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دراسة إحصائية تقابليّة  

هذه الطبعة
إهداء من المجمع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً
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لا يســمح بإعــادة إصــدار هــذا الكتــاب، أو نقلــه في أي شــكل أو وســيلة، ســواء أكانــت 
إلكترونيــ�ة أم يدويــة، بمــا في ذلــك جميــع أنــواع تصويــر المســتن�دات بالنســخ، أو التســجيل 

ــك. ــع بذل ــن المجم ــي م ــرجاع، دون إذن خط ــة الاس ــن، أو أنظم أو التخزي

ــلُ رأيَ المؤلف، ولا تعكسُ - بالضــرورة - رأي المجمع. الآراء الــواردة في هــذا الكتــاب تمثِّ

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع، ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

محتويات الكتاب

الصفحةالموضوع
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٢٠الدراسات السابقة
٢٣تعقيب على الدراسات السابقة

٢٤الفرق بين الدراسة الحالية والدراسات السابقة
٢٤منهج الدراسة
٢٥حدود الدراسة
٢٧أهمية الدراسة

٢٩الفصل الأول: اللغة والاقتراض

٣١مفهوم اللغة



 محـتويـات الكتاب
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

الصفحةالموضوع
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١٠٤الاختلاف في نظام الحروف والأصوات
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١١٣واقع الألفاظ التركية المقترضة من العربي�ة اليوم



 محـتويـات الكتاب

8
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

مقدمة المجمع
الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على رسوله الأمين، وبعد.

غــة العربيّــ�ة في مســارات عمــلٍ متنوعــة، ويتــولى  ينشــط مجمــع الملــك ســلمان العالــي للُّ
غــة العربيّــ�ة، ودعمهــا، وتعزيــز مكانتهــا، والمحافظــة علــى  مهــامَّ متعــددةً تتّصــل بنشــر اللُّ
ســامتها نطقًــا وكتابــةً، والنّظــر في فصاحتهــا، وأصولهــا، وأســاليبها، وأقيســتها، ومفرداتهــا، 
مهــا بداخــل المملكــة العربيّــ�ة الســعوديّة وخارجهــا؛ لتواكــب المتغــرات  وقواعدهــا، وتيســر تعلُّ
غــة العربيّــ�ة،  في جميــع المجــالات، ويتمثّــل طمــوح المجمــع في أن يصبــح مجمعًــا متمــزًا يخــدم اللُّ
ــدًا  ــح رائ ــة الأول، وأن يصب ــد العروب ــن مه ــربي، وم ــامي والع ــم الإس ــب العال ــن قل ــق م وينطل

ــ�ة وتطبيقاتهــا المتنوعــة. غــة العربيّ ــةً في مجــال اللُّ ــةً عالميّ ومرجعيّ

وضمــن توجيهــات ســمو وزيــر الثّقافــة، رئيــس مجلــس الأمنــاء الأمــر بــدر بــن عبــد الله بــن فرحــان 
آل ســعود -حفظــه الله- في دعــم أعمــال المجمــع، وبرامجــه: العلميّــة، والثّقافيّــة، والبحثيّــ�ة، 
ــة،  ــات العلميّ ــ�ة الحاج ــص(؛ لتلبي ــي المتخصّ ــي العال ــار البح ــروعَ )المس ــع مش ــق المجم أطل
ــح  ــي، وفت ــر العل ــث والنّش ــة بالبح ــوات المتعلّق ــدّ الفج ــة، وس غويّ ــكلات اللُّ ــة المش ومواجه

غويــة المتخصّصــة. ــة المتنوعــة، واســتكمال مســارات النّشــر اللُّ ــة والمعرفيّ الآفــاق العلميّ

ويهــدف المشــروع إلى تعزيــز دور المجمــع، وإيصــال رســالته؛ بتغطيــة مســاحاتٍ متنوعــة 
ــة  ــي ذي العلاق ــوى العل ــراء المحت ــ�ة، وإث ــة العربيّ غ ــة باللُّ ــون المتعلق ــات، والفن ــن التخصّص م
بمجــالات اهتمــام المجمــع، ودعــم الإنتــ�اج العلــي المتمــزّ وتشــجيعه، وفتــح المجــال أمــام 
الباحثــن والمختصّــن، وتوثيــق صلتهــم بالمجمــع؛ وذلــك بإشــراكهم في أعمــال هــذا المشــروع.



مقدمــة المجمـــع
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

الــي تعــزّز موقــع  ويضــمُّ المشــروع مجــالاتٍ بحثيّــ�ة متنوعــة، ويغطــي الموضوعــات 
غــوي العــربي  غــات الحضاريّــة العالميّــة، ومــن أبرزهــا: )دراســات الــرّاث اللُّ ــ�ة ضمــن اللُّ العربيّ
ــة، ومكانــة  غويّ ــة اللُّ وتحقيقــه، والدّراســات حــول المعجــم، وقضايــا المصطلــح، وقضايــا الهويّ
غويّــة،  اللُّ والسّياســة  غــوي،  اللُّ والتّخطيــط  التّطبيقيّــة،  واللّســانيّ�ات  وتعزيزهــا،  العربيّــ�ة 
بهــا  للنّاطقــن  العربيّــ�ة  غــة  اللُّ وتعليــم  والتّعريــب،  والتّّرجمــة،  الحاســوبيّ�ة،  واللّســانيّ�ات 

وبغيرهــا، والدّراســات البينيّــ�ة(.

ــة الجــادّة، وتواصــل مــع: )المختصّــن،  ــات النّوعيّ ــدأ المشــروع باســتقبال الدّراس  وقــد ب
ــم  ــا(، ودعاه ــعوديّة وخارجه ــ�ة الس ــة العربيّ ــل المملك ــة داخ ــات العلميّ ــن، والمؤسّس والباحث
إلى المشــاركة في المشــروع، واتخــذ الإجــراءات المتصلــة بتحكيــم الأعمــال والنظــر في جديتهــا 
وأصالتهــا ومــدى إضافتهــا للمكتبــ�ة العربيــ�ة واســتن�ادها إلى المعايــر المتعــارف عليهــا في البحــث 

ــرها. ــا ونش ــل طباعته ــق قب ــج والتوثي والمنه

ويســلط هــذا الكتــاب: )الاقــراض اللغــوي مــن اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة: دراســة 
إحصائيــ�ة تقابليّــة( الضــوء علــى الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة، 

ويرصــد التغــرات الــي طــرأت عليهــا مــن النــواحي الصوتيــ�ة، والصرفيــة، والدلاليــة.

ويجتهــد المجمــع في انتقــاء الكتــب الــي يكــون في نشــرها إضافــة معرفيــة نوعيــة، ويأمــل 
أن يكــون هــذا الكتــاب مفتاحًــا لمشــروعات علميــة وعمليــة ويحقــق إثــراء معرفيًــا لافتًــا.

ويشــكر المجمــع مؤلــف الكتــاب الدكتــور علــي عبدالواحــد عبدالحميــد محمــد؛ لمــا 
تفضــل بــه مــن عمــل علــيّ جــاد، ويدعــو الباحثــن إلى التواصــل مــع مشــروع المســار البحــي 

ــه. ــاهمة في إثرائ ــه والمس ــاركة في للمش

الأمين العام للمجمع
أ.د. عبد الله بن صالح الوشمي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ملخص الدراسة
يعــد الاقــراض اللغــوي مــن أبــرز مظاهر الاحتــكاك أو الصــراع اللغــوي الــذي ينشــأ 
نتيجــة عــدد مــن العوامــل الدينيــ�ة والجغرافيــة والسياســية والاقتصاديــة؛ فــا تجــد لغــة مــن 
اللغــات الحيــة إلا قــد أقرضــت غيرهــا مــن اللغــات واقترضــت منهــا، وعــادة مــا تخضــع الكلمــات 

ــا. ــي اقترضته ــة ال ــة للغ ــة والنحوي ــ�ة والصرفي ــة الصوتي ــة للأنظم المقتَرض

ــن  ــة م ــة التركي ــا اللغ ــي اقترضته ــات ال ــى الكلم ــرف عل ــة إلى التع ــذه الدراس ــدف ه وته
العربيــ�ة، ورصــد التغــرات الــي طــرأت عليهــا صوتيــ�ا وصرفيــا ودلاليــا لمــا في ذلــك مــن أهميــة 
كبــرة؛ حيــث تفيــد كلًّاًّ مــن واضعــي المناهــج والمعلمــن والباحثــن في تعليــم أي مــن اللغتــن 
للناطقــن باللغــة الأخــرى. إضافــة إلى اكتشــاف وتأكيــد الترابــط الثقــافي والحضــاري بــن 
ــة: ــول وخاتم ــة فص ــد وثلاث ــة إلى تمهي ــذه الدراس ــمت ه ــد قس ــي. وق ــربي والترك ــعبين الع الش

أمــا التمهيــد فقــد اســتعرض فيــه الباحــث مشــكلة الدراســة وأهدافهــا، والدراســات 
الفصــل الأول فقــد عالــج قضيــة  الدراســة وحدودهــا. وأمــا  الســابقة، إضافــة إلى منهــج 
ــل  ــن الفص ــن ب ــه. في ح ــه وأنواع ــة إلي ــل المؤدي ــه والعوام ــدد مفهوم ــوي، وح ــراض اللغ الاق
ــا  ــا مفص ــث تحلي ــل الثال ــدم الفص ــة، وق ــ�ة والتركي ــن العربي ــن اللغت ــروق ب ــم الف ــاني أه الث
للكلمــات التركيــة المقترضــة مــن العربيــ�ة، وختمــت الدراســة بأهــم نت�ائجهــا وتوصياتهــا وملحــق 

ــث. ــا الباح ــي جمعه ــات ال ــة الكلم بقائم
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــائي  ــي والإحص ــج الوصفــي والتقابل ــن المنه ــته علــى كل م ــث في دراس ــد الباح ــد اعتم وق
وتمثلــت أهــم نتــ�ائج الدراســة في اســتخلاص قائمــة بالكلمــات العربيــ�ة في اللغــة التركيــة ورصــد 

كافــة التغــرات الــي طــرأت عليهــا.

الكلمات المفتاحية:
الاقتراض، الكلمات العربي�ة، اللغة التركية.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

مقدمة
تعــد اللغــة التركيــة واحــدة مــن أكــر اللغــات الــي تأثــرت باللغــة العربيــ�ة نتيجــة للعلاقات 
التاريخيــة والدينيــ�ة والسياســية والاجتماعيــة والجغرافيــة الــي جمعــت بــن الأتــراك والعرب 
ــة  ــاني بمنزل ــر العثم ــوم، وإن كان العص ــى الي ــامَ ح ــراك الإس ــ�اق الأت ــذ اعتن ــة من ــرون طويل لق
العصــر الذهــي لذلــك الارتبــ�اط؛ حيــث كان العــرب والأتــراك يعيشــون معــا تحــت رايــة الدولــة 
العثمانيــ�ة لأكــر مــن أربعــة قــرون، إضافــة إلى اهتمــام الأتــراك وحرصهــم الشــديد علــى تعلــم 
اللغــة العربيــ�ة؛ ممــا زاد مــن تأثــر العربيــ�ة في اللغــة التركيــة وظهــر ذلــك جليــا في آلاف المفــردات 

الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة.

ولا شــك أن دراســة الكلمــات الــي اقترضتهــا التركيــة مــن العربيــ�ة ومعرفــة التغــرات 
الــي طــرأت عليهــا صوتيــ�ا وصرفيــا ودلاليــا سيســاعد في معرفــة مواطــن الســهولة والصعوبــة 
عنــد تعليــم أي مــن اللغتــن للناطقــن باللغــة الأخــرى، فضــاً عــن اكتشــاف وتأكيــد مواطــن 

التلاقــح والترابــط اللغــوي والثقــافي والحضــاري بــن الشــعبين العــربي والتركــي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

تمهيد
للغــة قيمــة جوهريــة كبــرة في حيــاة كل أمــة مــن الأمــم فهــي الــي تحمــل أفكارهــم وتعــر عن 
أغراضهــم ويتواصلــون بهــا فيمــا بينهم ويظهر التقــارب والانســجام بينهم، واللغة العربي�ة شــأنها 
في ذلــك شــأن جميــع اللغــات إلا أنهــا تمتــاز عــن بقيــة اللغــات بخاصية اختصهــا الله تعــالى بها حين 
اختارهــا ســبحانه وتعــالى لتكــون لغــة كتابــه الكريــم الــذي نزلــه علــى نبيــ�ه الخاتــم محمــد صلــى 
ــال  ــرف: 3[، وق ــالى:))ڌ ڎ ڎ ڈ ڈ ژ((  ]الزخ ــال تع ــلم، فق ــه وس الله علي
تعــالى: ))ڳ ڳ ڱ ڱڱ ں ں ڻ ڻڻ ۀ ۀ((  ]الشــعراء: 193 - 195[، وتعهــد 
 الله ســبحانه بحفــظ كتابــه، قــال الله تعــالى: ))ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ(( ]الحجــر: 9[، 
ــام،  ــار الإس ــ�ة بانتش ــرت العربي ــا، فانتش ــ�ة وخلوده ــة العربي ــظ اللغ ــبب�ا في حف ــك س ــكان ذل ف
ــم تعــد محصــورة في شــبه الجزيــرة العربيــ�ة فحســب، بــل صــارت لغــة عالميــة تجمــع تحــت  ول
ــا ودمــاء شــى ممــن يدينــون بالإســام، وقــد بلغــت العربيــ�ة مــن 

ً
ــا وأنســابًا وأعراق رايتهــا أممً

ــ�ا. ))) ــم تبلغــه أي لغــة مــن لغــات الدني الاتســاع مــدى ل

وكان ارتبــ�اط اللغــة العربيــ�ة بالإســام الدافــع الأكــر وراء الإقبــال الشــديد مــن المســلمين 
غــر الناطقــن بالعربيــ�ة علــى تعلمهــا وتعليمهــا والعنايــة بهــا فــكل مســلم يســتخدمها في 
ــا  ــا كام ــا صحيح ــام فهم ــم الإس ــرطا لفه ــ�ة ش ــم العربي ــار فه ــل ص ــوم ب ــه وأذكاره كل ي صلات

ــهامات  ــة، إس ــة لغوي ــامية: دراس ــارة الإس ــاء الحض ــ�ة وع ــة العربي ــن؛ )2007( اللغ ــد المحس ــي، عب القي 	(((
ــارف  ــة مع ــا كلي ــ�ة وآدابه ــة العربي ــم اللغ ــامية، ج:3، قس ــة الإس ــاري للأم ــ�اء الحض ــة والأدب في البن اللغ

ــا. ص46. ــامية، ماليزي ــة الإس ــاني�ة الجامع ــوم الإنس ــوحي والعل ال
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــوم  ــن عل ــا م ــد وغيره ــث وتوحي ــر وحدي ــه وتفس ــن فق ــامية م ــوم الإس ــم العل ــي أداة فه فه
ــ�ة في نفــوس غــر العــرب مــن المســلمين، فظهــر عــدد  الشــريعة، ولقــد حبــب الإســام العربي
لا يحــى مــن العلمــاء مــن غــر العــرب الذيــن بلغــوا القمــة في لغــة العــرب وعلومهــا المختلفــة 
والجرجــاني  والفيروزابــادي  جــي،  وابــن  ســيبويه  أمثــال  مــن  والبلاغــة  والصــرف  كالنحــو 

والزمخشــري وغيرهــم.

ــاف  ــع اخت ــتها م ــى دراس ــم عل ــف وإقباله ــم الحني ــة دينه ــلمين بلغ ــق المس ــةً لتعل ونتيج
لغاتهــم وتب�اينهــا، صــارت اللغــة العربيــ�ة حلقــة الوصــل بــن المســلمين في مشــارق الأرض 
ولى لتدويــن الــراث الإســامي، 

ُ
ومغاربهــا، وأصبحــت لغــة الثقافــة الإســامية واللغــة الأ

ــ�ة  ــتب�دلت العربي ــعوب اس ــض الش ــى إن بع ــلمين ح ــوس المس ــة في نف ــة مرموق ــت مكان واحتل
بلغتهــا، بعــد دخولهــم الإســام كمــا حــدث في مصــر، وصــارت لغــة العلــم عنــد شــعوب أخــرى 
كالفــرس؛ حيــث أصبحــت العربيــ�ة لغتهــم الأدبيــ�ة والعلميــة بعــد دخولهــم الإســام)))، كمــا 
كانــت اللغــة الثانيــ�ة عنــد الأتــراك حــى إنهــم كانــوا يعتمــدون عليهــا أكــر مــن اعتمادهــم 
علــى اللغــة التركيــة في كثــر مــن الأحيــان، لدرجــة أن الســلطان ســليم تاســع ســاطين الدولــة 
العثمانيــ�ة كان يفكــر في جعــل اللغــة العربيــ�ة اللغــة الرســمية للدولــة العثمانيــ�ة)))، وكانــت أكــر 
مؤلفــات العلمــاء الأتــراك باللغــة العربيــ�ة في مجــال الفقــه والتفســر وعلــوم القــرآن والحديــث 
ــة اللغــة العربيــ�ة في نفــوس المســلمين. والنحــو والصــرف وغــر ذلــك)))؛ ممــا يــدل علــى مكان

أدى ذلــك الارتبــ�اط الديــي والثقــافي الــذي جمــع بــن المســلمين الناطقــن بالعربيــ�ة 
الجغرافيــة  الروابــط  مــن  آخــر  عــدد  إلى  إضافــة  أخــرى  بلغــات  الناطقــن  مــن  وإخوانهــم 

القيــم، عبــد النــي؛ )2015( علاقــة اللغــة الفارســية باللغــة العربيــ�ة، المؤتمــر الــدولي الرابــع للغــة العربيــ�ة،  	(((
المجلــس الــدولي للغــة العربيــ�ة، دبي.ص193.

يازيــي، حســن؛ )2015(، مكانــة اللغــة العربيــ�ة في عصــر العثمانيــن ومــا بعــد الجمهوريــة، المؤتمــر الــدولي  	(((
الرابــع للغــة العربيــ�ة، المجلــس الــدولي للغــة العربيــ�ة، دبي.ص193.

عبــد اللطيــف، عيــد فتــي؛ )2012(، التبــ�ادل الثقــافي بــن العــرب والأتــراك، مجلــة كليــة الإلهيــات جامعــة  	(((
أتاتــورك، العــدد:37، أرضــروم. ص132.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــ�ة  ــة العربي ــن اللغ ــر ب ــر والتأث ــرص التأث ــادة ف ــكرية إلى زي ــة والعس ــية والاقتصادي والسياس
ولغــات المســلمين الأخــرى نتيجــة الاحتــكاك اللغــوي، فــكان النصيــب الأكــر للغــة العربيــ�ة في 
التأثــر في لغــات الشــعوب المســلمة الأخــرى؛ نتيجــة لعامــل القداســة الــذي اكتســبت�ه لكونهــا 
لغــة الــوحي، زيــادة علــى كــرة ألفاظهــا، ودقــة معانيهــا، وغيرهــا مــن خصائــص العربيــ�ة، وقــد 

ــا: ــكال أبرزه ــدة أش ــر في ع ــذا التأث ــر ه ــت مظاه تمثل

الأبجديــة  اســتعملت  الإســامية  الشــعوب  مــن  فكثــر  العربيــ�ة:  الأبجديــة  اقــراض 
العربيــ�ة في كتابــة لغاتهــم المحليــة لقــرون طويلــة كاللغــة التركيــة والملايويــة، وبعضهــا مــا يــزال 
يســتعملها في الكتابــة رســميا إلى يومنــا هــذا، كمــا في اللغــة الفارســية والأورديــة، ويلاحــظ أن 
ــض  ــع بع ــب م ــ�ة لتتن�اس ــة العربي ــى الأبجدي ــات عل ــض التعدي ــت بع ــعوب أضاف ــذه الش ه
الأصــوات الــي لا مثيــ�ل لهــا في العربيــ�ة كزيــادة نقــاط علــى بعــض الحــروف، أو إجــراء تعديــل 

ــربي))). ــا الع ــن أصله ــا ع ــم يخرجه ــك ل ــرف إلا أن ذل ــة الح ــة كتاب في طريق

اقــراض المفــردات العربيــ�ة: حيــث اقترضــت الشــعوب المســلمة كثــرًا مــن المفــردات الــي 
لا نظــر لهــا في لغاتهــم كالألفــاظ المتعلقــة بالإســام وأحكامــه وعباداتــه، فضــاً عــن اقــراض 
ألفــاظ أخــرى عامــة رغــم وجــود بديــل لهــا في لغاتهــم، وإنمــا اقترضوهــا لمجــرد الإعجــاب بهــا أو 

لأســباب أخــرى كمــا ســنبين في هــذه الدراســة إن شــاء الله.

وتعــد اللغــة التركيــة مــن أكــر اللغــات تأثــرًا باللغــة العربيــ�ة؛ حيــث ارتبــط الأتــراك 
والعــرب معــا بمجموعــة مــن الروابــط الــي جمعتهــم لعهــود طويلــة فرابطــة الإســام تجمــع 
بينهــم منــذ اعتنــ�اق الأتــراك الإســامَ في القــرن التاســع الميــادي، زيــادة علــى الارتبــ�اط 
الجغــرافي والســياسي والاجتماعــي والثقــافي؛ حيــث كان العــرب والأتــراك يعيشــون معــا تحــت 
رايــة الدولــة العثمانيــ�ة لأكــر مــن أربعــة قــرون، إضافــة إلى ذلــك اهتمامهــم وحرصهــم الشــديد 

كامــا، نــونج لكســنا؛ )2007(، التأثــر بالحــرف العــربي عنــد المســلمين بــن اليــوم والأمــس، إســهامات اللغــة  	(((
ــوحي  ــارف ال ــة مع ــا كلي ــ�ة وآدابه ــة العربي ــم اللغ ــامية، ج:3، قس ــة الإس ــاري للأم ــ�اء الحض والأدب في البن

ــا. ص173. ــامية، ماليزي ــة الإس ــاني�ة الجامع ــوم الإنس والعل
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــن  ــا زاد م ــن)))؛ مم ــاجقة والعثماني ــن الس ــد كل م ــة في عه ــ�ة وخاص ــة العربي ــم اللغ ــى تعل عل
تأثــر العربيــ�ة في اللغــة التركيــة وظهــر ذلــك جليــا في آلاف المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة 

ــ�ة. ــة العربي ــن اللغ ــة م التركي

وعلــى الرغــم مــن كــرة المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة علــى 
مــر الســنين وظــل قســم كبــر منهــا مســتخدما حــى اليــوم، إلا أن هنــاك قلــة في الدراســات التي 
تن�اولــت هــذه القضيــة عرضــا وتحليــا رغــم أهميــة هــذا الموضــوع علــى أكــر مــن محــور، أهمهــا 
الكشــف عــن مــدى التلاحــم والترابــط اللغــوي والثقــافي الــذي بــن الشــعبين العــربي والتركــي 
ممــا يفتــح البــاب لاســتثمار هــذه النتــ�ائج في تقويــة تلــك الصــات مــن جديــد، إضافــة إلى 
إمكانيــ�ة الاســتفادة مــن هــذه الــروة اللغويــة الهائلــة المشــركة بــن اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة 
ــا  ــا أساسً ــرب بوصفه ــة للع ــة التركي ــراك واللغ ــ�ة للأت ــة العربي ــم اللغ ــج تعلي ــم برام في تصمي
ــر عمليــة التعلــم؛ حيــث تؤكــد الدراســات التقابليــة أن وجــود تشــابه بــن لغتــن  مشــركًا يُيسِّ
ــاف  ــرى، وأن الاخت ــة الأخ ــم اللغ ــد تعل ــن عن ــدى اللغت ــن بإح ــهولة للناطق ــل س ــل عام يمث
بينهمــا يمثــل عامــل صعوبــة)))، وأن أكــر الكلمــات الــي انتقلــت مــن اللغــة العربيــ�ة إلى اللغــة 
ــا  ــذا؛ مم ــا ه ــ�ة إلى يومن ــا في العربي ــس معناه ــة بنف ــة التركي ــتخدم في اللغ ــزال تس ــا ت ــة م التركي

يجعــل ذلــك أحــد عوامــل الســهولة في تعلــم اللغــة.

ــرأت  ــي ط ــرات ال ــة التغ ــ�ة ومعرف ــن العربي ــة م ــة المقترض ــات التركي ــة الكلم إذن فدراس
ــد  ــة عن ــهولة والصعوب ــن الس ــة مواط ــى معرف ــاعد عل ــا يس ــا أو دلالي ــ�ا أو صرفي ــا صوتي عليه
تعليــم أي مــن اللغتــن للناطقــن باللغــة الأخــرى، زيــادة علــى اكتشــاف وتأكيــد مواطــن 

التلاقــح والترابــط اللغــوي والثقــافي والحضــاري بــن الشــعبين العــربي والتركــي.

إبــك، محمــد ســليم؛ )2015(، لمــاذا يتعلــم الأتــراك اللغــة العربيــ�ة؟ المؤتمــر الــدولي الرابــع للغــة العربيــ�ة،  	(((
ــ�ة، دبي. ص.193 ــة العربي ــدولي للغ ــس ال المجل

ــحاق  ــي وإس ــماعيل صي ــود إس ــة محم ــاء، ترجم ــل الأخط ــوي وتحلي ــل اللغ ــرت؛ )1979(، التقاب لادو، روب 	(((
ــاض. ص5. ــعود، الري ــك س ــة المل ــ�ات جامع ــؤون المكتب ــادة ش ــن، عم ــد الأم محم
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

مشكلة الدراسة:
ممــا ســبق تتحــدد مشــكلة الدراســة في عــدم وجــود دراســة علميــة شــاملة تبــن أســباب 
اقــراض اللغــة التركيــة للمفــردات العربيــ�ة، وتحــي تلــك الكلمــات مــع تقديــم تحليــل وبيــ�ان 

للتغــرات الــي طــرأت عليهــا صوتيــ�ا وصرفيــا ودلاليــا.

وينبثق عن مشكلة الدراسة الأسئلة التالية:

	1 ما الاقتراض اللغوي )أسبابه – أنواعه – نت�ائجه(؟-

	2 ما أهم مظاهر التشابه والاختلاف بين اللغتين العربي�ة والتركية؟-

ما المفردات التي اقترضتها اللغة التركية من اللغة العربي�ة؟-3	

	4 ما التغيرات التي طرأت على المفردات التي اقترضتها اللغة التركية من اللغة العربي�ة؟-

أهداف الدراسة:
تهــدف هــذه الدراســة إلى التعــرف علــى المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن 

ــأتي: ــا ي ــا بم ــرأت عليه ــي ط ــرات ال ــ�ة والتغ ــة العربي اللغ

تحديد مفهوم الاقتراض اللغوي وأسبابه وأنواعه والنت�ائج التي ترتبت عليه.▬	

�التعــرف علــى خصائــص اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة ومواطــن التشــابه والاختــاف ▬	
بينهمــا علــى مســتوى الأصــوات والكلمــات؛ لأهميتهــا في تفســر التغــرات الــي 

ــة. ــة التركي ــت إلى اللغ ــا انتقل ــ�ة عندم ــردات العربي ــت للمف حدث

وضع قائمة بالكلمات التي اقترضتها اللغة التركية من اللغة العربي�ة مرتب�ة أبجديا.▬	

رصد التغيرات التي أصابت الكلمات العربي�ة الموجودة في اللغة التركية.▬	
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الدراسات السابقة:
تن�اولــت بعــض الدراســات والقوائــم الســابقة موضــوع الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة 
ــوع،  ــب الموض ــد جوان ــى أح ــب عل ــر في الغال ــت تقتص ــا كان ــ�ة إلا أنه ــة العربي ــن اللغ ــة م التركي
أو تســرد عــددا مــن الكلمــات دون تحليــل لمــا حــدث لهــا، أو بيــ�ان خصائصهــا ومــا أشــبه ذلــك 

نتيجــة تب�ايــن أهدافهــا، ومــن أهــم تلــك الدراســات:

�قائمــة )أحمــد توفيــق مــدني 1975م())) جمــع فيهــا قرابــة ألفــي كلمــة تركيــة مقترضــة ▬	
مــن العربيــ�ة مرتبــ�ة هجائيــ�ا، وقــد أشــار إلى أن غايتــ�ه مــن هــذا العمــل أن يكــون 

ــة. ــة التركي ــر في اللغ ــربي الكب ــداد الع ــتخرج الم ــي يس ــل جماع ــا لعم أساس

�قائمــة )مخيمــر صالــح 1989م())) وقــد أشــار في مقدمــة دراســته إلى أن الهدف منهــا إفادة ▬	
المهتمــن بالدراســات اللغويــة عامــة واللغــة العربيــ�ة خاصــة، وذكــر في مقدمتــه عــددا من 
ــ�ة في  ــة العربي ــن اللغ ــة م ــردات المقترض ــن المف ــة م ــا بقائم ــة تلاه ــة التركي ــص اللغ خصائ

اللغــة التركيــة جمــع فيهــا 476 كلمــة فقــط ولــم تحــوِ أي تحليــات لتلــك الكلمــات.

�دراســة )أمــر الله إشــار1997م())) وقــد اقتصــر في دراســته علــى الكلمــات الــي ▬	
تغــرت دلالتهــا في اللغــة التركيــة عــن دلالتهــا الأصليــة في اللغــة العربيــ�ة، وقســمها 
ــي  ــب ال ــارات والتراكي ــاني للعب ــص الث ــات، وخص ــ�اول في الأول الكلم ــمين تن إلى قس
ــرا  ــته كث ــد أورد في دراس ــة، وق ــة التركي ــا إلى اللغ ــد انتقاله ــدة عن ــة واح ــارت كلم ص
ــدلالات  ــم أن ال ــة رغ ــة التركي ــرت في اللغ ــد تغ ــا ق ــر أن دلالته ــي ذك ــات ال ــن الكلم م

ــا. ــ�ة أيض ــة العربي ــات في اللغ ــك الكلم ــن دلالات تل ــي م ــا ه ــي ذكره ــدة ال الجدي

ــ�ة ج:36،  ــة العربي ــع اللغ ــة مجم ــة التركية، مجل ــربي في اللغ ــود الع ــق؛ )1975(، الوج ــد توفي ــدني، أحم )))	 الم
.170 ص:127- 

ــق،  ــ�ة بدمش ــة العربي ــع اللغ ــة مجم ــة، مجل ــة التركي ــ�ة في اللغ ــاظ العربي ــر؛ )1989(، الألف ــح، مخيم صال 	(((
العــدد:1، دمشــق.

(3)	 İŞLER Emrullah; (1997), Türkçede Anlam Kaymasına Uğrayan Arapça Kelime ve Kelime Grupları, 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul.
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�قائمــة )رابعــة شــلبي 1999م())) وقــد جــاءت في صــورة قائمــة للكلمــات فقــط، وتعــد ▬	
هــذه القائمــة أكــرَ قائمــة حــى الآن؛ حيــث أوردت فيهــا الباحثــة مــا يزيــد علــى أحــد 
عشــر ألــف كلمــة، رغــم أنهــا تضــم عــددا هائــا مــن الألفــاظ الــي لــم تعــد تســتخدم 
في اللغــة التركيــة الحديثــ�ة، والألفــاظ العاميــة، والألفــاظ الــي ليــس لهــا أصــل عــربي.

معجــم ▬	 صــورة  في  دراســته  جــاءت  وقــد   ((()2005 حقــي  صابــان  )ســهيل  �دراســة 
ــة  ــودة في اللغ ــات الموج ــى الكلم ــه عل ــز في ــربي رك ــائي الع ــب الهج ــق الترتي ــب وف مرت
التركيــة المعاصــرة وقــد جمــع مادتــه الــي بلغــت نحــو ألفــي كلمــة مــن قامــوس اللغــة 
التركيــة الكبــر لمؤلفــه محمــد دوغــان مقتصــرا علــى الكلمــات الــي يــرى أنهــا مــا تــزال 
ــذه  ــن ه ــث م ــدف الباح ــخصي، ويه ــاده الش ــق اجته ــك وف ــى الآن، ذل ــتعملة ح مس
ــامي. ــم الإس ــعوب العال ــن ش ــ�ة ب ــات الثن�ائي ــق العلاق ــر- إلى توثي ــا ذك ــة -كم الدراس

747 كلمــة تقريبــ�ا مرتبــ�ة وفق ▬	 �قائمــة )نظــام الديــن أوغلــو 2007())) الــي ضمــت نحــو 
الترتيــب الهجــائي التركــي، وشــملت عــددا مــن المفــردات غــر العربيــ�ة في الأصــل وإن 

كانــت تســتعمل في اللغــة العربيــ�ة الحديثــ�ة.

�دراســة )خالــوق أكالــن 2011())) وهــي معجــم للكلمــات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة ▬	
ــة  ــة التركي ــردة في اللغ ــي للمف ــى التفصيل ــر المع ــع ذك ــ�ا م ــا هجائي ــد رتبه ــ�ة، وق العربي
زيــادة علــى جــذر الكلمــة العــربي وأرفــق معهــا فهرســا وفــق الترتيــب العــربي اســتن�ادًا 

إلى جــذور الكلمــات العربيــ�ة.

(1)	 ÇELEBİ Rabiha; (1999), Türkçe’ye Giren Arapça Kelimeler Sözlüğü, Dukuz EylÜL Üniversitesi, 
İlahiyat Fakültesi, İzmir.	

ســهيل صابــان حقــي معجــم الألفــاظ العربيــ�ة في اللغــة التركيــة جامعــة الإمــام محمــد بــن ســعود الإســامية  	(((
ط1. 2005م  1426ه-   الريــاض 

(3)	 NIZAMEDDIN Ibrahimoğlu; (––––), Arapça ve Türkçe Arasindaki Müşterek Bazi Kelimeler Sözlüğü, 
http://www.nizamettin.net/tr/arapca_ogreniyorum/musterek_kelime.htm Erişim Tarihi: 02.07.2016.

(4)	 AKALIN Şükrü Halûk, (ve başk.); (2011), Büyük Türkçe SözlüK,Türk Dil Kurumu Yayınları, 11. Baskı, 
Ankara.
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ــم ▬	 ــمين؛ القس ــته إلى قس ــث دراس ــم الباح ــد قس ــش 2012())) وق ــزة إرم ــة )حم �دراس
المصــادر  بــأوزان  مبت�دئــا  قســمها  وقــد  العربيــ�ة،  الكلمــات  أوزان  فيــه  ذكــر  الأول 
ــر،  ــم التصغ ــل، واس ــم التفضي ــبهة، واس ــة المش ــل، والصف ــم الفاع ــم اس ــ�ة، ث العربي
ــ�ة،  ــات المؤنث ــر الكلم ــم ذك ــب، ث ــة، علــى الترتي ــم الآل ــكان، واس ــي الزمــان والم واس
ــذور  ــه ج ــر في ــاني ذك ــم الث ــة. والقس ــة التركي ــا اللغ ــي اقترضته ــوع ال ــ�اة، والجم والمثنَّ
تلــك الكلمــات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة، وتعــد هــذه الدراســة واحــدة مــن أهــم 

ــاب. ــذا الب ــات في ه الدراس

�قائمــة )أنــور محمــود زنــاتي 2012())) وهــي قائمــة ضمــت نحــو 448 كلمــة تركيــة عربيــ�ة ▬	
الأصــل جمعهــا الباحــث تأكيــدا لــدور الإســام في إيجــاد تواصــل بــن الحضــارات مــن 

أجــل بنــ�اء علاقــات وتفاعــات حضاريــة تقــرب بــن الأطــراف المختلفــة.

ــة ▬	 ــو خمس ــة لنح ــة قائم ــذه الدراس ــل ه ــاووز 2016())) تمث ــط ي ــد الباس ــة )عب �دراس
آلاف كلمــة جمعهــا الباحــث؛ لأجــل تســهيل تعليــم اللغــة التركيــة للاجئين، وتســهيل 
ــول  ــات ح ــن المعلوم ــة م ــه بمجموع ــدم لقائمت ــراك، وق ــرب والأت ــن الع ــل ب التواص
اللغــة التركيــة وقواعدهــا، ومجموعــات مــن الكلمــات التركيــة كالمهــن والصفــات 
ــر  ــال الأك ــماء والأفع ــة بالأس ــم قائم ــهر، ث ــبوع والأش ــام الأس ــوان وأي ــداد والأل والأع
اســتعمالا في اللغــة التركيــة، وقــد جــاءت قائمــة الكلمــات العربيــ�ة في اللغــة التركيــة 
ــر  ــربي، وذك ــا الع ــر مقابله ــي مــع ذك ــائي الترك ــب الهج ــق الترتي ــ�ة وف ــا مرتب ــي جمعه ال

ــار. ــة باختص ــة التركي ــات في اللغ ــاني الكلم مع

(1)	 ERMIŞ Hamza; (2012), Türkçeleşmiş Arapça Kalimelerin Tasnifi Ve Kök Analalizi, Canrtaş Yayınları, 
İstanbul.

زناتي، أنور محمود؛ )2012(، مفردات تركية ذات أصل عربي، شبكة الألوكة،  	((( 
http://www.alukah.net/literature_language/0/46362/#ixzz4kS6JTvLe تاريخ الاسترجاع: 2016/3/15.

(3)	 YAVUZ Abdülbasit; (2016), Türkçedeki Arabça Kalımeler, Antalya.
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تعقيب على الدراسات السابقة:
اتفقــت جميــع الدراســات والقوائــم الســابقة علــى اســتهداف الكلمــات الــي اقترضتهــا 
اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة، إلا أنهــا تب�اينــت في مقــدار الكلمــات الــي تن�اولتهــا والهــدف 
منهــا وطبيعــة الدراســة؛ فنجــد أن كلا مــن دراســة مخيمــر وأوغلــو وزنــاتي قــد جــاءت في صــورة 
ــن  ــادة المهتم ــل إف ــ�ة مث ــور معين ــد أم ــات لتأكي ــن الكلم ــات م ــع مئ ــت بض ــردة ضم ــم مج قوائ
بالدراســات اللغويــة عامــةً واللغــة العربيــ�ة خاصــةً، كمــا أشــارت دراســة مخيمــر صالــح لــدور 
ــاتي، دون تقديــم أي  ــور محمــود زن الإســام في إيجــاد تواصــل بــن الحضــارات كمــا في قائمــة أن

تحليــات حــول تلــك الكلمــات.

ــان  ــة صاب ــل دراس ــردات مث ــك المف ــد تل ــعت في رص ــرى توس ــات أخ ــاك دراس ــن أن هن في ح
ــا  ــى إنه ــات، ح ــك الكلم ــد تل ــت في رص ــد بالغ ــلبي ق ــة ش ــة رابع ــاووز؛ فدراس ــلبي وي ــش وش وإرم
جمعــت أكــر مــن أحــد عشــر ألــف كلمــة، وعزتهــا إلى أصــول عربيــ�ة رغــم أن فيهــا عــددا كبــرا مــن 
الكلمــات الفارســية والعاميــة والمجهولــة الأصــل الــي لــم نعــر لهــا علــى وجــود في المعاجــم العربي�ة، 
ــةً  ــاءت موضوعي ــد ج ــان فق ــة صاب ــا دراس ــتعمل الآن. أم ــد تس ــم تع ــ�ة ل ــات عثماني ــا كلم وغالبه
وركــزت علــى الكلمــات المســتعملة في الحيــاة اليوميــة الآن دون غيرهــا، في حــن أن دراســة حمــزة 
ــارة إلى  ــت بالإش ــ�ة، واكتف ــة دون العربي ــة التركي ــات في اللغ ــة الكلم ــر دلال ــى ذك ــزت عل ــش رك إرم
جــذور الكلمــات في العربيــ�ة، ونجــد الــيء نفســه في دراســة عبــد الباســط يــاووز، ولكــن مــع ذكــر 

المقابــل العــربي لــكل كلمــة مــع ســرد معــاني الكلمــات في اللغــة التركيــة فقــط باختصــار.

وقــد اتفقــت جميــع الدراســات الســابقة علــى ترتيــب الكلمــات ترتيبــ�ا هجائيــ�ا وتصنيفها 
باســتثن�اء دراســة حمــزة إرمــش الــي رتبــت وصنفــت الكلمــات العربيــ�ة في اللغــة التركيــة ترتيب�ا 

صرفيــا وفــق الأبــواب والأوزان الصرفيــة ووفــق جذورهــا العربي�ة.

ــار،  ــر الله إش ــة أم ــتثن�اء دراس ــل باس ــابقة للتحلي ــات الس ــن الدراس ــرض أيٌّ م ــم تتع ول
الــي تن�اولــت قضيــة تغــر دلالــة الكلمــات العربيــ�ة عنــد انتقالهــا إلى اللغــة التركيــة، إلا أنهــا لــم 

تشــر إلى أنــواع تلــك التغــرات والأســباب الــي أدت بهــا إلى ذلــك.
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الفرق بين الدراسة الحالية والدراسات السابقة:
نســتنتج ممــا ســبق أن هنــاك نــدرةً في الدراســات حــول قضيــة الاقــراض مــن اللغــة 
العربيــ�ة في اللغــة التركيــة، خاصــة في الجانــب التحليلــي لهــذه القضيــة، وهــذا مــا يميز الدراســة 
ــ�ة  ــات العربي ــاء الكلم ــفِ بإحص ــم تكت ــي ل ــابقة؛ فه ــات الس ــن الدراس ــا م ــن غيره ــة ع الحالي
ــل  ــابقة، ب ــات الس ــم الدراس ــت معظ ــا فعل ــب كم ــردها وحس ــة وس ــة التركي ــة في اللغ المقترض
ســعت إلى إجــراء تحليــات شــاملة حــول هــذه القضيــة ابتــ�داء مــن تعريــف الاقــراض وبيــ�ان 
ــات  ــك الكلم ــص تل ــى خصائ ــوف عل ــه والوق ــ�ة علي ــ�ائج المترتب ــه والنت ــؤدي إلي ــي ت ــباب ال الأس
ومجــالات ورودهــا وأنــواع الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة وتحديــد 
التغــرات الــي أصابــت الكلمــات بعــد انتقالهــا مــن اللغــة العربيــ�ة إلى اللغــة التركيــة مــع بيــ�ان 
ــع  ــب وض ــك إلى جان ــبق، كل ذل ــا س ــكل م ــة ل ــر أمثل ــع ذك ــا م ــرات وأنواعه ــك التغ ــباب تل أس
قائمــة لتلــك الكلمــات مرتبــ�ة أبجديــا اعتمــادا علــى المعجــم التركــي)TÜRKÇE SÖZLÜK( الــذي 

ــا. ــمية في تركي ــة )TDK( الرس ــة التركي ــة اللغ ــه مؤسس أصدرت

منهج الدراسة:
اعتمد الباحث على ثلاثة مناهج علمية في إجراء هذه الدراسة لمناسبتها للموضوع وهي:

	1 �المنهــج الوصفــي: ويســتعان بــه علــى الاطــاع علــى الدراســات الســابقة والأدبيــ�ات -
وأنواعــه  وخصائصــه  وأســبابه  مفهومــه  لتحديــد  اللغــوي  بالاقــراض  المتعلقــة 

ــده. ونت�ائجــه وفوائ

	2 �المنهــج التقابلــي: حيــث أجــرى الباحــث مقابلــة بــن اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة -
ــن  ــاف ب ــابه والاخت ــه التش ــاف أوج ــات لاستكش ــوات والكلم ــتوى الأص ــى مس عل
ــة. ــة التركي ــ�ة إلى اللغ ــن العربي ــت م ــي انتقل ــردات ال ــى المف ــك عل ــ�ائج ذل ــن، ونت اللغت

�المنهــج الإحصــائي: لإحصــاء وجمــع المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة -3	
العربيــ�ة وترتيبهــا ألفبائيــ�ا ليســهل التعامــل معها.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

حدود الدراسة:
ــة  ــن اللغ ــة م ــة التركي ــا اللغ ــي اقترضته ــردات ال ــى المف ــة عل ــة الحالي ــرت الدراس اقتص
العربيــ�ة الــي وردت في المعجــم التركــي)TÜRKÇE SÖZLÜK())) الــذي أصدرتــه مؤسســة اللغــة 
التركيــة )TDK( وهــي المؤسســة الرســمية المعنيــ�ة بشــؤون اللغــة التركيــة في تركيــا، ووقــع 
ــردات  ــن المف ــوه م ــة إلى خل ــا إضاف ــميا في تركي ــد رس ــه المعتم ــم لكون ــذا المعج ــى ه ــ�ار عل الاختي

ــوم. ــتخدمة الي ــد مس ــم تع ــي ل ــة ال ــ�ة القديم العثماني

إجراءات الدراسة:
للإجابــة عــن أســئلة الدراســة الحاليــة أجــرى الباحث بعــض الإجراءات نســتعرضها فيمــا يأتي:

�للإجابــة عــن الســؤال الأول: »مــا الاقــراض اللغوي )أســبابه – أنواعــه – نت�ائجه(؟« ▬	
راجــع الباحــث الدراســات الســابقة الــي تن�اولــت قضيــة الاقــراض اللغوي، ثُــمَّ حدد 

مفهومــه والأســباب والعوامــل الــي تــؤدي إليــه وأنواعــه، فضــاً عــن أهمية دراســته.

�وللإجابــة عــن الســؤال الثــاني: »مــا أهــم مظاهــر التشــابه والاختــاف بــن اللغتــن ▬	
العربيــ�ة والتركيــة؟« راجــع الباحــث الدراســات الســابقة حــول التقابــل اللغــوي 
بــن اللغــة العربيــ�ة واللغــة التركيــة مــن أجــل تحديــد أوجــه الاتفــاق والاختــاف بــن 
اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة علــى المســتوى الصــوتي والصــرفي لمعرفــة الفــروق اللغويــة 
الــي قــد تؤثــر في أصــوات الكلمــات العربيــ�ة الــي انتقلــت إلى اللغــة التركيــة وبنيتهــا.

ــن ▬	 ــة م ــة التركي ــا اللغ ــي اقترضته ــردات ال ــا المف ــث: »م ــؤال الثال ــن الس ــة ع �وللإجاب
ــث الآتي: ــى الباح ــ�ة؟« كان عل ــة العربي اللغ

مراجعة المعاجم والدراسات التركية التي أشارت إلى الأصول اللغوية للكلمات التركية.▬	

(1)	 AKALIN Şükrü Halûk, (ve başk.); (2011), Büyük Türkçe SözlüK,Türk Dil Kurumu Yayınları, 11. 
Baskı, Ankara.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

�اختيــ�ار المعجــم التركــي الكبــر )Büyük Türkçe Sözlük( ليكــون المرجــع الرئيــس في ▬	
ــردات. ــع المف جم

تجنب ذكر الأعلام كأسماء الأشخاص والأماكن.▬	

ــاد ▬	 ــ�ة والابتع ــة الحديث ــة التركي ــزال في اللغ ــا ت ــي م ــردات ال ــى المف ــز عل ــة الترك �محاول
ــرت. ــي اندث ــ�ة ال ــاظ العثماني ــن الألف ع

التأكد من عربي�ة المفردات التي عَثر عليها عن طريق مراجعة المعاجم العربي�ة.▬	

جمع المفردات التي عثر عليها في قائمة مرتب�ة أبجديا وفق الترتيب التركي.▬	

بي�ان المجالات التي شاع فيها اقتراض كلمات عربي�ة في اللغة التركية.▬	

تحديد أنواع الكلمات التي اقترضتها اللغة التركية من اللغة العربي�ة.▬	

�وللإجابــة عــن الســؤال الرابــع: »مــا التغــرات الــي طــرأت علــى المفــردات الــي ▬	
الآتي: اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة؟« كان علــى الباحــث 

تحليل قائمة المفردات التي سبق جمعها.▬	

استنت�اج خصائص المفردات التي اقترضتها اللغة التركية من اللغة العربي�ة.▬	

بيــ�ان التغــرات الصوتيــ�ة والصرفيــة الــي طــرأت علــى المفــردات العربيــ�ة في اللغــة ▬	
التركيــة ســواء بالاســتب�دال أو الحــذف أو الزيــادة أو القلــب.

تحديد عوامل تغير دلالة المفردات العربي�ة في اللغة التركية.▬	

ــة ▬	 ــة التركي ــ�ة في اللغ ــردات العربي ــى المف ــرأت عل ــي ط ــة ال ــرات الدلالي ــ�ان التغ بي
ــر. ــذا التغ ــات ه ودرج

وقــد أتبــع الباحــث الدراســة بقائمــة جمــع فيهــا الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة 
مــن اللغــة العربيــ�ة اســتن�ادا إلى المعجــم التركــي )TÜRKÇE SÖZLÜK( الــذي أصدرتــه مؤسســة 

. )TDK( اللغــة التركيــة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

أهمية الدراسة:
لا شــك أن النجــاح في الوقــوف علــى الكلمــات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة في اللغــة 

التركيــة ســيكون أمــرا بالــغ الأهميــة مــن الناحيتــن النظريــة والتطبيقيــة:

فنظريًا:

�يقــدم إضافــة جديــدة للمعرفــة خاصــة للمكتبــ�ة العربيــ�ة والتركيــة عــن طريــق قائمــة ▬	
المفــردات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة والتحليــات القائمــة عليهــا.

�يمهــد لدراســات أخــرى قــد تســعى الى تصميــم مناهــج لتعليم اللغــة العربيــ�ة للناطقين ▬	
باللغــة التركيــة في ضــوء الكلمــات المقترضــة مــن اللغة العربيــ�ة في اللغــة التركية.

�يــزود القائمــن علــى تعليــم وتعلــم كل مــن اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة بقائمــة وتحليــل ▬	
للمفــردات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة.

�يقــدم أداة لاستكشــاف مــدى الترابــط الوثيــق لغويــا وثقافيــا بــن الشــعبين العــربي ▬	
ــي والديــي. ــرافي والتاري ــا الجغ ــة ارتب�اطهم ــي نتيج والترك

وتطبيقيًا :

يمكن أن تفيد هذه الدراسة كلا من:

�واضعــي المناهــج في توظيــف الكلمــات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة ▬	
في بنــ�اء مناهــج تعليــم أبنــ�اء كل لغــة مــن اللغتــن ممــن يرغبــون في تعلــم اللغــة الأخــرى.

ــى ▬	 ــرف عل ــرى في التع ــة الأخ ــن باللغ ــن للناطق ــدى اللغت ــي إح ــن معل ــن م �المعلم
ــن  ــة م ــة المقترض ــردات التركي ــاب للمف ــم الط ــة في تعل ــهولة والصعوب ــن الس مواط

ــ�ة. ــة العربي اللغ

ــردات ▬	 ــى المف ــرف عل ــرى للتع ــة الأخ ــن باللغ ــن الناطق ــن م ــدى اللغت ــن لإح �المتعلم
ــم. ــم في تعلمه ــهولة له ــل س ــكل عام ــا يش ــ�ة مم ــة العربي ــن اللغ ــة م ــة المقترض التركي





الفصل الأول
اللغة والاقتراض

الاقتراض اللغوي من اللغة العربية 
في اللغة التركية
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١ - ١ - مفهوم اللغة:
اللغــة هــي مــن أهــم خصائــص الإنســان الــي مــزه الله تعــالى بهــا عــن ســائر الحيوانــات، 
والمقصــود باللغــة هنــا هــي اللغــة المنطوقــة والمكتوبــة الــي تتكــون مــن حــروف وكلمــات وجمــل 
وعبــارات، ويســتخدمها كل إنســان في التواصــل مــع أمثالــه مــن البشــر، مــن أجــل تحقيــق 
مصالحــه وســد احتي�اجاتــه، كمــا أنهــا هــي الأداة الــي يســجل بهــا المجتمــع مــا ينتجــه مــن علــوم 
وفنــون وآداب، تبعًــا للمســتوى الحضــاري الــذي يصــل إليــه .واللغــة بهــذا المفهــوم قــد عرفهــا 
ابــن جــي بأنهــا »أصــوات يعــر بهــا كل قــوم عــن أغراضهــم«)))؛ فهــذا التعريــف الموجــز الدقيــق 
يشــتمل علــى ثلاثــة جوانــب مهمــة وهــي: طبيعــة اللغــة الصوتيــ�ة، ووظيفتهــا الاجتماعيــة في 
التعبــر ونقــل الفكــر، وكونهــا تســتخدم في المجتمــع؛ ومعــى ذلــك أن كل إنســان يولــد في مجتمــع 
ــع  ــل م ــه، والتعام ــق مصالح ــتطيع تحقي ــى يس ــه ح ــتخدام لغت ا إلى اس ــرًّ ــه مضط ــد نفس ــا يج م

أهلــه وأصحابــه ومــن يحتــاج إلى التعامــل معهــم في هــذا المجتمــع.

٢ - ١ - وظائف اللغة:
١ - ٢ - ١ - اللغة نظام للتفكير:

أكــد كثــر مــن الباحثــن قديمــا وحديثــ�ا العلاقــة بــن اللغــة والتفكــر فاللغــة هــي الرحــم 
الــي  ــد الأفــكار والمعــاني فالإنســان يفكــر والأفــكار والمعــاني تســتدعي الألفــاظ  الــذي يولِّ
ــم  ــعورية يت ــة ش ــة عقلي ــي« تجرب ــل ه ــا قي ــة كم ــف فاللغ ــ�ار والتألي ــطة الاختي ــبها بواس تن�اس

ــبة«))). ــة مناس ــة لفظي ــال تجرب ــن خ ــا م ــر عنه التعب

٢ - ٢ - ١ - اللغة أداة للتعبير:
عندمــا يتكلــم الإنســان فإنــه يســتعمل اللغــة كأداة للتعبــر عمــا يجــول في فكــره مــن 
أفــكار، ومعــان، وانفعــالات، ورغبــات، ومــن لا يمتلــك هــذه الأداة، أو ليــس لديــه القــدرة علــى 

ابن جني، أبو الفتح عثمان؛ )1935(، الخصائص، تحقيق: محمد علي النجار، دار الكتب المصرية، القاهرة. 	(((
مدكــور، علــي، ورشــدي طعيمــة، وإيمــان وهريــدي؛ )2010( المرجــع في مناهــج تعليــم اللغــة العربيــ�ة  	(((

ص46. القاهــرة.  العــربي،  الفكــر  دار  أخــرى،  بلغــات  للناطقــن 
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الأول

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــا يريــد أو ربمــا ســتصل  توظيفهــا بالطريقــة المناســبة ســيكون عاجــزًا عــن التعبــر والبــوح عمَّ
ــا))). ــر عنه ــي أراد التعب ــر ال ــة غ ــالته بدلال رس

٣ - ٢ - ١ - اللغة أداة للاتصال:
حاجاتــه  لقضــاء  الأخــرى  والجماعــات  بالأفــراد  للاتصــال  اللغــة  الإنســان  يســتخدم 
وحــل مشــكلاته، ويســتخدمها فيمــا »يتصــل بتنظيــم نــواحي أنشــطته الإداريــة والسياســية 

والاقتصاديــة والاجتماعيــة وتوجيــه هــذا النشــاط الوجهــة الــي يراهــا«.)))

٤ - ٢ - ١ - اللغة أداة لحفظ الثقافة والتراث:
ــ�اج  ــة إنت ــك آلي ــي بذل ــا، وه ــا حميميًّ ــة ارتب�اطً ــط بالثقاف ــة ترتب ــه أن اللغ ــك في ــا لا ش مم
ــا  ــا وينقله ــاءً يحتويه ــا ووع ــندًا له ــون س ــة تك ــا دون لغ ــة م ــور ثقاف ــن أن نتص ــة، ولا يمك الثقاف
ويتفاعــل معهــا، ومــن أمثلــة ذلــك مــا حفظتــه اللغــة العربيــ�ة ونقلتــه إلينــ�ا عــن أنمــاط حيــاة 

ــات. ــعار والمعلق ــق الأش ــن طري ــم ع ــام وثقافته ــل الإس ــرب قب الع

ــي الأداة  ــر، وه ــل إلى آخ ــن جي ــةً وم ــاني عام ــراث الإنس ــل لل ــة دور ناق ــؤدي اللغ ــك »ت وبذل
لَت منــذ أبعــد العصــور أفكارنــا وأحاسيســنا ونشــاطاتن�ا، فبهــا يتــم تدويــن كامــل تراث  الــي سَــجَّ

البشــرية، وهــي بهــذا حلقــة الوصــل المتينــ�ة الــي تربــط المــاضي بالحاضــر والمســتقبل«. )))

٥ - ٢ - ١ - اللغة أداة للتذوق:
ــي الأداة الــي نتــ�ذوق  ــا ه ــام فاللغــة أيض ــان الطع ــذوق الإنس ــان هــو أداة ت فكمــا أن اللس
ــه  ــا لا يمكن ــة م ــن لغ ــذي لا يحس ــان ال ــر. فالإنس ــعر ون ــن ش ــة م ــ�ة المختلف ــال الأدبيَّ ــا الأعم به

السعران، محمود؛ )1963(، اللغة والمجتمع رأي ومنهج، ط2، الناشر غير معروف، الإسكندرية. ص13. 	(((
مدكــور، علــي، ورشــدي طعيمــة، وإيمــان وهريــدي؛ )2010( المرجــع في مناهج تعليــم اللغة العربيــ�ة للناطقين  	(((

بلغــات أخــرى، ص47.
شطب، محمد؛ )2009(، وظائف اللغة، مركز النور للدراسات، 	((( 

http://www.alnoor.se/article.asp?id=58391 تاريخ الاسترجاع: 2016/7/15.
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــذوق  ــث إن الت ــا؛ حي ــة وتذوقه ــذه اللغ ــت به ــي كتب ــ�ة ال ــوص الأدبي ــال النص ــاس بجم الإحس
ــك لا  ــا ش ــلوبه وهذا ب ــال أس ــاس بجم ــل الأدبي والإحس ــر العم ــم عناص ــى فه ــد عل الأدبي يعتم

ــة. ــة اللغ ــق إلا بمعرف يتحق

٣ - ١ - العلاقة بين اللغة والفكر:
إن النمــو اللغــوي لــدى الفــرد يرتبــط بنمــوه العقلــي ممــا يؤكــد وجــود علاقــة وثيقــة بــن 
ــاني  ــن المع ــر ع ــوزًا تع ــت إلا رم ــاظ ليس ــان، فالألف ــي للإنس ــاط الذه ــوي والنش ــاط اللغ النش
الكامنــة في النفــس، وهــي ضروريــة للتقــدم العقلــي؛ لأنّهــا هــي الــي تثبــت كل خطــوة يخطوهــا 
الذهــن البشــري، »فالــكلام ليــس مجــرد إصــدار أصــوات مــن الجســم الإنســاني بــل إن هــذه 
ذن الســامع والســامع تقــوم في ذهنــه عمليــات عقليــة متعــددة حــى 

ُ
الأصــوات توجــه الى أ

تتحــول الأصــوات إلى دلالات، والمتكلــم نفســه قبــل أن يشــرع في الــكلام، وفي أثنــ�اء الــكلام 
ــة  ــات العقلي ــن العملي ــلة م ــه سلس ــوم في نفس ــاً تق ــة مث ــر إجاب ــا- إن كان ينتظ ــده أحيانً وبع
ــط  ــماعها مرتب ــا وس ــث تكوينه ــن حي ــا م ــق به ــا يتعل ــض م ــات وبع ــم الكلم ــية، ففه أو النفس

ــة«))). ــات العقلي ــن العملي ــلة م بسلس

فالفكــر لا ينشــأ ولا يتطــور دون اللغــة، كمــا أن اللغــة هــي الــي تحــدد الفكــر وتعــر عنــه، 
وتســتطيع نقلــه إلى الآخريــن، أو اســتقباله منهــم. فمــا الــذي ينتــج مــن ذلــك؟ إن النــاس 

ــة. ــة لغوي ــن حصيل ــه م ــا يمتلكون ــا لم ــا تبعً ــا، وأهميته ــم، ونوعه ــة أفكاره ــون في كمي يتفاوت

ــذه  ــغلت ه ــد ش ــذا فق ــط؛ وله ــم وتراب ــة تلاح ــر علاق ــة والفك ــن اللغ ــة -إذن- ب فالعلاق
القضيــة الباحثــن علــى اختــاف فنونهــم وعلومهــم؛ إذ لــم تقتصــر دراســة العلاقــة بــن اللغــة 
ــم  ــا عل ــة وفي مقدمته ــوم الاجتماعي ــمل العل ــدت لتش ــل امت ــ�ة، ب ــوم الحياتي ــى العل ــر عل والفك

النفــس، والفلســفة، وعلــم الاجتمــاع.

عبــاس، حامــد كاظــم؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــ(، جدليــة اللغــة والفكــر دراســة في مفهــوم الــكلام عنــد الآمــدي في  	(((
ــداد. ص 159 ــدد:97، بغ ــداد الع ــة بغ ــة الآداب جامع ــة كلي ــرة، مجل ــة المعاص ــات اللغوي ــوء الدراس ض
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٤ - ١ - عناصر اللغة:
تتكون أي لغة من ثلاثة مكونات أساسية:

الأسماء: فهي التي تعبر عن الأشخاص أو الأشياء أو الأحداث أو المعاني والأفكار.▬	

الأفعال: هي الكلمات التي تحدد زمن الحدث في الماضي أو في الحاضر أو في المستقبل▬	

الأدوات: التي تربط بين هذه وتلك.▬	

وكمــا أشــرنا مــن قبــل إلى العلاقــة بــن اللغــة والفكــر وأن اللغــة هــي الناقلــة للأفــكار، فــأي 
عنصــر مــن عناصــر اللغــة إذن هــو المســئول عــن نقــل هــذه الأفــكار؟ والواقــع أن عناصــر الفكــر 
توجــد أساسًــا في الأســماء، فعندمــا أنطــق كلمــة )حريــة( أو )ديمقراطيــة( أو )ســعادة( فإنــي 
ــع لا  ــات. وبالطب ــذه الكلم ــى ه ــوى أو مع ــون أو المحت ــوم أو المضم ــور المفه ــى الف ــتدعي عل أس
يمكنــي علــى الإطــاق الإشــارة إليهــا أو التصريــح بهــا دون تلــك الكلمــات. فــكل كلمــة )اســم( 
تحمــل في طياتهــا فكــرة أو جــزءًا مــن فكــرة. وهكــذا كلمــا زاد الإنســان مــن ثروتــه اللغويــة 
اتســعت خزائــن أفــكاره والعكــس بالعكــس. فــإن الإنســان الــذي لا يمتلــك ســوى عــدد قليــل 
مــن الكلمــات يكــون فقــرا في فكــره ولا يســتطيع أن يجــاري أو يتحــاور بن�ديــة مــع إنســان آخــر 

غــي اللغــة والتفكــر ))ئۆ ئۈ ئۈ ئې ئې ئې ئى ئى((.)))

٥ - ١ - صراع اللغات:
ــكاك  ــن احت ــا م ــة وجماعاته ــراد الكائنــ�ات الحي ــن أف ــدث ب ــا يح ــات م ــن اللغ ــدث ب يح
وصــراع وتنــ�ازع علــى البقــاء وســعي وراء الغلبــة والســيطرة، وتختلــف نتــ�ائج هــذا الصــراع 
باختــاف الأحــوال؛ فتــارةً ترجــح كفــة أحــد المتن�ازعــن فيســارع إلى القضــاء علــى الآخــر، 
مســتخدمًا في ذلــك وســائل القســوة والعنــف، ويتعقــب فلولــه فــا يــكاد يبقــى علــى أثــر 
مــن آثــاره، وتــارةً ترجــح كفــة أحدهمــا كذلــك، ولكنــه يمهــل الآخــر، وينتقــص بالتدريــج مــن 

سورة الزمر : آية 9 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــا  ــر، وأحيانً ــه النص ــم ل ــى يت ــيئً�ا ح ــيئً�ا فش ــوكته ش ــد))) ش ــى خض ــل عل ــوذه، ويعم ــه ونف قوت
تتكافــأ قواهمــا أو تــكاد، فتظــل الحــرب بينهمــا ســجالًًا، ويظــل كل منهمــا في أثن�ائهــا محتفظًــا 

ومميزاتــه.))) بشــخصيت�ه 

٦ - ١ - عوامل نشوب الصراع اللغوي:
ــل  ــن التفصي ــيء م ــا ب ــوي نوضحه ــراع اللغ ــوب الص ــؤدي إلى نش ــل ت ــدة عوام ــاك ع هن

كمــا يــأتي:

١ - ٦ - ١ - نزوح عناصر أجنبية إلى البلد:
قــد يحــدث علــى إثــر فتــح أو اســتعمار أو حــرب أو هجــرة ... أن يــزح إلى البلد عنصــر أجنبي 
ــا  ينطــق بلغــة غــر لغــة أهلــه؛ فتشــتبك اللغتــان في صــراعٍ ينتهــي إلى إحــدى نتيجتــن؛ فأحيانً
تنتصــر لغــة منهمــا علــى الأخــرى؛ فتصبــح لغــة جميــع الســكان قديمهــم وحديثهــم، أصيلهــم 

ودخيلهــم، وأحيانًــا لا تقــوى واحــدة منهمــا علــى الأخــرى؛ فتعيشــان معًــا جنبًــ�ا لجنــب.)))

وتحــدث النتيجــة الأولى، وهــي أن تتغلــب إحــدى اللغتــن علــى الأخــرى فتصبــح لغــة 
جميــع الســكان أصيلهــم ودخيلهــم، في حالتــن:

ــا، قليــل الحضــارة، منحــط الثقافــة، ويزيــد  الحالــة الأولى: أن يكــون كلا الشــعبين همجيًّ
عــدد أفــراد أحدهمــا عــن عــدد أفــراد الآخــر زيــادة كبــرة؛ ففــي هــذه الحالــة تتغلــب لغــة 

ــل. ــل أم الدخي ــة الأصي ــوب، لغ ــب أم المغل ــة الغال ــت لغ ــواء أكان ــددًا س ــا ع أكثرهم

الحالــة الثانيــ�ة: أن يكــون الشــعب الغالــب أرقى مــن الشــعب المغلــوب في حضارتــه 
وثقافتــه وآداب لغتــه، وأشــد منــه بأسًــا وأوســع نفــوذًا؛ ففــي هــذه الحالــة يكتــب النصــر للغتــه 

وخضد شوكته أي كسرها. 	(((
وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ط9، نهضة مصر، القاهرة. ص229. 	(((

المرجع السابق، ص230 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

فتصبــح لغــة جميــع الســكان، وإن قــلّ عــدد أفــراده عــن أفــراد الشــعب المغلــوب، بشــرط أن 
تــدوم غلبتــ�ه وقوتــه مــدة كافيــة، وأن تقيــم بصفــة دائمــة جاليــة يعتــد بهــا مــن أفــراده في بــاده 
ــة  ــعبة لغوي ــن ش ــان م ــون اللغت ــعب، وأن تك ــذا الش ــراد ه ــزج بأف ــوب، وأن تم ــعب المغل الش

ــن.))) ــعبتين متقاربت ــن ش ــدة أو م واح

وغــيٌّ عــن البيــ�ان أن انتصــارًا لا يتــم إلّّا بعــد أمــد طويــل وجهــاد عنيــف، لا يخــرج المنتصــر 
مــن معاركــه علــى الحالــة نفســها الــي كان عليهــا مــن قبــل؛ فاللغــة الــي يكــون لهــا الغلــب لا 
ــا في  ــر به ــا تت�أث ــرى يجعله ــة الأخ ــا باللغ ــول احتكاكه ــل إن ط ــراع، ب ــذا الص ــن ه ــليمة م ــرج س تخ

كثــر مــن مظاهرهــا وبخاصــة في مفرداتهــا.)))

والألفــاظ الدخيلــة الــي تقتبســها اللغــة الغالبــة مــن اللغــة المغلوبــة ين�الهــا كذلــك كثــر 
ــن  ــواحي ع ــذه الن ــع ه ــد في جمي ــا؛ فتبع ــة نطقه ــا وطريق ــا ودلالاته ــف في أصواته ــن التحري م
صورتهــا القديمــة وينطقــون بألفاظهــم الأصيلــة ومــا انتقــل إليهــم مــن ألفــاظ دخيلــة طبقًــا 
لأســلوبهم الصــوتي ومخــارج حروفهــم، حــى إنهــم يســتب�دلون في الكلمــات الدخيلــة بالحــروف 

ــا قريبــ�ة منهــا مــن حــروف لغتهــم))).
ً
الــي لا يوجــد لهــا نظــر لديهــم حروف

وأمــا إذا لــم تتمكــن إحــدى اللغتــن مــن التغلــب علــى الأخــرى وبقيتــ�ا معًــا جنبًــ�ا لجنــب، 
فذلــك يحــدث فيمــا عــدا الحالتــن المشــار إليهمــا في الفقــرة الســابقة. وأمثلــة ذلــك كثــرة:

ــت  ــي كان ــم ال ــن الأم ــة م ــة أم ــة أي ــى لغ ــب عل ــى التغل ــوَ عل ــم تق ــا ل ــة مث ــة التركي فاللغ
خاضعــة للإمبراطوريــة العثمانيــ�ة بأوربــا وآســيا وأفريقيــا، علــى الرغــم مــن بقــاء هــذه الأمــم 
مــدة طويلــة تحــت ســلطان تركيــا، وذلــك لاختــاف فصائــل اللغــات؛ فالتركيــة مــن الفصيلــة 
الألطائيــ�ة، في حــن أن لغــات معظــم الأمــم الــي كانــت خاضعــة للإمبراطوريــة العثمانيــ�ة مــن 

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ط9، نهضة مصر، القاهرة، ص232. 	(((
المرجع السابق، ص233 	(((
المرجع السابق، ص236 	(((



ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

37

اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

الفصيلــة الســامية - الحاميــة أو الهنديــة - الأوروبيــ�ة، إضافــة إلى قلــة عــدد الجاليــة التركيــة 
ــا  ــر كل منهم ــول دون تأث ــن لا يح ــدى اللغت ــب إح ــدم تغل ــن ع ــعوب)))، ولك ــذه الش ــاد ه في ب
بالأخــرى؛ فالصــراع بــن التركيــة ولغــات الأمــم الــي كانــت خاضعــة للإمبراطوريــة العثمانيــ�ة، 
وإن لــم ينتــ�ه إلى تغلــب لغــوي، قــد تــرك في التركيــة آثــارًا قويــة مــن هــذه اللغــات، وبخاصــة مــن 
اللغــة العربيــ�ة، وتــرك كذلــك في هــذه اللغــات آثــارًا ظاهــرة مــن التركيــة، ففــي العربيــ�ة مثــا قــد 
بلــغ هــذا التأثــر مبلغًــا كبــرًا في بعــض لهجاتهــا مثــل اللهجــة المصريــة ولهجــة العــراق في العصــر 
الحاضــر؛ حيــث أخــذا مــن التركيــة كثــرًا مــن المفــردات مثــل: كلمــة شــاكوش بمعــى المطرقــة 
 ((()kürek( بمعــى المجرفــة وأصلهــا في التركيــة )( وكلمــة )كوريــكçekiş( وأصلهــا في التركيــة
وبعــض الأصــوات الــي لا نظــر لهــا في العربيــ�ة؛ كالصــوت الــذي ينطــق بــه بــن الشــن والجيــم 
المعطشــة )C(، وطائفــة مــن القواعــد الصرفيــة كقواعــد النســب والنعــت والإضافــة في مثــل 

عربــي )arabacı( بمعــى »ســائق العربــة«، إلــخ.

١ - ١ - ٦ - ١ - تجاور شعبين مختلفي اللغة:
يتيــح تجــاور شــعبين مختلفــي اللغــة فرصًــا كثــرة لاحتــكاك لغتيهمــا، فتشــتبكان في 
ــل  ــراع في العام ــا الص ــي إليهم ــن ينته ــيهما اللت ــن نفس ــن النتيجت ــدة م ــي إلى واح ــراع ينته ص
الأول؛ فأحيانًــا تنتصــر إحــدى اللغتــن علــى الأخــرى وتحتــل مناطقهــا، فتصبــح لغــة مشــركة 
بــن الشــعبين، وأحيانًــا لا تقــوى واحــدة منهمــا علــى الأخــرى فتعيشــان معًــا جنبًــ�ا لجنــب.)))

2 - ١ - ٦ - ١ - اشتب�اك شعبين أو شعوب مختلفة اللغات في حرب طويلة الأمد:
وذلــك أن طــول الاحتــكاك بــن الشــعوب المتحاربــة ينقــل إلى لغــة كل شــعب منهــا آثــارًا 

مــن لغــات الشــعوب الأخــرى.)))

المرجع السابق، ص237. 	(((
عبــد الدايــم، محمــد؛ )2006(، الكلمــات التركيــة في اللغــة العربيــ�ة واللهجة الســورية، ط2، الناشــر غــر معلوم. 	(((

ص29،31،32 .
.241 وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ط9، نهضة مصر، القاهرة. ص 	(((

.247 المرجع السابق ص 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٣ - ١ - ٦ - ١ - توثق العلاقات التجارية بين شعبين مختلفي اللغة:
وذلــك أن منتجــات كل شــعب تحمــل معهــا أســماءها الأصليــة، فــا تلبــث أن تنتشــر بــن 
ــعبين  ــراد الش ــن أف ــاري ب ــكاك التج ــرة الاحت ــه، وك ــن لغت ــزج بم ــر وتم ــعب الآخ ــراد الش أف

ــارًا مــن اللغــة الأخــرى.))) ينقــل إلى لغــة كل منهمــا آث

٤ - ١ - ٦ - ١ - توثق العلاقات الثقافية بين شعبين مختلفي اللغة:
وذلــك ينقــل إلى لغــة كل منهمــا، وبخاصــة إلى لغــة الكتابــة، آثــارًا كثــرة مــن الأخــرى، وهــذه 

الآثــار لا تقــف عنــد حــد المفــردات، بــل تتجاوزهــا أحيانًــا إلى الأســاليب.

غــر أن علاقــة هــذه العوامل وما أشــبهها بتطــور اللغة وارتقائها أشــد كثيًرا من علاقتهــا بالصراع 
بــن اللغــات؛ فهــي تتيــح الفــرص لاقتبــ�اس بعضها مــن بعــض، وتب�ادلهــا المفــردات والأســاليب، دون 

ــا، أو تحمــل إحداهمــا علــى محاولة التغلــب على الأخــرى. ))) ــدث بينهــا صراعًــا جديًّ
ُ

أن تُح

٧ - ١ - التطور اللغوي:
تت�أثــر اللغــة في تطورهــا وارتقائهــا بعوامــل كثــرة، يرجــع أهمهــا إلى أربــع طوائــف كمــا ذكــر 

الدكتــور علــي عبــد الواحــد وافي رحمــه الله))):

١ - ٧ - ١ - انتقال اللغة من السلف إلى الخلف:
ــن  ــر م ــلَف في كث ــة السَّ ــن لغ ــف ع ــة تختل ــف في كل أم ــة الَخلَ ــة أن لغ ــاء اللغ ــظ علم لاح
ــور  ــرًا في تط ــا أث ــاف وأكبره ــذا الاخت ــواحي ه ــم ن ــوت. ومعظ ــر الص ــة مظاه ــر، وبخاص المظاه

ــل: ــع مث ــراد المجتم ــع أف ــا جمي ــرك فيه ــة يش ــور عام ــع إلى أم ــة؛ يرج اللغ

المرجع السابق ص248. 	(((

المرجع السابق ص248. 	(((
249 وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

التطور الطبيعي لأعضاء النطق في الفصيلة الإنساني�ة.▬	
�الأخطــاء الــي تنتشــر بــن الصغــار في طبقــة مــا، ولا يفطن لهــا الكبــار لدقتهــا وخفائها، ▬	

أو يهملــون إصلاحهــا، ولا يُعْنَــوْنَ بالقضــاء عليهــا.
�كــرة اســتخدام الكبــار في جيــل مــا لبعــض المفــردات في غــر مــا وضعــت لــه عــن ▬	

طريــق التوســع أو المجــاز، لــدواع اجتماعيــة خاصــة، فتنتقــل هــذه المفــردات إلى 
الجيــل اللاحــق بمعانيهــا المجازيــة وحدهــا.

�النظــم والتقاليــد الخاصــة الــي يســر عليهــا المجتمــع في جيــلٍ مــا في تلقــن الأطفــال ▬	
اللغــة في الأســرة، وتعليمهــم إياهــا في المــدارس؛ وغــر ذلــك.

ومــن هــذا يظهــر كذلــك أنــه ليــس في قــدرة الأفــراد أن يُوقفــوا تطــور لغــة، أو يجعلوها تجمد 
، فمهمــا أجــادوا في وضــع معجماتهــا، وتحديــد ألفاظهــا ومدلولاتهــا، وضبــط  علــى وضــع خــاصٍّ
قواعدهــا وأصواتهــا، فإنهــا لا تلبــث أن تحطــم هــذه الأغــال، وتفلــت مــن هــذه القيــود، وتســر 

في الســبي�ل الــي تقتضيهــا ســن التطــور والارتقــاء الطبيعيــن.

٢ - ٧ - ١ - عوامل اجتماعية ونفسية وجغرافية:
تت�أثــر كل لغــة مــن اللغــات بحضــارة الأمــة الــي تتحدثهــا، ونظامهــا وتقاليدهــا، وعقائدهــا 
وشــئونها  الجغرافيــة  بيئتهــا  وأحــوال  الحيــاة،  إلى  ونظرتهــا  ثقافتهــا،  ودرجــة  واتجاهاتهــا 
الاجتماعيــة العامــة، ونحــو ذلــك؛ فــكل تطــور يحــدث في ناحيــة مــن هــذه النــواحي يــردد صــداه 
في أداة التعبــر، فاللغــات هــي أصــدق ســجل لتاريــخ الشــعوب، فبالوقــوف علــى المراحــل الــي 
ــي  ــتخلاص الأدوار ال ــن اس ــا، يمك ــة منه ــا في كل مرحل ــوء خصائصه ــا، وفي ض ــة م ــا لغ اجتازته
مــر بهــا أهلهــا في مختلــف مظاهــر حياتهــم. فكلمــا اتســعت حضــارة الأمــة، وكــرت حاجاتهــا 
وســمت  لغتهــا،  نهضــت  النفســية،  اتجاهاتهــا  وتهذبــت  تفكيرهــا،  ورقي  حياتهــا،  ومرافــق 
ــع  ــق الوض ــن طري ــرى ع ــردات أخ ــا مف ــت فيه ــول، ودخل ــون الق ــا فن ــددت فيه ــاليبها، وتع أس
والاشــتقاق والاقتبــ�اس للتعبــر عــن الأســماء والأفــكار الجديــدة. واللغــة العربيــ�ة أصــدق 
شــاهد علــى مــا نقــول؛ فقــد كان لانتقــال العــرب مــن همجيــة الجاهليــة إلى حضــارة الإســام، 
ومــن النطــاق العــربي الضيــق الــذي امتــازت بــه حضارتهــم في عصــر بــي أميــة، إلى الأفــق 
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

العالــي الواســع الــذي تحولــوا إليــه في عصــر بــي العبــاس، كان لهذيــن الانتقالــن أجــلُّ أثــر في 
نهضــة لغتهــم ورقّي أســاليبها واتســاعها لمختلــف فنــون الأدب ومســائل العلــوم. وانتقــال الأمــة 
مــن البــداوة إلى الحضــارة يهــذب لغتهــا، ويســمو بأســاليبها، ويوســع نطاقهــا، ويزيــل مــا يكــون 

ــة. ــر والدلال ــة في التعب ــبها مرون ــونة، ويكس ــن خش ــا م به

ــا  ــن لغته ــه ب ــدث مثل ــجام، يح ــق وانس ــن تواف ــا م ــة ولغته ــارة الأم ــن حض ــدث ب ــا يح وم
ــكانها،  ــة س ــع في لغ ــة تنطب ــم الطبيعي ــص الإقلي ــع خصائ ــة؛ فجمي ــا الجغرافي ــر بيئته ومظاه
ومــن أجــل ذلــك نشــأت فــروق كبــرة في مختلــف مظاهــر اللغــة بــن ســكان المناطــق الجبليــة 
ــ�ة؛  ــطى والجنوبي ــمالية والوس ــق الش ــكان المناط ــن س ــة، وب ــكان الأودي ــراء وس ــكان الصح وس
ومــن ثــم نشــأت فــروق غــر يســرة بــن الفصيلــة اللغويــة الواحــدة، بــل بــن لهجــات اللغــة 
الواحــدة. ومــن أجــل ذلــك أيضًــا غــزرت في كل لغــة المفــردات الــي تــدور حــول مظاهــر بيئتهــا 
الجغرافيــة، ودقــت دلالاتهــا، وانبثــت في فنــون القــول كافــة، ومــن أجــل ذلــك أيضًــا كان قســط 
ا مــن مظاهــر البيئــ�ة ومــا اختصــت بــه  كبــر مــن مــادة الخيــال والتشــبي�ه في كل لغــة مســتمدًّ

ــاد.))) ــة الب طبيع

ومظاهــر النشــاط الاقتصــادي تطبــع اللغــة كذلــك بطابــعٍ خــاصٍّ في مفرداتهــا ومعانيهــا 
ــا  ــا لاختلافه ــق تبعً ــم والمناط ــة في الأم ــر اللغ ــت مظاه ــمَّ اختلف ــن ثَ ــا، وم ــاليبها وتراكيبه وأس
في نــوع الإنتــ�اج، ونظــم الاقتصــاد، وشــئون الحيــاة الماديــة، والمهنــة الســائدة »الزراعــة، 
الصناعــة، والتجــارة الصيــد، رعــي الأغنام..إلــخ«، وقــد تؤثــر هــذه المظاهــر في أصــوات اللغــة 
نفســها، فقــد يــؤدي نــوع العمــل الــذي يزاولــه ســكان منطقــة مــا إلى تشــكيل أعضــاء نطقهــم في 
صــورة خاصــة تت�أثــر بهــا مخــارج الحــروف ونــرات الألفــاظ ومناهــج التطــور الصــوتي. واللغــة 
ــة،  ــة العام ــئونهم الاجتماعي ــا في ش ــون به ــه الناطق ــر علي ــا يس ــك م ــا كذل ــس فيه ــرآة ينعك م
فعقائــد الأمــة، وتقاليدهــا، ومــا تخضــع لــه مــن مبــادئ في نــواحي السياســة والتشــريع والقضــاء 
ــه  ــا تعتنق ــلم، وم ــا إلى الس ــرب، أو جنوحه ــا إلى الح ــرة، وميله ــاة الأس ــ�ة وحي ــاق والتربي والأخ
مــن نظــم بصــدد الموســيقى والنحــت والرســم والتصويــر والعمــارة، وســائر أنــواع الفنــون 

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص258 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

الجميلــة.. كل ذلــك يصبــغ اللغــة بصبغــة خاصــة في جميــع مظاهرهــا؛ في الأصــوات والمفــردات 
ــاليب. ــد والأس ــة والقواع والدلال

٣ - ٧ - ١ - عوامل أدبية مقصودة:
تتمثــل هــذه العوامــل فيمــا تنتجــه قــرائح الناطقــن باللغــة، ومــا تب�ذلــه معاهــد التعليــم 

والمجامــع اللغويــة، مــن أجــل حمايــة اللغــة والارتقــاء بهــا.

ولتلــك العوامــل أثــر بالــغ في حيــاة اللغــة وتطورهــا، يظهــر ذلــك في جميــع مــا يب�ذلــه الأفراد 
والهيئــ�ات مــن جهــود مقصــودة في ســبي�ل حفــظ اللغــة، وتعليمهــا، وتوســيع نطاقهــا، وتكملــة 
نقصهــا، وتهذيبهــا مــن نــواحي المفــردات والقواعــد والأســاليب، وتدويــن آثارهــا، واســتخدامها 

في الترجمــة والتأليــف الأدبي والعلــي.

ولهذه العوامل مظاهر كثيرة من أهمها:

1 - 3 - 7 - ١ - الرسم )الكتابة(:
للرســم في حيــاة اللغــة ونهضتهــا آثــار تجــلّ عــن الحصــر؛ فبفضلــه تضبــط اللغــة، وتــدون 
آثارهــا، ويســجل مــا يصــل إليــه الذهن الإنســاني، وتنتشــر المعــارف، وتنتقــل الحقائــق في الزمان 
والمــكان، وهــو قــوام اللغــات الفصــى، ولغات الكتابــة، ودعامــة بقائهــا. وبفضله كذلــك أمكنن�ا 
الوقــوف علــى كثــر مــن اللغــات الميتــ�ة كالمصريــة القديمــة والإغريقيــة واللاتينيــ�ة؛ فلــولا مــا 
ــة بهــذه اللغــات مــا عرفنــا عنهــا شــيئً�ا، ولضاعــت منــا مراحــل  ــار المكتوب ــ�ا مــن الآث وصــل إلين

كثــرة مــن مراحــل التطــور اللغــوي.)))

2 - 3 - 7 - ١ - حركة التجديد في اللغة:
تبــ�دو حركــة التجديــد المقصــود في مظاهــر كثــرة مــن أكبرهــا أثــرًا في التطــور اللغــوي 

للأمــور الآتيــ�ة:

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص268 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

�تــأثــــر الأدبـــاء والكتـــاب بأســـاليــــب اللغــات الأجنبيــ�ة، واقتب�اســهم أو ترجمتهــم ▬	
لمفرداتهــا ومصطلحاتهــا، وانتفاعهــم بأفــكار أهلهــا وإنت�اجهــم الأدبي والعلــي، فــا 
ــا  ــاع نطاقه ــا واتس ــة وتهذيبه ــة الكتاب ــة لغ ــغ في نهض ــر بلي ــن أث ــه م ــذا كل ــا له ــى م يخف

وزيــادة ثروتهــا.)))

�إحيــاء الأدبــاء والعلمــاء لبعــض المفــردات القديمــة المهجــورة، فكثــرًا مــا يلجــأون ▬	
إلى ذلــك للتعبــر عــن معــانٍ لا يجــدون في المفــردات المســتعملة مــا يعــر عنهــا تعبــرًا 
دقيقًــا، أو لمجــرد الرغبــة في اســتخدام كلمــات غريبــ�ة، أو في الترفــع عــن المفــردات الــي 
لاكتهــا الألســنة كثــرًا؛ وبكــرة الاســتعمال تُبعــث هــذه المفــردات خلقًــا جديــدًا، 
ويــزول مــا فيهــا مــن غرابــة، وتن�دمــج في المتــداول المألــوف، ولا يخفــى مــا لذلــك مــن 

ــر))). ــى التعب ــا عل ــادة قدرته ــا وزي ــاع متنه ــة واتس ــة الكتاب ــة لغ ــر في نهض أث

�خلــق الأدبــاء والعلمــاء لألفــاظٍ جديــدة، فكثــرا مــا يلجئــون إلى ذلــك للتعبــر عــن أمــور ▬	
مســتحدثة في الحيــاة الاجتماعيــة أو الفكريــة، لا يجــدون في مفــردات اللغــة المســتعملة 
ــك إلّّا  ــم إلى ذل ــد لا يضطره ــا، وق ــرًا دقيقً ــا تعب ــر عنه ــا يع ــرة م ــا الداث ولا في مفرداته
ــراز المعــى في  ــة المألوفــة، أو إب ــ�ة الألفــاظ المتداول مجــرد الرغبــة في الابتــ�داع، أو مجانب
صــورة رائعــة، وتثبيتــ�ه في الأذهــان، وتذليــل ســبل انتشــاره بالإغــراب في تســميت�ه.)))

3 - 3 - 7 - ١ - المؤلفات اللغوية:

وهــي البحــوث الــي تــرمي إلى حفــظ اللغــة، وضبطهــا، وســامتها، وتخليدهــا، والوقــوف 
علــى خواصهــا وتاريخهــا وآثارهــا، ومــا أشــبه ذلــك؛ فتشــمل المعجمــات ودوائــر المعــارف وكتــب 
القواعــد بمختلــف أنواعهــا، وأدب اللغــة وتاريخــه، ودراســة أصــوات اللغــة ومخــارج حروفهــا، 

ودلالــة كلماتهــا وحياتهــا، والأدوار الــي ســارت فيهــا مــن مختلــف نواحيهــا.

المرجع السابق، ص279 	(((
وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص281 	(((

المرجع السابق، ص281 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

4 - 3 - 7 - ١ - تعليم اللغة:
تقــوم معاهــد التعليــم في مختلــف الأمــم بأهــم ناحيــة مــن هــذه الوظيفــة، وإليهــا يرجــع 
أكــر قســط مــن الفضــل في حيــاة اللغــة، وتخليدهــا وســامتها، ومــا يتــ�اح لهــا مــن نهــوض؛ فهــي 
ــم  ــم، وتأخذه ــد نطقه ــح فاس ــنتهم، وتصل مُ ألس ــوِّ ــراءة، وتق ــة والق ــار الكتاب ــم الصغ ــي تعل ال
بــآداب اللغــة وأســاليبها، وتوقفهــم علــى قواعدهــا، وتلقنهــم آثارهــا، وتبعــث في نفوســهم 
حبهــا وإجلالهــا، وتــدرس لهــم بهــا مختلــف المــواد فتزيدهــا تثبيتًــ�ا في أذهانهــم، وتقدرهــم علــى 

اســتخدامها في مختلــف منــاحي التعبــر.)))

٤ - ٧ - ١ - تأثر اللغة بلغة أو لغات أخرى:
ــن  ــدث ب ــكاك يح ــوي إن أيّ احت ــراع اللغ ــن الص ــث ع ــد الحدي ــل عن ــن قب ــا م ــا ذكرن فكم
لغتــن أو بــن لهجتــن -مهمــا كان ســبب هــذا الاحتــكاك، ومهمــا كانــت درجتــه، وكيفمــا 
كانــت نت�ائجــه الأخــرة- يــؤدي لا محالــة إلى تأثــر كل منهمــا بالأخــرى. ولمــا كان مــن المتعــذر أن 
تظــل لغــة بمأمــن مــن الاحتــكاك بلغــة أخــرى، كانــت كل لغــة مــن لغــات العالــم عرضــة للتطــور 
المطــرد مــن هــذا الطريــق. ويعــد اقــراض المفــردات مــن أبــرز ملامــح تأثــر اللغــة باللغــات الــي 
تحتــك بهــا؛ ممــا يســاعد في تنميــة حصيلتهــا اللغويــة وتطويرهــا وزيــادة مداركهــا الفكريــة كمــا 

ســأبين بعــد قليــل.

٨ - ١ - مفهوم الاقتراض:
ــن  ــم م ــن غيره ــم ع ــا يميزه ــم م ــى الأرض كان أه ــارهم عل ــر وانتش ــقِ الله البش ــذ خل من
المخلوقــات هــو تفاعلهــم الاجتماعــي؛ فالإنســان اجتماعــي بطبعــه لا يمكنــه أن يعيــش منفــردا 
أو وحيــدا))) فــكل إنســان يميــل بطبعــه إلى إقامــة علاقــات بينــ�ه وبــن الآخريــن ســواء أكانــت 
تلــك العلاقــات إيجابيــ�ة أم ســلبي�ة والتفاعــل في تلــك العلاقــات يكــون باســتخدام اللغــة 

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص284 	(((
الحميــدان، عصــام بــن عبــد المحســن؛ )2009(، معالم الشــخصية الإســامية المعاصرة: الجوانــب الأخلاقية  	(((

والســلوكية، ط1، مكتبــ�ة العبيــكان، الريــاض. ص282
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

وتتعــدد أشــكال هــذا التفاعــل وأنماطــه مــا بــن التعــاون والتعايــش والمنافســة والصــراع وهــذا 
التفاعــل الاجتماعــي لا يقتصــر علــى الأفــراد داخــل المجتمــع الواحــد فحســب بــل ينشــأ أيضــا 
بــن أفــراد المجتمــع والمجتمعــات الأخــرى لأســباب عــدة تعتمــد في أغلبهــا علــى الحاجــات مثــا 

ــك. ــبه ذل ــا أش ــكرية وم ــية أو العس ــة أو السياس ــة أو الاقتصادي ــات الاجتماعي الحاج

وعندمــا يحــدث هــذا تفاعــل واحتــكاك بــن مجتمعــن يتحدثــان لغــات مختلفــة فــإن ذلك 
الاحتــكاك الاجتماعــي يــؤدي بــا شــك إلى احتــكاك لغــوي ومهمــا كانــت درجــة هــذا الاحتــكاك 
فإنــه يــؤدي إلى تأثــر لغــات المجتمعــن ببعضهمــا؛ ولذلــك يؤكــد علمــاء اللغــة أنّــه »مــن المتعــذر 
أن تظــل لغــة مــا بمأمــن مــن الاحتــكاك بلغــة أخــرى«))) كمــا أنهــم يعــدون هــذا التأثــر النــاتج 

عــن الاحتــكاك اللغــوي مــن أهــم عوامــل تطــور اللغــات ونموهــا كمــا أشــرنا مــن قبــل.)))

كمــا يؤكــد فندريــس أن تطــور اللغــة في معــزل عــن كلّ تأثــر خــارجي، يعــد أمــرا مثاليــا لا 
يــكاد يتحقــق في أيــة لغــة، بــل علــى العكــس مــن ذلــك، فــإن الأثــر الــذي يقــع علــى لغــة مــا مــن 
لغــات مجــاورة لهــا، كثــرا مــا يــؤدي دورا هامــا في التطــور اللغــوي؛ ذلــك لأن احتــكاك اللغــات 

ضــرورة تاريخيــة، واحتكاكهــا يــؤدي حتمــا إلى تداخلهــا)))

وأهــم النــواحي اللغويــة الــي يظهــر فيهــا هــذا التأثــر هــي الناحيــة المتعلقــة بالمفــردات)))؛ 
ففــي هــذه الناحيــة خصوصــا تنشــط حركــة التبــ�ادل بــن اللغــات، ويكــر اقتب�اســها بعضهــا 
مــن بعــض، وأمــا القواعــد والأســاليب الصوتيــ�ة فــا تنتقــل في الغالــب مــن لغــة إلى أخــرى إلّّا 
بعــد صــراع طويــل بــن اللغتــن، ويكــون انتقالهــا إشــارة إلى قــرب زوال اللغــة الــي نقــل إليهــا 

واندماجهــا في اللغــة الــي نقــل منهــا.

والنشــر  للطباعــة  الخانــي  مكتبــ�ة  ط3،  اللغــة،  فقــه  في  فصــول   ،)1987( رمضــان؛  التــواب،  عبــد  	(((
.258 ص  القاهــرة،  والتوزيــع، 

ســبق الإشــارة إلى ذلــك عنــد الحديــث عــن تأثــر اللغــة بلغة أو لغــات أخــرى في عوامــل تطور اللغــات ص33. 	(((
فندريــس، ج؛ )1950(، اللغــة، ترجمــة عبــد الحميــد الدواخلــي ومحمــد القصــاص، مكتبــ�ة الأنجلــو المصرية،  	(((

القاهــرة، ص34.
وافي، علي عبد الواحد؛ )1983(، اللغة والمجتمع، ط1، عكاظ للنشر والتوزيع، الرياض. ص28 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

بعــض  مــن  بعضهــا  واقتبــ�اس  اللغــات  بــن  المفــردات  تبــ�ادل  حركــة  علــى  ويطلــق 
مصطلــح الاقــراض وهــو مصطلــح يشــر إلى اســتعارة اللغــة كلمــات مــن لغــة أخــرى)))، 
ــرى أو  ــة أخ ــا إلى لغ ــة م ــن لغ ــر م ــال عناص ــه إدخ ــة أن ــات العملي ــم المصطلح ــه معج ــد عرف وق
ــا. )))  ــا أو صيغ ــات أو أصوات ــر كلم ــك العناص ــت تل ــواء كان ــرى س ــة أخ ــا إلى لهج ــة م ــن لهج م
ــات  ــدى اللغ ــوي لإح ــط لغ ــة لنم ــورة مماثل ــخ ص ــة نس ــه محاول ــه هوجن )Haugen( بأن ويعرف
تعلــم ســابقا في لغــة الأخــرى، أو هــو العمليــة الــي تأخــد فيهــا إحــدى اللغــات بعــض العناصــر 
اللغويــة للغــة أخــرى. وقــد فــرّق محمــد علــي الخــولي بــن التدخــل اللغــوي والاقــراض اللغــوي 
ــن،  ــا اللغت ــرف كلتَ ــذي يع ــرد ال ــد الف ــرى عن ــة أخ ــا في لغ ــة م ــل لغ ــو تدخ ــال: إن الأول ه إذ ق
وأمــا الثــاني فهــو اســتعمال المتكلــم بلغــة مــا كلمــةً مــن لغــة أخــرى.))) ويشــر الدكتــور إبراهيــم 
أنيــس إلى أن »اقــراض الألفــاظ ليــس اقتراضــا بمعنــاه الدقيــق؛ وذلــك لأن اللغــة المســتعيرة 
ــت  ــن وليس ــا اللغت ــا كلت ــع به ــل ينتف ــتعارة ب ــاظ المس ــك الألف ــا تل ــتعار منه ــة المس ــرم اللغ لاتح

ــرى.« ))) ــات الأخ ــاظ اللغ ــن ألف ــه م ــا اقترضت ــرد م ــة ب ــتعيرة مطالب ــة المس اللغ

ويعــد هــذا الاقــراض ظاهــرة لغويــة طبيعيــة عرفــت بــن الشــعوب منــذ أقــدم العصــور 
ــل  ــك بفع ــن ذل ــات م ــن اللغ ــة م ــو لغ ــكاد تخل ــة إذ لا ت ــروة اللغوي ــو ال ــائل نم ــدى وس ــو إح وه
التأثــر والتأثــر بــن الناطقــن))) فتأخــذ اللغــة المتأثــرة مــن ألفــاظ أو تراكيــب أو أصــوات 
لغــة أخــرى؛ لأن أي لغــة تمتلــك تاريخــا وثقافــة وأدبــا وحضــارة لا يمكنهــا أن تســتمر مــدة 
طويلــة مــن حياتهــا مكتفيــة بثروتهــا اللفظيــة الخاصــة بهــا دون أن يكــون لهــا مــدد خــارجي مــن 
اللغــات الأخــرى فنجــد أن العربيــ�ة مثــا قــد اقترضــت مــن كثــر مــن اللغــات مثــل الفارســية 
واليونانيــ�ة والهنديــة واللاتينيــ�ة، ومــن الأمثلــة الــي ذكرهــا الدكتــور حســن ظاظــا علــى ذلــك 

وهبــة، مجــدي، وكامــل المهنــدس؛ )1984(، معجــم المصطلحــات العربيــ�ة في اللغــة والأدب، ط2، مكتبــ�ة لبن�ان  	(((
بــروت. ص56.

بعلبكي، رمزي منير؛ )1997(، معجم المصطلحات اللغوية إنكليزي – عربي، مكتب�ة لبن�ان، بيروت. ص 75 	(((
2002(، الحياة مع لغتين: الثن�ائي�ة اللغوية، دار الفلاح للنشر والتوزيع، عمان. ص 95 الخولي، محمد علي؛ ) 	(((

أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، ط6، مكتب�ة الأنجلو المصرية، القاهرة. ص117 	(((
جبــار، مــروج غــي؛ )2011(، الاقــراض في العربيــ�ة، مجلــة كليــة العلــوم الإســامية، جامعــة بغــداد،  	((( 

العدد:27. ص519



46

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الأول

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

كلمــة )صــراط( في العربيــ�ة؛ حيــث يقــول إن أصلهــا مــن كلمــة ))Strata اللاتينيــ�ة وهــي بمعــى 
ــي  ــرى فف ــات أخ ــ�ة لغ ــة اللاتيني ــدت الكلم ــد أم ــد، وق ــتقيم المعب ــر المس ــع الكب ــق الواس الطري
الإنجليزيــة )Streat( والألمانيــ�ة )Strasse( والإيطاليــة )Steada(...إلــخ))) وأن اللغــة التركيــة 
اقترضــت كمــا كبــرا مــن مفرداتهــا مــن العربيــ�ة والفارســية.ومن أمثلــة ذلــك كلمــة )Namaz( في 
 )Sabah( بنفــس الصــوت والمعــى وكلمــة )التركيــة بمعــى صــاة وأصلهــا في الفارســية )نمــاز
بمعــى )صبــاح( في العربيــ�ة، وفي بعــض الأحيــان قــد تقــرض الكلمــة أكــر مــن مــرة مــن أكــر مــن 
لغــة فهنــاك مثــا كمــا يذكــر الدكتــور إبراهيــم أنيــس كلمــة )ســام( في العربيــ�ة قــد انتقلــت إلى 
الإنجليزيــة عــن طريــق غــر مباشــر فكلمــة )ســام( هــذه قــد اقتبســها أهــل الملايــو ونطقــوا بهــا 

.((()So Long( ثــم اقترضهــا الانجلــز مــن الملايــو وأصبحــت علــى ألســنتهم )Salang(

فــا يمكننــ�ا أن نجــد لغــة مــن اللغــات الحيــة إلا وقــد أقرضــت غيرهــا مــن اللغــات 
منهــا.. واقترضــت 

ولا تطلــق كلمــة اقــراض في اللغــة غالبــا إلا علــى الاقــراض المعجــي وليــس مــن الســهل 
دائمــا تميــز الكلمــة الدخيلــة مــن الأصليــة))).

واقــراض الألفــاظ »عمــل يقــوم بــه الأفــراد كمــا تقــوم بــه الجماعــات وفي العصــور 
الحديثــ�ة قــد تقــوم بــه الهيئــ�ات العلميــة كالمجامــع اللغويــة وأمثالهــا«)))

»وتعتمــد نســبة الألفــاظ المقترضــة في لغــة مــن اللغــات علــى مــدى الاحتــكاك والتفاعــل 
والاتصــال الثقــافي والحضــاري بــن اللغتــن الآخــذة والمعطيــة«)))، فكلمــا قويــت العلاقــات 

ظاظا، حسن؛ )1990(، اللسان والإنسان مدخل إلى معرفة اللغة، ط2، دار القلم، بيروت. ص101 	(((
أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق، ص123. 	(((

السغروشــي، إدريــس؛ )1996(، حــول الاقــراض، اللســاني�ات المقارنــة واللغــات في المغــرب، عبــد القــادر  	(((
الفــاسي الفهــري، كليــة الآداب والعلــوم الإنســاني�ة، الربــاط. ص128

أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق، ص117. 	(((
إدريــس، محمــد جــاء؛ )1991(، الألفــاظ العربيــ�ة المقترضــة في العبريــة، مجلــة كليــة الآداب، جامعــة  	(((

العــدد:52. ص 104. القاهــرة، 
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

الــي تربــط أحدهمــا بالآخــر، وكــرت فــرص احتكاكهمــا، زادت ونشــطت بينهمــا حركــة التب�ادل 
اللغــوي؛ ولذلــك فــإن هــذه الحركــة تبلــغ أقــى شــدتها حينمــا يســكن الشــعبان معــا في 
منطقــة واحــدة أو منطقتــن متجاورتــن.))) والاحتي�اجــات الاقتصاديــة والثقافية والعســكرية 
ونحوهــا هــي الــي تُلــئ الشــعوب والحضــارات إلى الاقــراض لتعويــض مــا لــم يتــ�أت لهــا مــن 
ــاني�ة  ــة لس ــذه مجموع ــري تأخ ــكل تعب ــو ش ــزاني ه ــور يب ــدده فيت ــا يح ــراض كم ــداع فالاق الإب
عــن أخــرى))) حيــث إنّ المفــردات الــي تقتبســها لغــة مــا عــن غيرهــا مــن اللغــات يتصــل 
معظمهــا بأمــور قــد اختــص بهــا أهــل هــذه اللغــات أو بــرزوا فيهــا، أو امتــازوا بإنت�اجهــا، أو كــرة 
اســتخدامها؛ ولذلــك نجــد أن معظــم مــا انتقــل إلى العربيــ�ة مــن المفــردات الفارســية واليونانيــ�ة 
يتصــل بنــواحٍ ماديــة أو فكريــة امتــاز بهــا الفــرس واليونــان، وأخذهــا عنهــم العــرب. ومــن أمثلــة 
ذلــك أيضــا أن المنتجــات الزراعيــة والصناعيــة تنتقــل بأســمائها في لغــة المناطــق الــي ظهــرت 
ــا في الغالــب، فتنتشــر عــن هــذا الطريــق  ــا، أو تصــدر منه فيهــا لأول مــرة أو اشــتهرت بإنت�اجه
ــب  ــاص ينس ــيج خ ــو نس ــي وه ــة الموصل ــا كلم ــ�ة مث ــد في العربي ــرى فنج ــاد الأخ ــات الب في لغ
ــك  ــة )Muslin(، وكذل ــل الإنجليزي ــات مث ــدة لغ ــل إلى ع ــد انتق ــراق وق ــل في الع ــ�ة الموص إلى مدين
ــاظ  ــا الألف ــك أيض ــن ذل ــن )Cotton(، وم ــت )Sugar(، والقط ــت فأصبح ــكر انتقل ــة الس كلم
 )Alcohol( والمصطلحــات العلميــة كتلــك المتصلــة بالعلــوم الكيميائيــ�ة والراضيــة مثــل الكحــل

ــا. ــر )Algebra( وغيره والج

وليســت كل الألفــاظ قابلــة للاقــراض، بــل منهــا مــا يمكــن أن يســى الألفــاظ العصيــة 
علــى الاقــراض وهــي »الــي تعــد مــن العناصــر القديمــة الأصليــة الممــزة للغــة، وليــس مــن 
اليســر ولا مــن المرغــوب فيــه التخلــص منهــا أو اســتجلاب منافــس لهــا، كألفــاظ الأعــداد في 

كل لغــة وكالضمائــر وألفــاظ الإشــارة والموصــول«)))

سبقت الإشارة إلى ذلك في الحديث عن عوامل الصراع اللغوي ص 27. 	(((
السغروشني، إدريس؛ )1996(، حول الاقتراض، مرجع سابق. ص128. 	(((

أنيس، إبراهيم؛ )1984(، دلالة الألفاظ، ط5، مكتب�ة الأنجلو المصرية، القاهرة. ص 150،151 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــة  ــه الحاج ــل تفرض ــة ب ــل اللغ ــبقًا ليدخ ــا مس ــ�ا أو حُكمً ــر تقنينً ــرض لا ينتظ ــظ المق واللف
ويدعمــه الاســتعمال ويســتجيب لنظريــة المحــات. فــاذا كان المحــل شــاغرًا فــإنّ اللفــظ 
ــة أولى؛ لأن  ــي بدرج ــح العل ــأن المصطل ــذا ش ــرة، وه ــل كب ــة دون عراقي ــ�درج في اللغ ــرض ين المق
المفهــوم الجديــد أو الاخــراع الجديــد أو الــدواء الجديــد يجد موضعه في اللغة المســتقبلة بيســر.)))

ــصّ  ــروط تخ ــه إلا بش ــتعمال لا يقبل ــإن الاس ــتعمال، ف ــا بالاس ــراض مرتبط ــون الاق وك
العوامــل التنظيميــة للغــة، أي تخضــع لاجــراءات النظــام النحــوي الــذي يجعــل المتكلّمــن 
ــتقبلة  ــة المس ــم اللغ ــاذا كان هض ــروط. ف ــرات بش ــول التغ ــة بقب ــوازن اللغ ــى ت ــون عل يحافظ
اللغــة أجنبيــ�ة، والعكــس  اندراجهــا في دورة  الكلمــة رغــم  تبقــي  المقــرض ضعيفًــا  للفــظ 
بالعكــس، أي اذا اقترضــت اللغــة لفظًــا وانــدرج في صلبهــا وهضمــه جهازهــا بعــد دخــول 
التغــرات التنظيميــة عليــه ينصهــر في اللغــة، ومــن ثــم ينقطــع عــن كونــه مقترضًــا ولــم تعــد 
الكلمــة مغتربــة ويصعــب التعــرف عليهــا وتصبــح معرفــة هــذه الألفــاظ الدخيلــة تابعــة 

التركيبيــ�ة وللاشــتقاق.))) للزمــن، ولمــدى خضوعهــا للاســتعمالات 

ولهــذا نجــد أن أغلــب الكلمــات المقتَرضــة تخضــع للأســاليب الصوتيــ�ة في اللغــة الــي 
ضتهــا، فيصيبهــا كثــر مــن التحريــف والتغيــر في أصواتهــا وطريقــة النطــق بهــا، ممــا  اقتََرَ
يبعــده في أغلــب الأحيــان عــن صورتهــا القديمــة؛ فالكلمــات الــي أخذتهــا العربيــ�ة مثــاً عــن 
الفارســية أو اليونانيــ�ة، قــد صبــغ معظمهــا بصبغــة اللســان العــربي حــى بعــد كثــرًا عــن أصلــه؛ 
ــة  ــكل في كل لغ ــات، فتتش ــدة لغ ــة إلى ع ــن لغ ــل م ــد تنتق ــدة ق ــة الواح ــرى أن الكلم ــمَّ ن ــن ثَ وم
ــة  ــ�دو في كل لغ ــى لتب ــا، ح ــاج نطقه ــ�ة ومنه ــاليبها الصوتي ــع أس ــق م ــذي يتف ــكل ال ــا بالش منه

ــرى. ــات الأخ ــا في اللغ ــن نظائره ــ�ة ع ــا غريب منه

عيــاد، محمــد الهــادي؛ )2010(، جدليــة التأثــر والتأثّــر في الألســنة البشــرية العربيــ�ة والفارســية نموذجًــا،  	(((
https://goo.gl/FiuC1P تاريــخ الاســرجاع: 2016/7/20.

عيــاد، محمــد الهــادي؛ )2010(، جدليــة التأثــر والتأثّــر في الألســنة البشــرية العربيــ�ة والفارســية نموذجًــا،  	(((
مرجــع ســابق.
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

وكثــرًا مــا ينــ�ال معــى الكلمــة نفســه تغيــر أو تحريــف عنــد انتقالهــا مــن لغــة إلى لغــة، أو 
مــن لهجــة إلى أخــرى؛ فقــد يخصــص معناهــا العــام، ويقصــر علــى بعــض مــا يــدل عليــه، وقــد 
يعمــم مدلولهــا الخــاص، وقــد تســتعمل في غــر مــا وضعــت لــه لعلاقــة مــا بــن المعنيــن، وقــد 
تهبــط إلى درجــة وضيعــة في الاســتعمال؛ فتصبــح مــن فحــش الــكلام وهجــره، وقــد تســمو إلى 

منزلــة راقيــة فتعــدّ مــن نبيــ�ل القــول ومصطفــاه.)))

ويؤكــد الدكتــور إبراهيــم أنيــس أنه من العســر الكشــف عن المســئول الأول عــن الاقتراض 
فــا نــكاد نــدري إلا في النــادر مــن الحالات من هو أول شــخص اســتعار لفظا معينــ�ا.)))

٩ - ١ - المصطلحات الدالة على الاقتراض:
ــى  ــدل عل ــي ت ــن ال ــات المتخصص ــرت في كتاب ــي انتش ــات ال ــن المصطلح ــر م ــاك كث هن
الاقــراض فبعــض الباحثــن أطلــق عليــه الانتقــال اللغــوي))) وبعضهــم يســميه الاســتعارة 
ــث  ــى؛ حي ــذا المع ــر ه ــتعمل لغ ــ�اس يس ــا إلا أن الاقتب ــماه اقتب�اس ــن س ــم م ــة))) ومنه اللغوي
إنــه يشــر إلى تضمــن الــكلام شــعرًا كان أم نــرا شــيئً�ا مــن القــرآن أو الحديــث لا علــى أنــه 
ــرب«)))،  ــد فأغ ــى أنش ــرب ح ــو أق ــر أو ه ــح البص ــن إلا كلم ــم يك ــري: »فل ــول الحري ــه كق من
ومــن المصطلحــات الدالــة عليــه أيضــا الــي اختصــت بالاقــراض في اللغــة العربيــ�ة مصطلــح 

ــرطين))): ــه ش ــوا ل ــد وضع ب وق ــرَّ المُع

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، علم اللغة، ص253 	(((
أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق، ص118 	(((

ــر  ــر غ ــورية، ط2، الناش ــة الس ــ�ة واللهج ــة العربي ــة في اللغ ــات التركي ــد؛ )2006(، الكلم ــم، محم ــد الداي عب 	(((
معلــوم.ص8

أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق، ص117 	(((
القزويــي، الخطيــب؛ )2003(، الإيضــاح في علــوم البلاغــة المعــاني والبيــ�ان والبديــع، ط1، دار الكتب العلمية،  	(((

بــروت. ص312.
الجواليقــي، أبــو منصــور؛ )1990( المعــرّب مــن الــكلام الأعجــي علــى حــروف العــرب، تحقيــق ف. عبــد الرحيم،  	(((

دار القلــم، دمشــق. ص 14.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

�أولهمــا: أن يكــون اللفــظ الأعجــي المنقــول إلى اللغــة العربيــ�ة قــد جــرى عليــه إبــدال ▬	
في الحــروف وتغيــر في البنــ�اء حــى صــار كالعــربي.

ــك ▬	 ــهاد ذل ــر الاستش ــ�ة في عص ــل إلى العربي ــد نق ــظ ق ــون اللف ــاني: أن يك ــرط الث �والش
بــأن يــرد في القــرآن الكريــم أو الحديــث النبــوي الشــريف أو كلام العــرب الذيــن يحتــج 
ب:  ــرَّ ــر المُع ــد ذك ــون بع ــا يقول ــرًا م ــم كث ــاب المعاج ــرى أن أصح ــك ن ــم؛ ولذل بكلامه

وقــد تكلمــت بــه العــرب.

أمــا مــا نقــل إلى العربيــ�ة بعــد انقضــاء عصــر الاستشــهاد فيســى مولــدا قــال الخفــاجي مــا 
عرّبــه المتأخّــرون يعــد مولّــدًا وكثــرًا مــا يقــع مثلــه في كتــب الحكمــة والطــب.)))

أمــا إذا بقــي اللفــظ الأعجــي علــى حالــه المغايــر لطبيعــة اللغــة العربيــ�ة ســموه الدخيــل، 
وهــو الهجــن والغريــب، الــذي لا يمــتّ بصلــة في أي مــن جوانبــ�ه إلى اللغــة العربيــ�ة؛ لأنــه دخــل 
كمــا هــو في زيّــه وســحنت�ه وشــكله وإطــاره الأجنــي، كمــا أنــه اعتمــد كمــا هــو دون تغيــر وتب�ديــل 

وإضافــة وحــذف مــن قبــل مجامــع اللغــة العربيــ�ة، وموافقــة اللغويــن العــرب.)))

وهنــاك مصطلــح آخــر يطلــق علــى الكلمــات الأجنبيــ�ة في اللغــة العربيــ�ة وهــو الأعجــي 
ــ�ة ســواء خضعــت  ــات الأجنبي ــن اللغ ــا م ــ�ة مــن غيره ــة إلى العربي ــى الكلمــة المنقول ويطلــق عل

ــ�ة أم لا. ))) ــم العربي ــر لتلائ للتغي

كتابــات  في  شــيوعا  الأكــر  هــو  اللغــوي«  »الاقــراض  مصطلــح  أن  بالذكــر  ـر  وجديـ
المتخصصــن في علــوم اللغــات ولهــذا الســبب آثرنــا اســتخدام هــذا المصطلــح علــى غــره مــن 

المصطلحــات في هــذه الدراســة.

المرجع السابق، ص 14. 	(((
ــف  ــة النج ــف، جامع ــالة النج ــة رس ــ�ة، مجل ــة العربي ــل في اللغ ــر؛ )2006(، الدخي ــن جعف ــن، حس ــور الدي ن 	(((
الأشــرف للعلــوم الدينيــ�ة، العــدد:http://www.al-najaf.org/resalah/6/11-dakhil.htm#_ednref2 6 تاريــخ 

الاســرجاع: 2016/7/20.
هلال، عبد الغفار حامد؛ )2004(، العربي�ة خصائصها وسماتها، ط5، مكتب�ة وهبة، القاهرة. ص 376. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١٠ - ١ - الأسباب والعوامل المؤدية إلى الاقتراض اللغوي:
ذكرنــا مــن قبــل أن الاقــراض أحــد الظواهــر اللغويــة الــي تتعــرض لهــا أي لغــة مــن 
اللغــات عنــد احتكاكهــا بلغــة أخــرى، وســنعرض الآن الأســباب والعوامــل الــي قــد تــؤدي إلى 

ــرة: ــك الظاه ــدوث تل ح

١ - ١٠ - ١ - الجوار:
ــا مــن قبــل أن تجــاور شــعبين مــن الشــعوب وســكنهما في منطقــة واحــدة يــؤدي إلى  ذكرن
ــة أو  ــ�ة والعبري ــدة كالعربي ــة واح ــن فصيل ــا م ــواء أكان ــا س ــن لغتيهم ــه ب ــة من ــكاك لا محال احت
ــوي  ــراض اللغ ــا أن الاق ــا أيض ــة وذكرن ــ�ة والتركي ــن كالعربي ــن مختلفت ــن لغويت ــن فصيلت م
هــو أبــرز الآثــار الــي تنتــج عــن هــذا الاحتــكاك)))، وهــذا أمــر طبيعــي نتيجــة الاختــاط وتبــ�ادل 
ــؤد إلى  ــم ي ــية، وإن ل ــة والفارس ــاور التركي ــا فتج ــدث بينهم ــي تح ــات ال ــى النزاع ــح أو ح المصال
ــارًا واضحــة مــن الفارســية وبخاصــة في  تغلــب إحداهمــا علــى الأخــرى، قــد تــرك في التركيــة آث
ــ�ة  ــن العربي ــدث ب ــر ح ــس الأم ــة. ونف ــن التركي ــار م ــض آث ــية بع ــرك في الفارس ــردات، وت المف
ــية  ــة والحبش ــ�ة والتركي ــة واليوناني ــية والهندي ــل الفارس ــا مث ــاورة له ــات المج ــن اللغ ــا م وغيره
والعبريــة وغيرهــا مــن اللغــات الــي كانــت مجــاورة للعربيــ�ة. فمــن الفارســية مثــا اقترضــت 
العربيــ�ة كلمــات مثــل »الــدولاب« و«الكعــك« ومــن الهنديــة: »الفلــف« و«الشــطرنج« 

ــاق«))) ــار« و«التري ــ�ة: »القنط ــن اليوناني وم

٢ - ١٠ - ١ - الهجرة:
مــن أهــم العوامــل الــي تســاعد علــى انتقــال الألفــاظ واقتراضهــا مــن لغــة إلى أخــرى أن 
يهاجــر ناطقــون بلغــة مــا إلى بلــد تنطــق بلغــة غــر لغتهــم بشــرط أن تكــون أعــداد المهاجريــن 
ــة  ــن لغ ــوي ب ــكاك لغ ــدث احت ــك يح ــن وبذل ــن الزم ــدة م ــد م ــك البل ــتقرون في تل ــرة ويس كث
ــا  ــن: أولهم ــر في احتمال ــكاك تنحص ــذا الاحت ــ�ائج ه ــن، ونت ــد الأصلي ــل البل ــة أه ــن ولغ الوافدي

انظر تأثر اللغة بلغة أو لغات أخرى ص27. 	(((
صالح، صبحي؛ )2009(، دراسات في فقه اللغة، ط3، دار العلم للملايين، بيروت. ص315، 316 . 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــر  ــال الآخ ــل، والاحتم ــن قب ــا م ــي ذكرن ــروط ال ــرى بالش ــى الأخ ــن عل ــدى اللغت ــب إح أن تتغل
أن تتعايشــا جنبــ�ا إلى جنــب، وفي كلتــا الحالتــن ســيحدث بينهمــا تبــ�ادل للمفــردات أو مــا 
نســميه اقتراضــا لغويــا، ومثــال ذلــك مــا حصــل عندمــا هاجــرت قبائــل يمنيــ�ة منــذ القــدم إلى 
بــاد العــرب))) فتداخلــت لغاتهــم مــع العربيــ�ة وانتقــل إليهــا كثــر مــن ألفاظهــا، فبمــرور الزمــن 
يجــد المهاجــرون أنفســهم مضطريــن إلى الاندمــاج في الوســط الــذي هاجــروا إليــه وأقامــوا فيــه 
بســبب المصالــح المشــركة بينهــم ومــن هنــا تب�ادلــوا مــا احتاجــوا إليــه في لغــة البيئــ�ة الجديــدة.

٣ - ١٠ - ١ - الدين:
للديــن أثــر عظيــم في نفــوس معتنقيــه ولــم يؤثــر ديــن مــن الأديــان في حيــاة أتب�اعــه كمــا أثــر 
الإســام ولــم يقتصــر هــذا الأثــر علــى شــؤون حياتهــم فحســب بــل أثــر في لغتهــم أيضــا، فلمــا 
ــ�ه  ــانَ أمين ــا لس ــه وجعله ــر خلق ــا إلى خ ــا وأوحى به مه ــا وكرَّ مه ــ�ة وعظَّ ــالى العربي ــرف الله تع ش

ژ﴾)))  ڈ  ڈ  ڎ  ڎ  تعــالى:﴿ڌ  لقولــه  أرضــه  في  وخلفائــه  وحيــه  علــى 

ې  ﴿ۉ  وقولــه:  ۀ﴾)))،  ۀ  ڻڻ  ڻ  ں  ں  ڱڱ  ڱ  ڳ  ﴿ڳ  وقولــه: 

ې ې ې ى ى﴾)))؛  ممــا أكســب العربيــ�ة قدســية في نفــوس المســلمين عربًــا وعجمًــا 
فأقبلــوا علــى تعلمهــا وتعليمهــا وقــراءة القــرآن علــى الأقــل خمــس مــرات يوميــا في كل صــاة، 
وأســس الإســام عــن طريــق القــرآن وســنة النــي صلــى الله عليــه وســلم مفاهيــم جديــد لــم 
ــامية  ــات الإس ــرت المصطلح ــج فانتش ــزكاة، والح ــاة وال ــل الص ــلمين مث ــات المس ــن في لغ تك
علــى ألســنة المســلمين الناطقــن بلغــات أخــرى في مشــارق الأرض ومغاربهــا، ودفعهــم الديــن 
ــي في  ــح جل ــك واض ــم وذل ــخت في لغاته ــامية وترس ــردات الإس ــن المف ــد م ــراض العدي إلى اق
لغــات كل الشــعوب المســلمة مثــل اللغــة التركيــة واللغــة الفارســية واللغــة الملايويــة واللغــة 

الأرديــة وغيرهــا مــن لغــات الشــعوب المســلمة.

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، فقه اللغة، ط3، نهضة مصر، القاهرة. ص154 . 	(((
سورة الزخرف: 3. 	(((

سورة الشعراء : 193ـ 194 ـ 195. 	(((
سورة الزمر: 28. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٤ - ١٠ - ١ - السيطرة السياسية أو العسكرية على مناطق واسعة:
عندمــا تفــرض دولــة مــن الــدول هيمنتهــا السياســية أو العســكرية ونفوذهــا علــى 
مناطــق واســعة مــن الأرض تســكنها شــعوب مختلفــة اللغــات لمــدة زمنيــ�ة طويلــة كمــا حــدث 
في الــدول الإســامية المتعاقبــة منــذ عصــر الخلفــاء الراشــدين حــى عصــر الدولــة العثمانيــ�ة، 
ــعوب المنطويــة  ــة الش فــإن ذلــك يــؤدي إلى احتــكاك حتــي بــن لغــة الدولــة الرســمية ولغ
تحــت لوائهــا، والاقــراض اللغــوي وتبــ�ادل المفــردات هــو أول ثمــار هــذا الاحتــكاك لمــا تفرضــه 
الحاجــة؛ حيــث إن المواطنــن يحتاجــون لاســتخدام لغــة الدولــة الرســمية في قضــاء مصالحهــم 
ــاب  ــة ته ــعوب المغلوب ــ�ة))) فالش ــل الهيب ــو عام ــر وه ــل آخ ــة إلى عام ــة، إضاف ــة بالدول المرتبط

ــر بهــا. وتحــرم لغــة الفاتحــن أو المســيطرين علــى زمــام الأمــور في بلادهــم وتت�أث

٥ - ١٠ - ١ - أسباب ثقافية وأدبية:
ــذا  ــة ه ــى لغ ــك عل ــس ذل ــره، وينعك ــن غ ــا ع ــز به ــي يتم ــه ال ــه وآداب ــعب ثقافت ــكل ش ل
آدابــه ومنهمــا تظهــر عــادات  الشــعب، فاللغــة في أي مجتمــع هــي مــرآة ثقافتــه ولســان 
ــعوب  ــن الش ــعب م ــة ش ــط ثقاف ــا تختل ــا. وعندم ــا وقوانينه ــا وتقاليده ــعوب ومفاهيمه الش
ــة  ــر بلغ ــم تت�أث ــإن لغته ــعب ف ــذا الش ــ�ة له ــال الأدبي ــى الأعم ــم عل ــد اطّلاعه ــرى بع ــة أخ بثقاف
ــراث  ــب ت ــه صاح ــوا ب ــذي اختلط ــعب ال ــون الش ــا يك ــة عندم ــا خاص ــدة وآدابه ــة الجدي الثقاف
ثقــافي وأدبي عريــق، فعنــد دخــول الفــرس في الإســام واحتكاكهــم بالعــرب تأثــر الأدب الفــارسي 
في عمومــه بــالأدب العــربي وبلغتــه العربيــ�ة، ونتــج عــن ذلــك تســرب مــا لا يُُحــى مــن ألفــاظ 
عربيــ�ة في الشــعر الفــارسي؛ بــل نتجــاوز ذلــك لنقــول إن الرجحــان كان للألفــاظ العربيــ�ة في لغــة 
ــر واســتمدَّ  الأدب الفــارسي)))، كمــا أن هــذا الأدبَ التركــي الــذي نشــأ في الأناضــول إنمــا تأثَّ
ــه  ــ�ة إلي ــر العربي ــل تأث ــا وانتق ــارسي خصوصً ــعر الف ــا، والش ــارسي عمومً ــن الأدب الف ــه م كيان

الضامن، حاتم صالح؛ )ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ(، علم اللغة، جامعة بغداد، بيت الحكمة، بغداد. ص119. 	(((
المصــري، حســن مجيــب؛ )2003(، أثــر الشــعر العــربي في الأدب التركــي. مجلــة الأدب الإســامي، المجلــد:9،  	(((

ــدد:36.ص4. الع
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

عــر الأدب الفــارسي، حــى إن كثــر مــن المفــردات العربيــ�ة الأصــل اقترضتهــا التركيــة مــن 
ــفة  ــم فلس ــرب إلى لغته ــل الع ــا نق ــ�ة لم ــاني في العربي ــل اليون ــر الدخي ــك »ك ــية. وكذل الفارس
اليونــان وعلومهــم.« )))، فالتأثــر الثقــافي والأدبي لــه دور كبــر وأثــر بالــغ في الاقــراض اللغــوي.

٦ - ١٠ - ١ - الحروب:
لا شــك في أن دخــول شــعبين مختلفــي اللغــة في حــروب ونزاعــات مســلحة طويلــة الأمــد 
ــن  ــن هذي ــكاك ب ــول الاحت ــك لأن ط ــا؛ وذل ــن لغتيهم ــوي ب ــراض اللغ ــرص الاق ــن ف ــد م يزي
ــى  ــال عل ــر مث ــر، وخ ــعب الآخ ــة الش ــن لغ ــارًا م ــا آث ــعب منهم ــة كل ش ــل إلى لغ ــعبين ينق الش
ذلــك الفتوحــات الإســامية منــذ عصــر الخلفــاء الراشــدين حــى ســقوط الدولــة العثمانيــ�ة؛ 
حيــث اســتمرت المعــارك والحــروب بــن الفاتحــن وغــر المســلمين في بعــض الجبهــات لعقــود 
طويلــة، فالفتوحــات الإســامية في شــبه القــارة الهنديــة اســتمرت مــن القــرن الثالــث عشــر 
الميــادي حــى القــرن الســادس عشــر الميــادي، والفتــح الإســامي للأندلــس ابتــ�دأ مــن ســنة 
ــام  ــو 800 ع ــد لِنح ــنة 726م وامت ــة لِس ــنة 107هـــ المُوافق ــى س ــنة 711م ح ــة لِس 92هـــ المُوافق
ضاهــا المُســلِمُونَ في صِــراع مَــع 

َ
1492م)))، ق ــ�ا حــى ســقطت في ســنة 897هـــ المُوافقــة  تقريبً

ــاك. ة هن ــيحيَّ ــك المس ــاراتِ والممالِ الإم

٧ - ١٠ - ١ - الحاجة الاقتصادية والتجارية:
إن الاحتــكاك التجــاري بــن أفــراد شــعبين ينقــل إلى لغــة كل منهمــا آثــارًا مــن اللغــة 
الأخــرى. ذلــك أن منتجــات كل شــعب تحمــل معهــا أســماءها الأصليــة، فــا تلبــث أن تنتشــر 
بــن أفــراد الشــعب الآخــر وتمــزج بمــن لغتــه وكان لحركــة التجــارة الواســعة الــي تمــز بهــا 
ــة  ــول اللغ ــهيل وص ــر في تس ــا دور كب ــيا وأفريقي ــا وآس ــن أوروب ــدة م ــق عدي ــلمون في مناط المس

السعران، محمود؛ )1963(، اللغة والمجتمع رأي ومنهج، ط2، الناشر غير معروف، الإسكندرية. ص177. 	(((
السرجاني، راغب؛ )2010(، قصة الأندلس من الفتح إلى السقوط، ط1، مؤسسة اقرأ، القاهرة. ص689. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

العربيــ�ة إلى ســكان مناطــق لــم يصلهــا الفتــح الإســامي لكــن ســكانها دخلــوا في ديــن الإســام، 
ــذه  ــكان ه ــن س ــر م ــا))). وكث ــران وغيره ــا وإي ــتان وتركي ــرورًا بكردس ــباني�ا م ــد إلى إس ــن الهن م
المناطــق وغيرهــا اقتبســوا كثــرًا مــن الكلمــات العربيــ�ة لتصبــح جــزءًا لا يتجــزأ مــن لغتهــم 
حــى يومنــا هــذا. فنجــد كلمــة )Tarriff( الإســباني�ة مشــتقة مــن كلمــة »التعريفــة الجمركيــة« 
وكلمــة  العربيــ�ة،  »الصــك«  كلمــة  مــن  مشــتقة  الفرنســية   )Cheque( وكلمــة  العربيــ�ة، 
ــر،  ــاني في مص ــر العثم ــوكالات في العص ــق ال ــن وثائ ــر م ــي وردت في الكث ــ�ة ال ــزن« العربي »مخ

ــر. ــك كث ــر ذل ــ�ة، وغ ــات الأوروبي ــة )Magazine( في اللغ ــا كلم ــتقت منه اش

٨ - ١٠ - ١ - تعلم اللغات الأجنبية:
بعــض  لتحقيــق  الأجنبيــ�ة  اللغــات  بعــض  تعلــم  إلى  يحتــاج  العصــور  مــن  عصــر  كل 
ــان  ــض الأحي ــن في بع ــ�ة)))، ولك ــة أجنبي ــا إلا بلغ ــن أن تأتيه ــي لا يمك ــداف ال ــراض والأه الأغ
والبلــدان ينتشــر التدريــس بلغــات أجنبيــ�ة غــر لغــات الناطقــن الأصليــة فيمــا يســى 
ــة  ــتعمال اللغ ــى اس ــا عل ــدارس طلابه ــض الم ــر بع ــان تج ــض الأحي ــات، وفي بع ــدارس اللغ بم
الأجنبيــ�ة طــوال الوقــت كمــا هــو الحــال في كثــر مــن البــاد العربيــ�ة؛ حيــث لا يقتصــر الأمــر 
في تلــك المــدارس علــى تعليــم اللغــة الأجنبيــ�ة فحســب بــل تدريــس كل العلــوم والمعــارف بتلــك 
ــوي  ــراع اللغ ــ�دأ الص ــم الأم فيب ــة المغايــرة للغته ــك اللغ ــب تل ــاب ح ــا يــزرع في الط ــة؛ مم اللغ
ــذا  ــن ه ــتنتج ع ــي س ــار ال ــك أن أول الثم ــة. ولا ش ــب الأصلي ــة الطال ــة ولغ ــة المتعلم ــن اللغ ب
الصــراع هــو تنشــئة جيــل يألــف المفــردات والتراكيــب الأجنبيــ�ة ويكــر مــن اســتعمالها، بــل في 
ــة  ــاف مختلف ــار في أطي ــ�دأ في الانتش ــة وتب ــه الأصلي ــتعمالها في لغت ــر اس ــان يؤث ــن الأحي ــر م كث
مــن الشــعب حــى تترســخ بينهــم وتصــر مــن الألفــاظ المقترضــة، ولا يقتصــر هــذا الأمــر علــى 
المــدارس في العصــر الحديــث بــل حــدث نفــس الأمــر في العصــور الماضيــة، ففــي عصــر الدولــة 

السيد، علاء الدين ؛ )2015(، كلمات ومصطلحات عربي�ة في غالبي�ة لغات العالم،  	((( 
http://www.sasapost.com/effect-of-arabic-on-other-languages/ تاريخ الاسترجاع: 2016/3/19.

الدبيــ�ان، إبراهيــم بــن علــي؛ )2006(، الصــراع اللغــوي، مؤتمــر علم اللغــة الثالــث: التعليم باللغــات الأجنبي�ة  	(((
في العالــم العــربي، كليــة دار العلــوم، جامعــة القاهــرة. ص7.



56

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الأول

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

العثمانيــ�ة حــن كانــت العربيــ�ة لغــة التعليــم والفارســية لغــة الأدب وانتشــر تعليــم كل منهمــا 
بــن أبنــ�اء الدولــة العثمانيــ�ة وعلمائهــا فنتــج عــن ذلــك آلاف مــن الكلمــات العربيــ�ة والفارســية 

في اللغــة التركيــة حــى اليــوم.

٩ - ١٠ - ١ - معطيات الحضارات:
منــذ فجــر التاريــخ إلى يومنــا هــذا قامــت حضــارات عديــدة أبدعــت في كل نــواحي الحيــاة 
في الطــب والعمــارة والأدب الفنــون والأخــاق والإدارة وغيرهــا مــن مياديــن الحضــارة، ونشــأت 
أســماء ومصطلحــات جديــدة مــن رحــم تلــك الحضــارات لــم تكــن معهــودة مــن قبل لــدى الأمم 
الأخــرى الــي حاولــت أيضًــا أن تنقلهــا إلى لغاتهــا إمــا بالترجمــة أو الاقــراض اللغــوي، فلمــا أبــدع 
 )Algebra( المســلمون في ظــل الحضــارة الإســامية في مجــال الرياضيــات انتقلــت مفــردات مثــل
وتعــي الجــر كمــا هــو واضــح، و)Algorithm( وتعــي الخــوارزم نســبة إلى العالم المســلم الخوارزمي 
ــوب  ــل الحاس ــ�ة مث ــات الحديث ــن المخترع ــر م ــاد كث ــاس إيج ــد أس ــذي يع ــم ال ــذا العل ــس ه مؤس
وغــره. وانتقــال المفــردات باقتراضهــا مــن لغــة الحضــارة واضــح جلــي في العصــر الحديــث؛ حيــث 
اقترضــت كثــر مــن اللغــات أســماء المخترعــات الحديثــ�ة فنجــد كثــرا مــن المفــردات الإنجليزيــة 
انتشــرت بــن عامــة النــاس بــدلا مــن مقابلهــا العــربي مثــل )إنترنــت/ Internet( بمعــى الشــبكة 
 ،)Radyo( بمعــى المذيــاع، وفي التركيــة ) Radio /( و)راديــوİnternet( الدوليــة، وفي التركيــة
 )Autobus /(، و)أوتوبيــسTelefon(بمعــى الهاتــف، وفي التركيــة )Telephone /و)تيليفــون

.)Otobüs( بمعــى الحافلــة، وفي التركيــة

١٠ - ١٠ - ١ - الصحافة والإعلام:
للصحافــة والإعــام في العصــر الحديــث دور بــارز في ظاهــرة التبــ�ادل اللغــوي؛ حيــث 
تنتشــر في وســائل الإعــام كثــر مــن المفــردات الأجنبيــ�ة عــن لغــة المتابعــن وبتكرارهــا عليهــم في 
وســائل الإعــام المختلفــة مــن صحــف ومحطــات إذاعيــة وقنــوات فضائيــ�ة ســرعان مــا تنتشــر 

بــن عامــة النــاس.
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــبتمبر  ــداث 11 س ــب أح ــدة -عق ــ�ة عدي ــات عربي ــدت كلم ــا وج ــ�ة مث ــة الألماني ــي اللغ فف
غــرار  علــى  الإعــام،  ووســائل  الصحــف  عــر  خاصــة  الألمانيــ�ة  اللغــة  إلى  طريقهــا   -2001
ــلبي�ة،  ــان س ــة إلى مع ــا الأصلي ــر في دلالته ــع تغي ــلفية«، م ــون«، »الس ــاد«، »الجهادي »الجه
مــن  كثــرًا  هنــاك  إن  حيــث  بالإرهــاب؛  الأوروبيــ�ة  الــدول  في  النــاس  يربطهــا  مــا  وغالبــا 
الصحفيــن يســتخدمون الكلمــات العربيــ�ة لعــدد مــن الظواهــر الســلبي�ة لإعطــاء القــارئ 
الانطبــاع بــأن ذلــك مــن صلــب الثقافــة العربيــ�ة، وهــو مــا يعطــي هــذه الكلمــات صــورة ســلبي�ة 

لكونهــا مرتبطــة بالعنــف))).

١١ - ١٠ - ١ - الترجمة:
ــن  ــماء م ــردات أو أس ــن مف ــم ع ــد بحثه ــة عن ــة بالغ ــدون صعوب ــن يج ــك أن المترجم لا ش
ــي  ــا، ال ــون منه ــي يترجم ــة ال ــة بالثقاف ــر المرتبط ــن الظواه ــل م ــم الهائ ــب الك ــم لتن�اس لغاته
تتــوزع بــن مختلــف العلــوم والمعــارف. وقــد رفــد المترجمــون في كل اللغــات لغاتهــم بكثــر مــن 
المصطلحــات والتعبــرات الجديــدة عــن طــرق الاقــراض، والاشــتقاق والنحــت، التحويــر، أو 
ــات  ــن آلاف المصلح ــا يتضم ــوم مث ــربي الي ــم الع ــدلالي. فالمعج ــد ال ــي، والتولي ــد اللفظ التولي
لها )المعجــم الوســيط( جــزءًا مــن  والمفاهيــم الــي دخلتــه عــن طريــق الترجمــة، وقــد ســجَّ
ه مجمــع اللغــة العربيــ�ة بالقاهــرة. وعلــى الرغــم مــن بعــض  ب أو مــن الدخيــل، أو ممّــا أقــرَّ المعــرَّ
المآخــذ الــي التصقــت بتعريــب المصطلحــات الأجنبيــ�ة، فللترجمــة فضــل تعزيــز اللغــة 
ــوام  ــة))). وق ــة المعروف ــات العلمي ــع المصطلح ــى جمي ــوي عل ــت تحت ــي بات ــة ال ــ�ة العلمي العربي
هــذه المفــردات هــو التواضــع والاصطــاح؛ ولذلــك كثــرا مــا تختلــف معانيهــا اختلافــا يســرا 
ــف  ــمها يختل ــة رس ــا وطريق ــا أن نطقه ــا. كم ــتمدت منه ــي اس ــول ال ــاني الأص ــن مع ــرا ع أو كب

ــا. ــي اقترضته ــات ال ــم واللغ ــاف الأم باخت

شبكة الجزيرة؛ )2013(، كيف وجدت الكلمات العربي�ة طريقها للألماني�ة؟ 	((( 
https://goo.gl/6LBoqc تاريخ الاسترجاع: 2016/3/19.

عمشوش، مسعود؛ )2014(، دور الترجمة في تطوير اللغة العربي�ة وآدابها في العصر الحديث، جامعة عدن،  	(((
http://aden-univ.net/NewsDetails.aspx?NewsId=3497 تاريخ الاسترجاع: 2017/2/10.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١٢ - ١٠ - ١ - الإعجاب بالأمم واللغات الأخرى:
ــم  ــر لغته ــرى غ ــة أخ ــن لغ ــات م ــراض الكلم ــاس إلى اق ــع الن ــي تدف ــباب ال ــن الأس وم
شــؤونهم  معظــم  في  تقليدهــم  إلى  فيميلــون  الأخــرى  الأمــم  مــن  بأمــة  إعجابهــم  الأصليــة 
ــر  ــتخدمون الكث ــم ويس ــمائها عنده ــياء بأس ــمون الأش ــم فيس ــاليب حياته ــة وأس الاجتماعي
مــن أســاليبهم في الحديــث وتعبيراتهــم اللغويــة المختلفــة. ومــن أمثلــة ذلــك إعجــاب العــرب 
ــ�ة  ــب اليوناني ــة الكت ــة ترجم ــة حرك ــيد وبداي ــارون الرش ــد ه ــة في عه ــ�ة خاص ــوم اليوناني بالعل
إلى العربيــ�ة وكانــت اللغــة العربيــ�ة في هــذا الوقــت »تفتقــر إلى المصطلحــات الفنيــ�ة الــي 
ــروف  ــي بح ــا ه ــا كم ــب أحيان ــ�ة تكت ــات اليوناني ــت المصطلح ــان فكان ــاء اليون ــا العلم اصطنعه
عربيــ�ة«)))؛ ممــا مهــد لدخــول بعــض الكلمــات اليونانيــ�ة إلى العربيــ�ة مثــل كلمــة فلســفة ذات 
ــا  ــر )αίθήρ())) أيض ــة أث ــل كلم يا()))، ومث

ْ
ــوف ــق )فِيلُوسُ ــاني )Φιλοσοφία( وتنط ــل اليون الأص

ــات. ــن الكلم ــا م وغيره

١٣ - ١٠ - ١ - الرغبة في الافتخار وحب الظهور:
ــض  ــاس في بع ــنة الن ــى ألس ــر عل ــي تنتش ــ�ة ال ــول الأجنبي ــات ذوات الأص ــض الكلم وبع
الأحيــان لا يكــون لهــا أي مســوغ ســوى الرغبــة في الافتخــار وحــب الظهــور)))، وذلــك حــن يلجــأ 
ــات  ــه باللغ ــار علم ــر لإظه ــ�ة أو أك ــة أجنبي ــتخدام كلم ــن اس ــار م ــخاص إلى الإكث ــض الأش بع
ــنة  ــى الألس ــات عل ــك الكلم ــر تل ــا تنتش ــرعان م ــه فس ــام أقران ــك أم ــر بذل ــ�ة، ويتفاخ الأجنبي
ــن  ــون م ــات يك ــك الكلم ــر تل ــة وأك ــاظ المقترض ــن الألف ــر م ــاس وتص ــان الن ــخ في أذه وتترس

ــا. ــن اقتراضه ــأنا في زم ــى ش ــارة والأعل ــر حض ــم الأك ــات الأم لغ

أولــرى، لاسي؛ )1962(، علــوم اليونــان وســبل انتقالهــا إلى العــرب، ترجمــة: وهيــب كامــل، مكتبــ�ة النهضــة  	(((
. 220 المصريــة، القاهــرة. ص

سليمان، إبراهيم؛ )2006(، في الكلمات اليوناني�ة المعربة، جمعية الترجمة العربي�ة وحوار الثقافات،  	((( 
http://www.atida.org/forums/showthread.php?t=763 تاريخ الاسترجاع: 2016/3/19.

دخلــــت كلمةــ »أثيــــر« اليونانيــــة الأصــــل العــــربي�ة مع ترجمة »كتاب السماء والعــــالم« لأرسطو انظر:  	(((
المرجــع الســابق.

أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق، ص122. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١٤ - ١٠ - ١ - الدعاية والإعلان:
فكـــثيرا مــا يلجـــأ بعـــض أصحـــاب الشـركـــات والمصـــانع إلى اقـتبـــاس كلمــة أجنبيــ�ة 
يطلقونهــا علــى أحــد منتجاتهــم أو بضائعهــم رغبــة منهــم في الدعايــة والإعــان عــن هــذا 
ــة  ــاء الصبغ ــة لإضف ــكان في محاول ــات في كل م ــات والإعلان ــى اللافت ــا عل ــج)))، ويكتبونه المنت
ــا منهــم بــأن هــذا يجعــــل العميــل يشــعر بــرقي المنتــج أو الشــركة أو بســبب  الأجنبيــ�ة عليهــا، ظنًّ
مــا يســى بعقــدة الخواجــة)))، ويرجــــع الدكـتـــور كمــال بشــر ذلــك إلى عامــل نفــي يــزع إلى 
ــلعه  ــه وس ــلوكه وإنت�اج ــ�ازه في س ــه وامتي ــور تفوق ــي، بتص ــل الأجن ــن تفضي ــم م ــلوك قدي س
ــار وأضرابهــم مــن النــاس إلى إطــاق الأســماء  وأدواتــه؛ ومــن ثــم يلجــأ رجــال الأعمــال والتجـ
الأجنبيــ�ة علــى شــركاتهم ومحلاتهــم، فتجــد اللافتــة تحمــل اســمًا أجنبيًــ�ا واعتقــادا منهــم 
أن جمهــور النــاس يقبلــون عــادة علــى كل اســم غريــب في مظهــره أو مســماه ولأن الأســماء 
الأجنبيــ�ة أكــر لفتــا للانتبــ�اه)))، ومــن أمثلــة ذلــك أن إحـــدى الشــركات المتخصصــة في تعبئــ�ة 
الميــاه النقيــة الــي تبيــع منتجاتهــا في كل مــن تركيــا وبريطانيــ�ا قــد أطلقــت علــى منتجاتهــا مــن 
الميــاه المعبــأة اســم )Saka())) وهــي كلمــة عربيــ�ة الأصــل كمــا هــو ظاهــر وهــذا بــا شــك، وبعــد 
مــدة مــن الزمــن وانتشــار ذلــك علــى ألسنـــة النـــاس قــد تدخــل تلــك الكلمــة في عــداد الكلمــات 
المقترضــة مــن العربيــ�ة، كمــا حــدث مثــا في كلمــة )شــبسي( في اللهجــة المصريــة؛ حيــث 
أصبحــت تــدل علــى شــرائح البطاطــس المقليــة وبدايــة اســتخدامها حــن أطلقتهــا إحــدى 
 )chips( الشــركات علــى أحــد منتجاتهــا الــذي لاقى رواجــا بــن المصريــن، وأصــل الكلمــة مــن
الإنجليزيــة الــي تعــي شــرائح البطاطــس المقليــة. وغــر ذلــك كثــر جــدا في كل اللغــات وليــس في 

ــب. ــ�ة فحس العربي

نفس المرجع السابق. 	(((
قميحــة، جابــر؛ )1997(، أثــر وســائل الإعــام المقــروءة والمســموعة والمرئيــ�ة في اللغــة العربيــ�ة، نــادي  	(((

.145 ص  الأدبي.  المنــورة  المدينــ�ة 
بشر،كمال؛ )1995(، خاطرات مؤتلفات في اللغة والثقافة، دار غريب، القاهرة. ص178 	(((

http://www.sakasu.com.tr/tr موقع الشركة الرسمي 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١١ - ١ - أنواع الاقتراض:
يمكــن تقســيم الاقــراض إلى عــدة أنــواع بحســب الوجهــة الــي نقســم في ضوئهــا وهــي علــى 

النحــو الآتي:

الاقتراض من حيث الداعي.▬	

الاقتراض من حيث القائم به.▬	

الاقتراض من حيث طريقته.▬	

الاقتراض من حيث المستويات.▬	

الاقتراض من حيث المصدر.▬	

الاقتراض من حيث المقدار المقتَرض.▬	

الاقتراض من حيث التغيرات الطارئة على اللفظ المقترض.▬	

١ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث الداعي ينقسم إلى صنفين:
1 - ١ - 11 - ١ - صنف دعت إليه الحاجة أو الضرورة الملحة))):

وذلــك حــن يتمــز مجتمــع مــن المجتمعــات بنــوع معــن مــن الأشــجار أو الأزهــار أو 
الحيــوان، أو حــن ينفــرد مجتمــع مــا بإنتــ�اج نــوع معــن مــن المأكــولات أو المشــروبات، فعندمــا 
يقــع مجتمــع آخــر علــى تلــك النب�اتــات أو المأكــولات وغيرهــا ممــا وجــد في مجتمــع آخــر وليــس 

لــه مقابــل في المجتمــع المقــرض فســيحتاج إلى اقــراض الكلمــات الدالــة عليــه مثــل:

كلمة )wine( التي اقتبستها اللغات الأوربي�ة من اللاتيني�ة.

كلمة )Tea( أخذتها اللغات الأوربي�ة من اللغة الصيني�ة حين شاع شرب الشاي في أوربا.

كلمة )café) (coffée( أخذت من اللغة العربي�ة.

120 أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق ص  	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

كلمة )Chocolate( من المكسيكية.

كلمة )Jasmine( من الفارسية.

كلمة )champanzé( من لغات وسط إفريقيا.

مــن الاقــراض الــذي تدعــو إليــه الضــرورة كثــر مــن الألفــاظ الثقافيــة الــي تقتبســها أمة 
أقــل ثقافــة مــن أمــة أخــرى، وكان هــذا في العصــور القديمــة، كمــا لا نــزال نشــهده بــن الأمــم 
الحديثــ�ة. فقــد اقتبســت اللغــات الأوربيــ�ة بعــض المصطلحــات العلميــة مــن اللغــة العربيــ�ة، 
ــن  ــة م ــتعارت الإنجليزي ــر )Algebra)، واس ــوي )Alkali) والج ــول )Alkhool) والقل ــل: الكح مث

.)Soprano) (Allegro) (piano) :الإيطاليــة بعــض المصطلحــات الموســيقية، مثــل

كمــا أن العربيــ�ة اقترضــت كثــرًا مــن أســماء الأزهــار والطيــور والخمــور والأدوات المنزليــة 
وغــر ذلــك مــن كلمــات تتطلبهــا مظاهــر الحضــارة والمدنيــ�ة عنــد الأمــم العريقــة الــي كانــت 
تت�اخــم الحــدود العربيــ�ة مثــل الحضــارة الفارســية واليونانيــ�ة)))، وكان ذلــك الاقــراض لحاجــة 

العــرب إلى تلــك الألفــاظ وعــدم مثيالتهــا عندهــم.

2 - ١ - 11 - ١ - صنف آخر ليس له مسوغ سوى الرغبة في الافتخار وحب الظهور:

الــذي يكــون نتيجــة إعجــاب أمــة بأخــرى والميــل إلى تقليدهــا في معظــم مظاهرهــا  أو 
ــرس  ــاب الف ــه إعج ــا بلغ ــل: م ــا مث ــا وحديثه ــات قديمه ــرة في كل اللغ ــه كث ــة، فأمثلت الاجتماعي
والــرك بلغــة العــرب فاقتبســوا مــن كلماتهــا الكثــر الــذي لا يعــد؛ وذلــك لأن هاتين الأمتــن ظلتا 
تحــت تأثــر الثقافــة العربيــ�ة عــدة قــرون. وقــد حــدث العكــس كذلــك حــن أعجــب العــرب بلغــة 
الفــرس واليونــان خاصــة مــا يتصــل بالناحيــة الماديــة، فقــد أخــذت العربيــ�ة مــن الفــرس: الكــوز، 

الإبريــق، الطســت، الخــوان، الطبــق، الســكرجة، الديبــ�اج، الســندس، الزنجبيــ�ل.

المرجع السابق ص 124 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــوى  ــه س ــوغ ل ــا لا مس ــة اقتراض ــات المقترض ــس إلى أن الكلم ــم أني ــور إبراهي ــر الدكت ويش
ــ�ا إلى جنــب مــع اللفــظ  الرغبــة في الافتخــار وحــب الظهــور أو الإعجــاب عــادة مــا تعيــش جنب

الأصيــل حينــ�ا مــن الدهــر بعــده قــد ين�دثــر ذلــك اللفــظ الأصيــل.)))

٢ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث القائم به ينقسم إلى:
1 - 2 - 11 - ١ - اقتراض تقوم به الأفراد:

ففــي أغلــب الأحيــان تكــون بدايــة اقــراض كلمــة مــا عمــل فــردي لشــخص مــا اســتعمل 
تلــك الكلمــة الأجنبيــ�ة لحاجتــه إليهــا أو إعجابــه، بهــا وســرعان مــا تنتشــر بــن عامــة النــاس 
ويتقبلونهــا فيرســخ اســتخدامها بــن النــاس وتختلــف ســرعة انتشــار الكلمــة المقترضــة تلــك 
بــن النــاس بحســب مكانــة الشــخص ومنزلتــه بــن النــاس وقــوة تأثــره فيهــم، فاقــراض 
الأديــب أو الشــاعر أو الصحفــي ومــن هــو علــى غرارهــم أســرع انتشــارا بــن النــاس مــن 
الشــخص العــادي؛ لأن اســتعماله للكلمــة المقترضــة ينتشــر في محيــط واســع بــن قرائــه 

ــق. ــاق ضي ــة في نط ــتعمل الكلم ــذي يس ــادي ال ــخص الع ــاف الش ــه بخ ومتابعي

2 - 2 - 11 - ١ - اقتراض تقوم به الجماعات:
حيــث تعمــل مجموعــة مــن المتخصصــن كمــا في الهيئــ�ات العلميــة مثــل المجامــع اللغويــة 
أو النقابــات المهنيــ�ة وجمعيــات المترجمــن وأمثالهــا بالاتفــاق علــى إدراج كلمــة أجنبيــ�ة في 
اســتعمالهم أو في مجــال تخصصهــم كمــا يفعــل الأطبــاء مثــا عندمــا يتفقــون علــى اســتخدام 
اســم دواء أجنــي فينتشــر أولا بــن الأطبــاء، ثــم مــا يلبــث أن ينتشــر بــن عامــة النــاس أيضــا.

وممــا يمــز اقــراض الجماعــات عــن اقــراض الأفــراد أن الأخــر ليــس لــه شــرط ســوى قبــول 
النــاس وشــيوع الاســتعمال بينهــم، في حــن أن اقــراض الجماعــات يقــوم في غالــب الأمــر علــى 
أســس وتحكمــه قيــود لقبولــه فمجمــع اللغــة العربيــ�ة في القاهرة على ســبي�ل المثــال أبــاح الاقتراض 

بشــرطين: أولهمــا أن يكــون للضــرورة، والثــاني أن يكــون مســايرا لخصائــص اللغــة العربيــ�ة.

المرجع السابق ص 122 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٣ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث طريقته ينقسم إلى:
1 - ٣ - 11 - ١ - اقتراض مباشر:

حيــث تقــرض لغــة مــا كلمــة مــا مباشــرة مــن لغــة أخــرى دون وســيط بينهمــا كمــا 
 )Efkar( :ــل ــرة مث ــ�ة مباش ــة العربي ــن اللغ ــات م ــن الكلم ــد م ــة العدي ــة التركي ــت اللغ اقترض
مــن أفــكار و)Esas( مــن أســاس و(Cesaret( مــن جســارة و)Cihat( مــن جهــاد و(Zalim( مــن 

ــات. ــر في كل اللغ ــراض كث ــن الاق ــوع م ــذا الن ــم. وه ظال

2 - ٣ - 11 - ١ - اقتراض غير مباشر:
ــون  ــك لك ــرى؛ ذل ــة أخ ــرة مــن لغ ــة غــر مباش ــا بطريق ــة م ــا كلم ــة م ــرض لغ ــث تق حي
ــة  ــن لغ ــة م ــذه اللغ ــا ه ــبق أن اقترضته ــل س ــا، ب ــة فيه ــت أصيل ــذه ليس ــة ه ــة المقترض الكلم
ــر  ــر ع ــر مباش ــق غ ــن طري ــ�ة ع ــت العربي ــي دخل ــل ال ــية الأص ــات الفارس ــن الكلم ــة، فم ثالث
اللغــة التركيــة كلمــة )رفــت())) الــي تســتعمل في الفارســية بمعــى )ذهــب – مــى- انقــى( 
ــل  ــارت تعام ــد( وص ــة )رف ــل( وبلفظ ــن العم ــل م ــى )الفص ــ�ة بمع ــرت في العربي ــا انتش إلا أنه
معاملــة الكلمــات العربيــ�ة الأصليــة فاشــتق منهــا كلمــات أخــرى مثــل )رفــد - يرفــد – مرفــود(، 
ومــن أمثلــة ذلــك في الإنجليزيــة كلمــة )ســام( إذ اقترضهــا أهــالي الملايــو ونطقــوا )Salang( ثــم 

((((So long( اقترضهــا الإنجلــز مــن الملايــو وأصبحــت علــى ألســنتهم

ومثــل هــذا الاقــراض يــؤدي إلى غمــوض في صــورة الكلمــة الأصليــة كمــا نلاحــظ، فيصبح 
مــن العســر التعــرف عليها.

٤ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث المستويات ينقسم إلى:
1 - ٤ - 11 - ١ - اقتراض على مستوى الكلمات:

ــرد أو  ــعر ف ــا يش ــل عندم ــن قب ــرنا م ــا أش ــدث كم ــ�ة يح ــة أجنبي ــن لغ ــات م ــراض الكلم اق
ــ�ة،  ــة الأجنبي ــك اللغ ــن بتل ــد الناطق ــم في تقلي ــات أو لرغبته ــك الكلم ــة إلى تل ــة بالحاج جماع

إحسان أوغلي، أكمل الدين؛ )2011(، الأتراك في مصر وتراثهم الثقافي، ط1، دار الشروق، القاهرة.ص97. 	(((
أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق ص 123. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ومــن الصعــب اكتشــاف أول شــخص اقــرض كلمــة أجنبيــ�ة إلى لغتــه الأصليــة وإن كان ذلــك 
ــراض. ــذا الاق ــة به ــع اللغوي ــة كالمجام ــ�ة علمي ــة في هيئ ــة ممثل ــت جماع ــرا إذا قام يس

ــكلون  ــم يش ــم فإنه ــ�ة في لغته ــة أجنبي ــراض كلم ــة اق ــن بلغ ــاول الناطق ــا يح ــادة م وع
تلــك الكلمــة بمنطــق لغتهــم الأصليــة حــى تصبــح علــى نســجها أو قريبــ�ة الشــبه بألفاظهــا 
ســواء مــن ناحيــة الأصــوات أو مــن ناحيــة الصيــغ؛ ممــا يســاعد علــى انتشــار اللفــظ 
المقــرض بعــد تعديلــه بــن أفــراد المجتمــع لســهولة النطــق بــه واســتعماله؛ ولذلــك فأغلــب 
الكلمــات المقترضــة تأخــذ شــكلا مألوفــا في اللغــة الــي اقترضتهــا ويشــر الدكتــور إبراهيــم 
أنيــس إلى أنــه في بعــض الأحيــان »يبقــى اللفــظ المســتعار علــى حالــه دون تغيــر في أصواتــه 
أو صياغتــه ولا يتــم هــذا في غالــب الأحيــان إلا حــن يثــق المســتعير بقدرتــه علــى نطــق اللغــة 
ــة  ــرء في معرف ــوي الم ــا ق ــ�ه، فكلم ــراد بيئت ــن أف ــه ب ــار مهارات ــب في إظه ــن يرغ ــ�ة وح الأجنبي
اللغــة الأجنبيــ�ة مــال إلى عــدم التغيــر في ألفاظهــا المســتعارة أو التب�ديــل مــن مظهرهــا. 
ويشــر أيضــا إلى أن الهيئــ�ات عــادة تحــاول الاحتفــاظ بمظهــر الكلمــات الأجنبيــ�ة حــن تتخــذ 

ــا.«))) ــا علميً مصطلحً

2 - ٤ - 11 - ١ - اقتراض على مستوى الأساليب:

وهــو نــوع مــن أنــواع الاقــراض اللغــوي الــذي يحــدث عندمــا يعجــب أفــراد مجتمــع 
بثقافــة مجتمــع آخــر مغايــر عنهــم في اللغــة يســتعملون أنمــاط وأســاليب في التعبــر غــر الــي 
يســتعملها أفــراد المجتمــع الأول فيقــرض هــؤلاء الأفــراد بعضــا مــن أســاليب اللغــة الأجنبيــ�ة 
وطــرق تعبيرهــا عــن المعــاني المختلفــة فهــم لا يقترضــون الكلمات بــل يقترضــون المعــاني القوالب 
ــات،  ــك الكلم ــادوه بتل ــم يســبق لأهــل اللســان أن أف ــة بطريقــة ل ــا بكلمــات اللغ ويصوغونه

ــة.))) ــد اللغ ــا لقواع ــة في تراكيبه ــون مخالف ــرط ألا تك وبش

أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، مرجع سابق ص 118. 	(((
المغربي، عبد القادر؛ )1934(، تعريب الأساليب، مجلة مجمع اللغة العربي�ة الملكي، الجزء:1، القاهرة. ص332. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

وأغلــب هــذا النــوع مــن الاقــراض يكــون عــن طريــق الترجمــة فمــن أمثلــة الصيــغ 
المقترضــة في العربيــ�ة مــا يــأتي:

تعبــر مثــل »أكــر وضوحــا« )more apparent( و«أكــر دقــة« )more exact( و«أكــر 
ــك  ــوالي، وذل ــى الت ــع« عل « و«أوس

ّ
ــح« و«أدق ــن »أوض ــدلًًا م ــاعا« )more extensive( ب اتس

بت�أثــر مــن الصيغــة الإنجليزيــة.)))

ومــن ذلــك أيضــا اقــراض الأســاليب والتعبــرات الــي تقــوم علــى علاقــة مجازيــة مثــل 
تعبــر »ســادت الفــوضى« و«قتــل الوقــت »))) الــي مصدرهــا اللغــة الفرنســية.

وهنــاك نــوع آخــر يقــوم علــى علاقــة الإســناد الــي تبعــث في بعــض الكلمــات شــحنات مــن 
الدلالــة الجديــدة ضمــن مــا يســمّيه فانســان مونتــ�اي »محــاكاة الأســاليب«)))، ومــن أمثلــة ذلك 
كلمــة »ســقف« في اللغــة العربيــ�ة فمعناهــا غطــاء المــزل غــر أنه ضمــن الآن معــى آخر وهــو الحد 
ــوط  ــم »الخط ــك قوله ــة، وكذل ــن الإنجليزي ــوذ م ــى مأخ ــذا المع ــور« وه ــقف الأج ــى كـ«س الأعل
الجويــة« فـ«الخطــوط« هنــا بمعــى الشــركة الــي تســر رحــات جويــة، وهــي ترجمــة للتعبــر 

الإنجلــزي »Airlines« ولا تعــي كلمــة »الخطــوط« هــذا المعــى في اللغــة العربيــ�ة. )))

بدائــل  وجــود  رغــم  النــاس  بــن  قبــولا  المقترضــة  والتعبــرات  الأســاليب  تجــد  وقــد 
الإنجلــزي  التعبــر  مــن  مقترضــة  الصــوت«  »مكــر  عبــارة  فمثــا  الأصليــة  اللغــة  في  لهــا 
»Loudspeaker« رغــم أن هنــاك إمكانيــ�ة لترجمــة هــذا المعــى بكلمــة واحــدة هــي »مجهــار«.)))

عصفــور، محمــد حســن محمــد؛ )2007(، تأثــر الترجمــة علــى اللغــة العربيــ�ة، مجلة جامعــة الشــارقة للعلوم  	(((
.2 ص205. الشــرعية والإنســاني�ة، المجلــد:4، العــدد:2007

إبراهيم، علي نجيب؛ )2013(، أثر الترجمة في تطور اللغة العربي�ة. مجلة تبين العدد:2/6.ص33. 	(((
نفس المرجع السابق. 	(((

عبد الرحيم، ف؛ )2011(، معجم الدخيل في العربي�ة الحديث�ة، ط1، دار القلم، دمشق. ص 228. 	(((
أولمــان، ســتيفن؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــــــ(، دور الكلمــة في اللغــة، ترجمــة: كمــال محمــد بشــر، مكتبــ�ة الشــباب،  	(((

.147 القاهــرة. ص 
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٥ - ١١ - ١ - اقتراض على مستوى الأصوات:
ــودا  ــس موج ــوت لي ــات ص ــن اللغ ــة م ــراض لغ ــر إلى اق ــراض يش ــن الاق ــوع م ــذا الن ه
الكلمــات  اقــراض  بخــاف  للغايــة  محــدود  نطــاق  في  يحــدث  وهــذا  الأصليــة  أصواتهــا  في 
والأســاليب؛ حيــث إن الأصــوات وكذلــك القواعــد لا تنتقــل في الغالــب مــن لغــة إلى أخــرى إلّّا 
بعــد صــراع طويــل بــن اللغتــن، ويكــون انتقالهــا إشــارة إلى قــرب زوال اللغــة الــي نقــل إليهــا 

ــا. ــل منه ــي نق ــة ال ــا في اللغ واندماجه

ومــن أمثلــة اقــراض الأصــوات في اللغــة العربيــ�ة صــوت )p( وصــوت )v( مــن الإنجليزيــة 
وقــد اســتحدثت المطابــع لهذيــن الصوتــن رمزيــن همــا »پ، وڤ«، والداعــي إلى ذلــك الحاجة 
إلى كتابــة الكلمــات مثــل أســماء الأعــام كتابــة معــرة عــن صوتهــا الأصلــي لعــدم وجودهمــا 
ــة إذ  ــدود للغاي ــن مح ــن الصوت ــتخدام هذي ــارة إلى أن اس ــدر الإش ــ�ة، وتج ــوات العربي في الأص

الأصــل أن تجــرى تغيــرات علــى الكلمــة للتن�اســب مــع الأصــوات العربيــ�ة.

٦ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث المصدر ينقسم إلى:
1 - 6 - 11 - ١ - اقتراض داخلي:

ــا كأن  ــة داخلي ــا اللغ ــي تقترضه ــات ال ــك الكلم ــى تل ــر عل ــراض يش ــن الاق ــوع م ــذا الن ه
ــة إلى  ــة خاص ــة اجتماعي ــة أو طبق ــص أو حرف ــل تخص ــة أه ــن لغ ــا أو م ــد لهجاته ــن أح ــون م يك
الاســتعمال اللغــوي العــام، وهــذا الاقــراض الداخلــي مــن الصعوبــة ملاحظتــه والتعــرف 

ــه. ــوي ومكونات ــع اللغ ــات المجتم ــن كل طبق ــتمرار ب ــدث باس ــه ويح علي

2 - 6 - 11 - ١ - اقتراض خارجي:

نعــي بــه اقــراض الكلمــات مــن خــارج حــدود اللغــة أي مــن لغــة أجنبيــ�ة، وهــذا النــوع هــو 
محــور حديثنــ�ا في هــذه الدراســة.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٧ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث المقدار المقترض ينقسم إلى:
1 - 7 - 11 - ١ - اقتراض كامل:

حيــث تقــرض اللغــة كلمــة مــن لغــة أجنبيــ�ة وتبقــي عليها كمــا هــي دون أي تعديــل أو تغيير 
أو ترجمــة مثــل )Cümle-Defter - Kitap( وأصلهــا )جملــة - دفــر - كتــاب( على الترتيب.

2 - 7 - 11 - ١ - اقتراض معدل:
يحــدث عندمــا تقــرض اللغــة كلمــة مــن لغــة أجنبيــ�ة وتجــري عليهــا بعــض التعديــات 
ــل  ــام مث ــا الع ــع نظامه ــاشى م ــة وتتم ــة المُقتِرض ــج في اللغ ــى تن�دم ــة ح ــ�ة أو الصرفي الصوتي

.)Ahşap( ــاب ــة أخش ــا في كلم ــوت )هـــ( كم ــوت )خ( بص ــتب�دال ص اس

3 - 7 - 11 - ١ - اقتراض مهجن:
يحــدث عندمــا تقــرض اللغــة مــن لغــة أجنبيــ�ة كلمــة مكونــة مــن جزئــن أو مقطعــن ثــم 
تســتب�دل أحــد الجزئــن بمــا يقابلــه مــن مفرداتهــا الأصليــة وتبقــي علــى الجــزء الآخــر كمــا هــو 
 )Hakikaten( في اللغــة الأجنبيــ�ة الــي اقترضــت منهــا))) فاللغــة التركيــة مثــا اقترضــت كلمــة
 )ten( ــة ــن الكلم ــر م ــع الآخ ــت المقط ــت اقترض ــس الوق ــ�ة وفي نف ــة( العربي ــة )حقيق ــن كلم م
 )Gerçek( وأصلــه تنويــن النصــب للمؤنــث في العربيــ�ة وأضافتــه للمقابــل التركي لكلمــة حقيقــة
فأصبحــت )Gerçekten( وكذلــك نجــد أنهــا اقترضــت اللاحقــة )at( )ات( العربيــ�ة للدلالــة علــى 
ــة  ــه لاحق ــل علي ــ�ا وتدخ ــا عربي ــرض لفظ ــد تق ــة )Gidişat ( و)Erat())). وق ــا في كلم ــع كم الجم
تركيــة كمــا في )Akıllıca( بمعــى )بعقلانيــ�ة( وهــي مركبــة مــن جزأيــن )Akıl + ca( الجــزء الأول 

مــن كلمــة )عقــل( العربيــ�ة.

 http://www.goo.gl/edRpBa  ،مرداسي، جودي؛ )2015(، آليات توليد المصطلــح: الاقتراض اللغــوي آلية 	(((
تاريخ الاسترجاع: 2016/5/24 .ص195.

(2)	 ÖZKAN Nevzat; (ـــــــــ), Türkçedeki Yabanci Unsurlari Tasnif Denemesi, S.1349  

http://www.ayk.gov.tr/wp-content/uploads/2015/01/ÖZKAN-Nevzat-TÜRKÇEDEKİ-YABANCI-

UNSURLARI-TASNİF-DENEMESİ.pdf Erişim Tarihi: 11.07.2016.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٨ - ١١ - ١ - الاقتراض من حيث التغيرات الطارئة على اللفظ المقترض:
تتعــرض الألفــاظ المقترضــة في كثــر مــن الأحيــان إلى كثــر مــن التغــرات ســواء عــن 
قصــد -مــن أجــل إخضاعهــا للنظــام العــام في اللغــة المقتِرضــة وهــذه التغــرات غالبــا مــا تكــون 
صوتيــ�ة أو صرفيــة- أو عــن غــر قصــد نتيجــة التطــور اللغــوي العــام الــذي تخضــع لــه معظــم 
المفــردات في كل اللغــات وغالبــا مــا يكــون هــذا التغــر تغــرا دلاليــا. ويمكننــ�ا تقســيم التغــرات 
الــي قــد تطــرأ علــى اللفــظ المقــرض إلى تغــرات صوتيــ�ة وصرفيــة ودلاليــة بي�انهــا فيمــا يــأتي:

٩ - ١١ - ١ - التغيرات الصوتية:
تتمــز كل لغــة مــن اللغــات ببعــض الأصــوات الــي ليســت في كثــر مــن اللغــات الأخــرى 
كأصــوات )ض/ ح/ ع( في اللغــة العربيــ�ة مثــا، فمــن الطبيعــي أن تلجــأ اللغــة الــي تقــرض 
كلمــة تحــوي صوتــا غريبــ�ا عــن أصواتهــا إلى تغيــر هــذا الصــوت أو اســتب�داله بصــوت آخــر مــن 
أصواتهــا؛ ليتمكــن أهــل اللغــة مــن النطــق بــه بســهولة ويســر وأغلــب تلــك التغــرات الصوتي�ة 

تحــدث بأحــد الطــرق التاليــة:

زيــادة أصــوات ســاكنة أو لينــ�ة )أصــوات مــد طويلــة أو قصــرة( لــم تكــن في بنيــ�ة الكلمــة 
 ،)Şekil( في كلمــة )i( الأجنبيــ�ة))) كمــا فعلــت التركيــة في بعــض الكلمــات العربيــ�ة مثــل زيــادة

وأصلهــا العــربي )شَــكْل(، وحــرف )ı( في )Satır( وأصلهــا العــربي )سَــطْر(.

ــك في  ــدث ذل ــد ح ــة وق ــة التركي ــا إلى اللغ ــد انتقاله ــة عن ــ�ة الكلم ــن بني ــوات م ــذف أص ح
نطــاق ضيــق ومــن أمثلــة ذلــك حــذف صــوت الــكاف مــن كلمــة مســك فصــارت )Mis( وكذلــك 

)Saffet( حــذف صــوت الــواو في كلمــة صفــوة فصــارت

اســتب�دال صــوت بصــوت آخــر وغالبــا مــا يكــون الصــوت المســتب�دل قريبــ�ا في المخــرج مــن 
 )Tereddüt( الصــوت الأصلــي مثــل اســتب�دال صــوت الــدال بصــوت التــاء في التركــي في كلمــة

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، فقه اللغة، مرجع سابق، ص156 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

وأصلهــا العــربي )تــردد(، ونفــس الــيء في )Kart( وأصلهــا الإنجلــزي )Card(. وقــد تســتب�دل 
أكــر مــن صــوت كمــا في )Mutfak( وأصلهــا العــربي )مطبــخ(.)))

اســتب�دال صــوت مــن أصــوات الكلمــة الغريبــ�ة علــى اللغــة المقترضــة بصــوت آخــر مــن 
أصواتهــا ليحــل محلــه كمــا فعلــت العــرب حــن غــرت »الأصــوات الــي ليســت مــن أصــوات 
العــرب إلى أقربهــا مخرجــا؛ لئــا يدخــل في كلامهــم مــا ليــس مــن أصواتهــم، فممــا غــروه مــن 
الأصــوات مــا كان بــن الجيــم والــكاف )گ( وربمــا جعلــوه )ك( وربمــا جعلــوه )ج( وربمــا 

جعلــوه )ق(«.)))

١٠ - ١١ - ١ - التغيرات النحوية:
ــا  ــة أيض ــا عرض ــة فإنه ــ�ة والصرفي ــرات الصوتي ــة للتغ ــات المقترض ــرض الكلم ــا تتع وكم
للتغــرات النحويــة، وأمثلــة ذلــك في اللغــة التركيــة كثــرة، ومنهــا أن تتحــول الكلمــات المعربــة 
إلى مبنيــ�ة فتلــزم الســكون دائمــا أو تلــزم حركــة إعرابيــ�ة واحــدة في بعــض الكلمــات رغــم 
اختــاف موقعهــا في الجملــة علــى خــاف مــا كان يحــدث لهــا مــن تغيــر في أواخــر الكلمــات في 
ــا،  ــع دائم ــر دون الرف ــب أو الج ــة النص ــن )Memurin( حال ــة مأموري ــزوم كلم ــ�ة كل ــة العربي اللغ
وكذلــك في كلمــة أصالــةً )Asaleten( حيــث التزمــت الكلمــة حالــة النصــب والتنويــن دون 

ــرى. ــ�ة الأخ ــالات الإعرابي الح

١١ - ١١ - ١ - التغيرات الصرفية:
يلجــأ الناطقــون باللغــة في بعــض الأحيــان إلى إجــراء تغيــرات صوتيــ�ة كمــا أشــرنا ســابقا، 
وتلــك التغــرات تــؤدي »لا محالــة إلى انحــراف وزنهــا عــن وضعــه القديــم، وقــد أدى هــذا 
الانحــراف بكثــر مــن الكلمــات العربيــ�ة أن أصبحــت أوزانهــا علــى غــرار الأوزان العربيــ�ة، وذلــك 
ــن  ــا م ــا دخله ــل م ــت بفض ــد أصبح ــورب فق ــ�اج وج ــ�ار وديب ــرج ودين ــم وبه ــات دره ــل كلم مث

فصول في فقه اللغة رمضان عبد التواب مكتب�ة الخانجي القاهرة ط6 1999 ص365. 	(((
المصدر السابق. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــل(  ــل الطوي ــهلب )الرج ــق( وس ــو الأحم ــر )وه ــل هعج ــ�ة مث ــات عربي ــى أوزان كلم ــر عل التغي
الأوزان  عــن  غريبــ�ة  أوزانهــا  ظلــت  المعربــة  الكلمــات  وبعــض  الحمــام(،  )وهــو  وديمــاس 
ــم  ــر ل ــن التغي ــا م ــا دخله ــا لأن م ــة، وإم ــذه الناحي ــر في ه ــا تغي ــم يدخله ــه ل ــا لأن ــ�ة؛ إم العربي
ــن  ــد حس ــور محم ــل الدكت ــد نق ــر«))). وق ــان وآج ــل خرس ــذه الأوزان مث ــدود ه ــا إلى ح ــل به يص
عبــد العزيــز كلام ســيبويه في هــذا الموضــوع في حديثــ�ه عــن الكلمــات الــي اقترضهــا العــرب مــن 
اللغــات الأجنبيــ�ة بقولــه: »اعلــم أنهــم )أي العــرب( يغــرون مــن الحــروف الأعجميــة مــا ليــس 
ــم يلحقــوه ... وربمــا تركــوا الاســم علــى  ــ�ة فربمــا ألحقــوه بكلامهــم وربمــا ل مــن حروفهــم البت
ــم أم  ــ�اء كلامه ــى بن ــم كان عل ــروف كلامه ــن ح ــه م ــت حروف ــه( إذا كان ــروا في ــم يغ ــه )أي ل حال
لــم يكــن والمقصــود بالتغيــر إبــدال حــرف مــكان حــرف أو حركــة مــكان حركــة أو زيــادة حــرف أو 

ــربي.«))) ــكلام الع ــر في ال ــة نظ ــة الأعجمي ــون للكلم ــاق أن يك ــود بالإلح ــه والمقص حذف

ــة  ــا في كلم ــم مع ــة وتدمجه ــن كلم ــر م ــن أك ــا م ــا مكون ــ�ا لغوي ــة تركيب ــرض اللغ ــد تق وق
واحــدة فقــط كمــا فعلــت التركيــة في التركيــب الإضــافي العــربي )خــارِقُ العــادة( حيــث أصبــح 
)Harikülade( ويعامــل معاملــة الكلمــة الواحــدة. ونفــس الــيء في شــبه الجملــة العربيــ�ة 

.)Maalesef( ــة ــدة في التركي ــة واح ــت كلم ــث أصبح ــف( حي ــع الأس )م

١٢ - ١١ - ١ - التغيرات الدلالية:
ــ�دأون  ــول ويب ــم بالقب ــة في لغته ــ�ة مقترض ــة أجنبي ــة كلم ــون باللغ ــى الناطق ــا يتلق عندم
ــن  ــر م ــا كث ــري عليه ــد تج ــك ق ــة، وبذل ــات الأصلي ــة الكلم ــل معامل ــا تعام ــتعمالها فإنه في اس
ــا  ــر في دلالته ــا تغ ــد يصيبه ــا، وق ــرنا آنف ــا أش ــة كم ــة أو النحوي ــ�ة أو الصرفي ــرات الصوتي التغ
كمــا ســنبين الآن والكلمــة المقترضــة في ذلــك شــأنها شــأن كلمــات اللغــة الأصليــة. وعنــد 
حديثنــ�ا عــن التغــرات الدلاليــة الــي قــد تصيــب الكلمــة ينبغــي أن نشــر إلى مــا أســماه فندريس 

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، فقه اللغة، مرجع سابق، ص157. 	(((
عبــد العزيــز، محمــد حســن؛ )1990(، التعريــب في القديــم والحديــث مــع معاجــم الألفــاظ المعربــة، دار الفكــر  	(((

العــربي، القاهــرة. ص70،71.
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

بالقيمــة الحضوريــة للكلمــة حــن قــال: »وللكلمــات دائمــا قيمــة حضوريــة يعــي أنهــا محــدودة 
باللحظــة الــي تســتعمل فيهــا أي أن معناهــا محــدد بالاســتعمال الوقــي الــذي تســتعمل 
فيــه«)))، أي أن كل كلمــة يتحــدد معناهــا بالوقــت والاســتعمال الــذي تســتعمل فيــه فالكلمــة 
قــد يكــون لهــا اســتعمال بمعــى معــن في المــاضي ويتغــر معناهــا بتغــر اســتعمالها في الوقــت 
ــة  ــرآني في حكاي ــص الق ــال- في الن ــبي�ل المث ــى س ــيارة( -عل ــة )س ــتعمال كلم ــإن اس ــر، ف الحاض

 قصــة يوســف عليــه الســام في قــول الله تعــالى: ﴿گ گ گ ڳ ڳ ڳ ڳ ﴾))) 
يختلف في معناه عن معنى كلمة سيارة في الوقت الحاضر.

وقــد أشــار محمــد الأنطــاقي))) إلى أثــر الاســتعمال في تطــور دلالــة الكلمــات وأن هــذا الأثــر 
يتجلــى في صورتــن: الاســتعمال الثابــت، والاســتعمال المتكــرر:

-	 الاستعمال الثابت:
ــث إن  ــة؛ حي ــارة مخصوص ــا في عب ــة دائم ــا ورود الكلم ــت هن ــتعمال الثاب ــد بالاس ويقص
ــارات  ــة في عب ــذه الكلم ــماع ه ــد س ــة إلا بع ــورة دقيق ــن بص ــدد في الذه ــة لا يتح ــى الكلم »مع
مختلفــة واســتعمالات متنوعــة فــكل اســتعمال يلقــى شــعاعا علــى جانــب مــن جوانــب المعــى 
وعــن طريقــة المقارنــة يتيســر للذهــن أن يهتــدي إلى المعــى الحقيقــي الدقيــق للكلمــة«)))، 
فكلمــة )بــاب( علــى ســبي�ل المثــال لا يفهــم معناهــا الدقيــق إلا بعد ســماعها في عبــارات مختلفة 
مثــل )افتــح البــاب - أغلــق البــاب- صنــع النجــار البــاب - ادخلــوا البيــوت مــن أبوابهــا - هــذا 
ــل  ــدة مث ــارة واح ــاب( إلا في عب ــة )ب ــمع كلم ــا ألا يس ــخص مث ــدر لش ــو ق ــي...( ول ــاب خض ب
ــاوية  ــا مس ــم أنه ــي وفه ــا الأصل ــم معناه ــئ في فه ــه أن يخط ــهل علي ــاب الله( لس ــل ب ــذا الرج )ه
لكلمــة )ولي(. وربمــا نفــس الســبب هــو الــذي غــر معــى كلمــة )Sünnet( في التركيــة والمقترضــة 

فندريــس، ج؛ )1950(، اللغــة، ترجمــة عبــد الحميــد الدواخلــي ومحمــد القصــاص، مكتبــ�ة الأنجلــو  	(((
ص226. القاهــرة.  المصريــة، 

سورة يوسف: 19. 	(((
الأنطاقي، محمد؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــــ(، دراسات في فقه اللغة، ط4، دار الشرق العربي، بيروت. ص367. 	(((

المصدر السابق. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ة( مــن معناهــا الأصلــي في العربيــ�ة إلى معــى )الختــان( رغــم أن معنــاه في  مــن اللغــة العربيــ�ة )ســنَّ
ــرَة أو مــا يُنْسَــبُ إِلى النــي    العربيــ�ة أوســع مــن ذلــك بكثــر؛ حيــث تــأتي بمعــى الطريقــة أو السِّ
ــا  ــا ولا واجبً رْضً

َ
ــس ف ــا لي ــن مم ــود في الدي ــل المحم ــى العم ــر أو بمع و تقري

َ
ــل أ و فع

َ
ــول أ ــن ق م

ــ�ة. ــة العربي ــة في اللغ ــذه الكلم ــرة له ــاني الكث ــن المع ــا م وغيره

وخلاصــة القــول أن الكلمــة إذا تحــدد اســتعمالها فــإن فرصــة الخطــأ فيهــا أكــر وهــذا 
مــا يــؤدي إلى ابتعــاد بعــض الكلمــات عــن دلالتهــا الأصليــة أو مــا يطلــق عليــه نقــل الدلالــة 

كمــا ســيأتي.

-	 الاستعمال المتكرر:

كبــرة  زيــادة  الكلمــة  اســتعمال  زاد  فكلمــا  الثابــت  الاســتعمال  عكــس  علــى  وهــو 
واعتمــدت اللغــة عليهــا في عباراتهــا المختلفــة تعــرض معناهــا للتبــ�دل؛ لأن الذهــن يوجــه 
في كل اســتعمال في اتجــاه مخالــف وذلــك يــؤدي إلى إيجــاد معــانٍ جديــدة وهــذا النــوع مــن 

الاســتعمال غــر شــائع.

وقــد أشــار الدكتــور علــي عبــد الواحــد وافي إلى أن الكلمــات الدخيلــة أو المقترضــة في لغــة 
ــاه  ــص معن ــد خص ــا ق ــال إن بعضه ــة فق ــه الأصلي ــه في لغت ــا كان علي ــا عم ــر دلالته ــد تتغ ــا ق م
العــام وقصــرت في اللغــة المقترضــة علــى بعــض مــا كانــت عليــه، وبعضهــا عمــم مدلولهــا 
الخــاص فأطلــق علــى أكــر ممــا كان يــدل عليــه وبعضهــا اســتعمل في غــر مــا وضــع لــه لعلاقــة 
مــا بــن المعنيــن وبعضهــا انحــط إلى درجــة وضيعــة في الاســتعمال فأصبــح مــن فحــش الــكلام 
وهجــره مــع أنــه مــا كان يســتعمل في لغتــه الأصليــة علــى هــذا الوجــه، وبعضهــا ســما إلى منزلــة 

راقيــة فأصبــح مــن نبيــ�ل القــول ومصطفــاه.)))

وافي، علي عبد الواحد؛ )2004(، فقه اللغة، مرجع سابق، ص157. 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــت في  ــي حدث ــرات ال ــث التغ ــن حي ــة م ــات المقترض ــم الكلم ــ�ا أن نقس ــا يمكنن ــن هن وم
ــواع: ــتة أن ــا إلى س دلالته

ثبوت الدلالة▬	
تخصيص الدلالة▬	
تعميم الدلالة▬	
انحطاط الدلالة▬	
رقي الدلالة▬	
نقل الدلالة▬	

1 - 12 - 11 - ١ - ثبوت الدلالة:
وهــذا يعــي أن الكلمــة تحتفــظ بدلالتهــا الأصليــة في اللغــة الــي اقتِرضــت منهــا دون 
 )Ebeveyn( ــك ــى، وكذل ــس المع ــل( بنف ــا )أه ــة وأصله ــة )Ehil( في التركي ــل كلم ــر مث أي تغي

ــة. ــ�ة في التركي ــن العربي ــة م ــاظ المقترض ــر في الألف ــذا كث ــن( وه ــا )أبوي وأصله

2 - 12 - 11 - ١ - تخصيص الدلالة:
وهــو الانتقــال بالكلمــة مــن معــى عــام واســع إلى معــى أخــص منــه وأضيــق))) مثــل 
كلمــة )İthal( في اللغــة التركيــة المقترضــة مــن المصــدر العــربي )إدخــال( الــذي خصــص في 
التركيــة بمعــى الاســتيراد مــن الخــارج فقــط رغــم أنــه يســتعمل بمعــانٍ أخــرى في العربيــ�ة 
ــعاده  ــخص أي إس ــب ش ــى قل ــرور عل ــال الس ــه، وإدخ ــه في ــال شيء في شيء أي جعل ــل إدخ مث
وإدخــال تعديــات علــى شيء أي إحــداث تعديــات وإدخــال البي�انــات أي تخزينهــا. ومــن ذلــك 
في التركيــة أيضــا تخصيــص دلالــة كثــر مــن صيــغ جمــع التكثــر العربيــ�ة بمعــى المفــرد فقــط 
ــب(،  ــى )القري ــتعمل بمع ــاء( وتس ــ�ة )أقرب ــا في العربي ــل )Akraba) وأصله ــع مث ــس الجم ولي
 )Evham) وأصلهــا في العربيــ�ة )أحــوال( وتســتعمل بمعــى )الحــال(، وكلمــة (Ahval( وكلمــة

ــم(. ــى )الوه ــتعمل بمع ــام( وتس ــ�ة )أوه ــا في العربي وأصله

الأنطاقي، محمد؛ دراسات في فقه اللغة، مرجع سابق، ص369. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

3 - 12 - 11 - ١ - تعميم الدلالة:
ــة بعــض الألفــاظ قــد يصيــب التعميــم البعــض الآخــر  فكمــا يصيــب التخصيــص دلال
غــر أن تعميــم الــدلالات أقــل شــيوعا في اللغــات مــن تخصيصهــا)))، ومــن أمثلــة ذلــك في 
الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن العربيــ�ة كلمــة آدم )Adam( وآدم كمــا هــو معــروف 
اســم أول إنســان خلقــه الله آدم أبــو البشــر عليــه الســام وانتقلــت هــذه الكلمــة إلى اللغــة 
التركيــة فصــار معناهــا رجــل أي أنهــا عممــت لتــدل علــى عمــوم الرجــال بــدلا مــن أن تــدل علــى 

رجــل بعينــ�ه.

4 - 12 - 11 - ١ - انحطاط الدلالة:
ــا  ــف فتراه ــار والضع ــض الانهي ــة بع ــة المقترض ــة الكلم ــب دلال ــان يصي ــض الأحي وفي بع
تفقــد شــيئ�ا مــن أثرهــا في الأذهــان أو تفقــد مكانتهــا بــن الألفــاظ الــي لهــا احــرام وتقديــر في 

ــع. ــن المجتم ــتعمال م الاس

ومــن تلــك الألفــاظ في اللغــة التركيــة كلمــة )İbne( وهــي مقترضــة مــن الفعــل العــربي 
همَــه وعابَــه، وقــال  بْنًــ�ا: اتَّ

َ
بِنُــ�ه أ

ْ
بُنُــ�ه ويأ

ْ
بَــنَ الرجــلَ يأ

َ
)أبَــنَ( ومعنــاه كمــا جــاء في لســان العــرب: »أ

«)))، لكــن معناهــا انحــط في  و بشــرٍّ
َ
بــون بخــر أ

ْ
بْنًــ�ا، وهــو مأ

َ
بَنْتُــ�ه بَخــر وبشــرٍّ آبُنُــ�ه وآبِنُــ�ه أ

َ
اللحيــاني: أ

اللغــة التركيــة وصــار مــن فحــش القــول؛ لأن دلالتــه أصبحــت )اللوطــي أو المثلــي جنســيا(.

ــة  ومــن أمثلــة ذلــك أيضــا في العاميــة المصريــة كلمــة )أفنــدي()))، وهــي كلمــةٌ تركيَّ
)Efendi( مــن أصــل يونــاني بمعــى )الســيد( وكانــت تســتعمل لقبــا لأصحــاب الوظائــف 
ــ�ة ورجــال الشــريعة والعلمــاء منــذ العصــر العثمــاني، وبعــد ســقوط الخلافــة  ينيَّ ــ�ة والدِّ المدنيّ
ــخص  ــة الش ــن قيم ــل م ــتعمل للتقلي ــت تس ــاس وأصبح ــن الن ــا ب ــارت دلالته ــ�ة انه العثماني

ــرام. ــأن واح ــو ش ــن عل ــه م ــدل علي ــت ت ــا كان ــدلا مم ــا ب ــب به ــذي يلق ال

أنيس، إبراهيم؛ )1984(، دلالة الألفاظ، مرجع سابق ص154. 	(((
ابن منظور، جمال الدين؛ )1980(، لسان العرب أبو الفضل، ط3، ج13 دار صادر، بيروت. ص3 	(((

أنيس، إبراهيم؛ )1984(، دلالة الألفاظ، مرجع سابق ص157 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

5 - 12 - 11 - ١ - رقي الدلالة:
وهــو علــى العكــس مــن انحطــاط الدلالــة؛ حيــث تتغــر المعــاني بعــد أن كانــت معــاني 
عاديــة أو ضعيفــة أو وضيعــة فــرقى إلى معــان قويــة أو شــريفة، مثــل: كلمــة )رســول( كانــت 
تعــي المرسَــل، ثــم شــرُف معناهــا لتــدل علــى الواحــد مــن رســل الله. وهــذه الظاهــرة أقــل ذيوعًــا 
 )Debdebe( مــن انحطــاط الدلالــة في اللغــات، ومــن أمثلــة ذلــك في اللغــة التركيــة كلمــة دبدبــة
ــة  ــى الأرض الصلب ــر عل ــع الحاف ــوت كوق ــى كل ص ــدل عل ــ�ة ت ــا في العربي ــل معناه ــي في أص وه

ولمــا انتقلــت إلى اللغــة التركيــة رقي معناهــا وصــارت تــدل علــى الأبهــة والعظمــة.

6 - 12 - 11 - ١ - نقل الدلالة:
نقــل الدلالــة أو مــا يطلــق عليــه تغــر مجــال الاســتعمال هــو أن يتغــر معــى الكلمــة 
المقترضــة مــن معــى إلى آخــر؛ والســبب في ذلــك كمــا أشــرنا مــن قبــل قــد يرجــع إلى الاســتعمال 
الثابــت لكلمــة بعينهــا في ســياق واحــد يمكــن أن يخــدع الذهــن، إذ إن دلالــة الكلمــة قــد تكــون 
عرضــة للتغــر إذ لــم يكــن لــدى المتلقــي وســيلة لتحديــد معناهــا الدقيــق بالمقارنــة بين الســياقات 
المختلفــة، وهــذا قــد يحــدث في كثــر مــن الأحيــان مــع الكلمــات المقترضــة مــن لغــة أجنبيــ�ة فغالبــا 
مــا يتعــرض لهــا النــاس في أول مــرة في ســياق واحــد أكــر مــن مــرة وقــد لا تســمح لهــم الفرصــة 
في التعــرض لهــا في ســياقات أخــرى فينشــأ معــى معــن لهــذه الكلمــة قــد يقــرب أو يبتعــد عــن 
معناهــا الأصلــي بحســب الســياق الــذي وردت فيــه. وتب�دأ تلــك الكلمة في الانتشــار بهــذه الدلالة 

الجديــدة بــن النــاس حــى تســتقر في الأذهــان تمامــا ويصعــب تغييرهــا بعــد ذلــك.

ومــن جهــة أخــرى قــد يــؤدي الاســتعمال المتكــرر لنفــس الكلمــة في نصــوص مختلفــة إلى 
إكســابها معــان جديــدة وتفقــد معانيهــا القديمــة وتبتعــد مــع الزمــن عــن معناهــا الأصلــي.

فالكلمــات عنــد تغــر دلالتهــا فإنهــا قــد تخــرج عــن معناهــا القديمــة فتطلــق علــى معــىً 
آخــر تربطــه بــه علاقــة مــا، وتصبــح حقيقــة في هــذا المعــى الجديــد بعــد أن كانــت مجــازًا فيــه، 

أو تســتعمل في معــى غريــب كل الغرابــة عــن معناهــا الأول... وهكــذا.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

وفي كثــر مــن الأحيــان تكــون هنــاك علاقــة قــد تكــون ظاهــرة أو خفيــة بــن المعــى القديــم 
 )Kafa( ــ�ة؛ ومــن أمثلتهــا تحــول معــى كلمــة للكلمــة والمعــى الجديــد كعلاقــة المجــاورة المكاني
المقترضــة مــن كلمــة )قفــا( العربيــ�ة ومعناهــا في الأصــل )مؤخــرة العنــق( إلى معــى )الــرأس( 

في اللغــة التركيــة.

١٢ - ١ - طريقة معرفة المقترض:
بدايــة لا بــد أن نؤكــد أنــه مــن الصعــب جــدا الوقــوف علــى كل الكلمــات المقترضــة أو 
معرفــة تاريــخ اقتراضهــا أو المصــدر الــذي اقترضــت منــه نظــرا للتغــرات العديــدة الــي تتعرض 
لهــا كثــر مــن الكلمــات علــى مــر العصــور حــى اختفــاء هويتهــا الحقيقيــة فتبــ�دو كأنهــا ألفــاظ 
أصليــة في اللغــة. ويســتعين الباحثــون بعــدة طــرق للتعــرف علــى الكلمــات المقترضــة وتمييزهــا 

عــن الكلمــات الأصليــة في لغــة مــا وأهــم تلــك الطــرق مــا يــأتي:

١ - ١٢ - ١ - التتبع التاريخي:
مــن خــال تعقــب المســار التاريــي للمفــردة وهــذا هــو أنجع الطــرق وأصحهــا وأهمهــا وإن كان 

أصعبهــا؛ لأن التاريــخ لا يســعفنا في أغلــب الأحيــان في الكلمــة الــي اقترضــت في أزمنــة متقدمة.)))

٢ - ١٢ - ١ - فحص الأصوات:
فمــن خــال دراســة أصــوات المفــردة قــد تحــوي صوتــا ليــس مــن أصــوات اللغــة الأصليــة 
أو يتجــاور فيهــا صوتــان ليــس لهمــا مثيــ�ل في اللغــة الأصليــة كاجتمــاع الجيــم والقــاف في اللغــة 

العربيــ�ة كمــا في منجنيــق)))؛ كل ذلــك يــدل علــى أنهــا مقتَرضــة وليســت أصليــة.

٣ - ١٢ - ١ - جذور الكلمات:
وذلــك كمــا في اللغــات الاشــتقاقية كاللغــة العربيــ�ة فــإذا لــم يكــن للكلمــة جــذر أي أصــل 
اشــتقاقي في تلــك اللغــة دل ذلــك علــى أنهــا مقترضــة وليســت أصليــة مثــل كلمــة )تنــور( حيــث 

الأنطاقي، محمد؛ دراسات في فقه اللغة، مرجع سابق، ص 356 . 	(((
المرجع السابق ص356 . 	(((
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

اســتدل الباحثــون علــى أنهــا مقترضــة وليســت عربيــ�ة؛ لأن أصلهــا مــن )تــر( وهــذا الجــذر غــر 
معــروف في كلام العــرب.)))

٤ - ١٢ - ١ - خصائص الشعوب:
يمكننــ�ا الحكــم علــى كلمــة مــن الكلمــات المشــركة بــن لغتــن أنهــا أصليــة في إحداهمــا 
ومقترضــة في الأخــرى مــن خــال النظــر إلى دلالــة الكلمــة الأصليــة فــإن كانــت تــدل علــى شيء 
يختــص بــه الناطقــون بإحــدى اللغتــن المتنــ�ازع بينهمــا كأن يكــون مــن مظاهــر بيئتهــم الخاصــة 
أو أمورهــم الاجتماعيــة أو الاقتصاديــة الــي تمــز بهــا هــذا الشــعب عــن ذاك -دل ذلــك علــى 
أن تلــك الكلمــة أصليــة في لغــة هــذا الشــعب ومقترضــة في لغــة الشــعب الآخــر. فكلمــات مثــل 
)الجمــل( و)القهــوة( عربيــ�ة الأصــل؛ لأنهــا ممــا اشــتهر بــه العــرب دون غيرهــم مــن الأمــم. أمــا 

)الفُلفــل( و)المســك( فأصولهمــا هنديــة.)))

٥ - ١٢ - ١ - المقارنة بين الأسر اللغوية:
فــإذا وجــد اختــاف حــول أصــل كلمــة بــن لغتــن مــن عائلتــن مختلفتــن ولــم نتمكــن 
ــك  ــن تل ــث ع ــل بالبح ــة الأص ــ�ا معرف ــابقة أمكنن ــرق الس ــد الط ــة بأح ــل الكلم ــد أص ــن تحدي م
المفــردة في لغــات أخــرى مــن نفــس العائلــة اللغويــة فوجــود الكلمــة في أكــر مــن لغــة مــن 
ــرد  ــي تنف ــة ال ــة في العائل ــت أصلي ــة وليس ــك العائل ــة في تل ــا أصلي ــح كونه ــة يرج ــس العائل نف
ــ�ة  ــي عربي ــل ه ــا ه ــف في أصله ــك اختل ــر المل ــى قص ــاط( بمع ــة )ب ــا، فكلم ــدى لغاته ــا إح به
الأصــل أم لاتينيــ�ة إلا أننــ�ا يمكننــ�ا الجــزم بأنهــا لاتينيــ�ة الأصــل لســببين: الأول أنهــا مشــتقة 
مــن كلمــة )Palatium( وهــو اســم تــل في روميــة نــزل عليــه أوغســطس قيصــر وأقــام فيه فســي 
قصــره بــه)))، والســبب الثــاني أننــ�ا لــم نعــر علــى أي وجــود لهــا في أخــوات العربيــ�ة مــن اللغــات 

ــرى. ــامية الأخ الس

المرجع السابق. 	(((
المرجع السابق ص357 . 	(((

المرجع السابق. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١٣ - ١ - أهمية الاقتراض بين اللغات:
١ - ١٣ - ١ - المساعدة على تطور اللغة:

الاقــراض هــو أحــد أهــم العوامــل الــي تســاعد علــى اللغــة ولا توجــد لغــة مــن اللغــات 
إلا وتخضــع إلى تتطــور في أصواتهــا وألفاظهــا ودلاتهــا وتعتمــد بعــض اللغــات علــى الاقــراض 

الداخلــي والخــارجي في إحــداث هــذا التطــور.

٢ - ١٣ - ١ - زيادة الثروة اللفظية للغة:
ــن  ــاني م ــي تع ــات ال ــض اللغ ــة لبع ــروة اللفظي ــادة ال ــى زي ــوي عل ــراض اللغ ــل الاق يعم
نقــص في ثروتهــا اللغويــة ســواء كان هــذا النقــص بســبب طبيعــة نظــام تلــك اللغــة، فبعــض 
نُهــا نظامهــا اللغــوي مــن توليــد مفــردات جديــدة لتلبيــ�ة المعــاني الجديــدة الــي  اللغــات لا يمكِّ
يلــزم التعبــر عنهــا أو بســبب طبيعــة المجتمــع الناطــق باللغــة كأن يكــون في أصــل نشــأته 
مجتمعــا بدائيــ�ا أو منعــزلا فعندمــا يحــدث انفتــاح لهــذا المجتمــع يكتشــف حاجتــه للتعبــر عــن 
ــأ إلى  ــا، فيلج ــرة عنه ــا مع ــك ألفاظ ــل ولا يمل ــن قب ــا م ــن يعرفه ــم يك ــي ل ــاني ال ــن المع ــر م كث

ــالات. ــف المج ــوي في مختل ــده اللغ ــادة رصي ــراض لزي الاق

٣ - ١٣ - ١ - زيادة الترابط والتلاحم بين الشعوب:
ــالات  ــن احتم ــك م ــوى ذل ــن ق ــن لغت ــة ب ــة والمتب�ادل ــات المقترض ــدد الكلم ــا زاد ع فكلم
الترابــط والتلاحــم بــن الناطقــن بهاتــن اللغتــن نتيجــة زيــادة فــرص المشــرك اللفظــي 

ــم. ــل والتفاه ــى التواص ــا عل ــن قدرتهم ــد م ــذي يزي ــا ال بينهم

٤ - ١٣ - ١ - وسيلة من وسائل الحوار بين الشعوب والحضارات:
لأن كل كلمــة عندمــا تنتقــل مــن لغــة إلى أخــرى فهــي لا تنتقــل مجردة بــل تحمل معهــا دلالاتها 

الثقافيــة والاجتماعيــة والاقتصاديــة مما يســاعد الناطقــن باللغتين على التفاهــم والتقارب.
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اللغة والاقتراض هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٥ - ١٣ - ١ - مواكبة العصر:
يســاعد الاقــراض اللغــوي اللغــات علــى مواكبــة مســتحدثات العصــر؛ حيــث يمــد 
الناطقــن بتلــك اللغــات بالمفــردات والأســاليب الــي أنتجتهــا الحضــارة الحديثــ�ة عندمــا لا 
يجــدون في قاموســهم اللغــوي مــا يعــر عن تلــك المســتحدثات كأســماء المخترعات والاكتشــافات.

١٤ - ١ - أهمية دراسة الاقتراض اللغوي:
لدراســة قضيــة الاقــراض اللغــوي ومعرفــة الكلمــات المقترضــة مــن لغــة مــا في لغــة أخرى 

جملــة مــن الفوائــد أهمهــا مــا يــأتي:

١ - ١٤ - ١ - �تمييــز الكلمــات والأســاليب الأصيلــة والمقترضــة في كل لغة 
مــن اللغات:.

ــة  ــى معرف ــاعد عل ــا يس ــع تاريخه ــات وتتب ــن اللغ ــة م ــردات لغ ــة مف ــأن دراس ــك ب ــا ش ف
ــا. ــن دخيله ــا م ــز أصليه وتمي

٢ - ١٤ - ١ - تتبع مسار تطور اللغات ونموها:
فدراســة الاقــراض بمســتوياته المختلفــة الصوتيــ�ة واللفظيــة والأســلوبي�ة يــؤدي إلى 
ــو  ــذا ه ــبابها وه ــا وأس ــة م ــى لغ ــرأت عل ــي ط ــرات ال ــوي والتغ ــور اللغ ــار التط ــر لمس ــم أك فه

ــارن. ــة المق ــه اللغ ــي وفق ــة التاري ــه اللغ ــام فق ــور اهتم مح

٣ - ١٤ - ١ - إبراز الدور الحضاري لأمة من الأمم في عصر من العصور:
ــز  ــى تم ــل عل ــرى دلي ــات الأخ ــا في اللغ ــة م ــن لغ ــرض م ــي تق ــاظ ال ــرة الألف ــث إن ك حي
الأمــة الناطقــة بتلــك اللغــة في ذلــك الوقــت الــذي حــدث فيــه الاقــراض أو في وقــت ســابق لــه، 
ــر  ــا في عص ــات بمفرداته ــن اللغ ــد م ــت العدي ــ�ة أقرض ــة اليوناني ــد أن اللغ ــك نج ــة ذل ــن أمثل وم

ازدهارهــا ومــا تــا ذلــك العصــر.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٤ - ١٤ - ١ - تفسير طبيعة العلاقات بين الشعوب في عصر من العصور:
ــن  ــن بهات ــعبين الناطق ــن الش ــي ب ــكاك حت ــى احت ــل عل ــن دلي ــن لغت ــراض ب فالاق
اللغتــن وطبيعــة الكلمــات المقترضــة تظهــر لنــا طبيعــة هــذا الاحتــكاك وأســبابه فلــو كانــت 
المنتجــات  البيــع والشــراء وأســماء  الكلمــات المســتعملة في  أغلبهــا مــن  الكلمــات في  تلــك 
الزراعيــة أو الصناعيــة دل ذلــك علــى وجــود علاقــات تجاريــة قويــة بــن هاذيــن الشــعبين في 

ــا. ــدث بينهم ــذي ح ــراض ال ــن الاق زم

٥ - ١٤ - ١ - فهم بعض ثقافات الشعوب وعاداتها وتقاليدها:
لأن تتبــع أصــول الكلمــات المقترضــة ومعرفــة دلالتهــا الأصليــة يســاعد علــى فهــم أفضــل 

لمدلــولات كثــر مــن عــادات الشــعوب وتقاليدهــا القديمــة.

٦ - ١٤ - ١ - معرفة مواطن السهولة والصعوبة في تعلم وتعليم اللغة:
ســهولة  عامــل  يمثــل  لغتــن  بــن  التشــابه  مــدى  أن  إلى  التقابليــة  الدراســات  تشــر 
للناطقــن بإحــدى اللغتــن عنــد تعلــم اللغــة الأخــرى وأن الاختــاف بينهمــا يمثــل عامــل 
صعوبــة)))؛ لذلــك كانــت دراســة الكلمــات المقترضــة بــن لغتــن ومعرفــة التغيرات الــي طرأت 
ــ�ا أو صرفيــا أو دلاليــا ممــا يســاعد علــى معرفــة مواطــن الســهولة والصعوبــة في  عليهــا صوتي
تعلــم وتعليــم اللغــات، فكلمــة )مســاعدة( في العربيــ�ة الــي تعــي تقديــم العــون قــد اقترضتهــا 
ــا؛  ــا تمام ــرت دلالته ــن غ ــا ولك ــا أو في بنيته ــر في أصواته ــة )Müsaade( دون تغي ــة التركي اللغ
حيــث أصبحــت تــدل علــى الإذن وليــس طلــب العــون، وهــذا بــا شــك يمثــل مشــكلة كبــرة 
ــك  ــل تل ــا يقاب ــه عندم ــرك؛ لأن ــن ال ــ�ة م ــي العربي ــرب أو متعل ــن الع ــة م ــي التركي ــام متعل أم

ــا. ــرى له ــة الأخ ــول الدلال ــه قب ــيصعب علي ــه وس ــا في لغت ــتخدمها بدلالته ــة سيس الكلم

لادو، روبرت؛ )1979(، التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء، مرجع سابق، ص5. 	(((



الفصل الثاني
بين اللغة العربية واللغة التركية

الاقتراض اللغوي من اللغة العربية 
في اللغة التركية
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ارتبطــت اللغــة التركيــة باللغــة العربيــ�ة ارتب�اطــا وثيقــا وتبــ�ادلا كثــرًا مــن مظاهــر التأثــر 
ــة  ــا نتيج ــ�ادل بينهم ــر المتب ــر والتأث ــذا التأث ــل، وكان ه ــذا الفص ــنبين في ه ــا س ــا كم ــر بينهم والتأث
ــت  ــث تعرض ــنين؛ حي ــات الس ــذ مئ ــن من ــن اللغت ــب ب ــذي نش ــوي ال ــراع اللغ ــة للص طبيعي
ــى  ــابق، وح ــل الس ــا في الفص ــي بينته ــات ال ــن اللغ ــراع ب ــوب الص ــل نش ــع عوام ــان لجمي اللغت
يتســى لنــا الوقــوف علــى مظاهــر التأثــر والتأثــر بــن اللغتــن ومعرفــة الأســباب الــي أدت إليهــا 
لا بــد أن نتعــرف أولا علــى كل مــن اللغتــن والفصيلــة الــي تنتــي إليهــا كل واحدة منهمــا ومراحل 

تطورهمــا وأماكــن انتشــارهما وخصائصهمــا وصــولا إلى مظاهــر التأثــر والتأثــر بينهمــا.

١ - ٢ - الفصيلة اللغوية:
قســم الباحثــون في علــم اللغــة اللغــات إلى مجموعــات وفصائــل لغويــة واعتمــدوا في 
تقســيمهم هــذا علــى مقــدار التشــابه والاختــاف في طبيعــة المفــردات والقواعــد، إضافــة إلى 
ــي  ــل تنت ــا ه ــاءل هن ــا أن نتس ــة)))، ولن ــة وتاريخي ــط جغرافي ــن رواب ــات م ــن اللغ ــع ب ــا يجم م
اللغــة العربيــ�ة والتركيــة إلى فصيلــة لغويــة واحــدة أم إن كل واحــدة منهمــا تنتــي لفصيلــة 

ــرى؟ ــن الأخ ــة ع مختلف

أمــا الفصائــل اللغويــة فهنــاك عــدة تقســيمات لهــا تختلــف باختلاف الأســاس الــذي بنيت 
عليــه، ومــن تلــك التقســيمات:

١ - ١ - ٢ - تقسيم اللغات وفق درجة تهذيبها إلى:
١ - ١ - ١ - ٢ - لغات »مرتقية«))):

وهــي الــي تمتــاز بســعة نطاقهــا واحتوائهــا علــى أكــر مــا يحتــاج إليــه الإنســان مــن أنــواع 
التعبــر مثــل اللغــة الإنجليزيــة والعربيــ�ة والتركيــة.

طليمات، غازي مختار؛)2000(، في علم اللغة، ط2، دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر، دمشق. ص 60. 	(((
زيدان، جرجي؛ )1987(، الفلسفة اللغوية والألفاظ العربي�ة، دار الحداثة، بيروت. ص 22. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

2 - ١ - ١ - ٢ - لغات »غير مرتقية«:

وهــي تضــم أدنى اللغــات بي�انــا وأبســطها ألفاظــا ومنهــا اللغــات الزنجيــة في جنــوب أفريقيــا 
ــة الصيني�ة. واللغ

ووفق هذا التقسيم نلاحظ أن العربي�ة والتركية ينتميان إلى نفس الفصيلة المرتقية.

٢ - ١ - ٢ - تقسيم اللغات وفق طريقة بناء الكلمات والمعاني إلى:
1 - 2 - ١ - ٢ - لغات متصرفة أو اشتقاقية:

حيــث يمكــن توليــد معــان وكلمــات جديــدة عــن طريــق الاشــتقاق مــن الجذور وتســتخدم 
تلــك اللغــات أدوات وروابــط نحويــة للدلالــة علــى معــانٍ متعــددة، وتعــد اللغــة العربيــ�ة أشــهر 

هــذه اللغــات.

2 - 2 - ١ - ٢ - لغات التصاقية:

ــر  ــات)))، وتتغ ــوابق إلى الكلم ــق أو س ــة لواح ــق إضاف ــن طري ــاني ع ــا المع ــد فيه ــث تتول حي
ــ�ة. ــة الياباني ــة واللغ ــة التركي ــات اللغ ــك اللغ ــة تل ــن أمثل ــة وم ــر الإضاف ــات بتغ ــاني الكلم مع

3 - 2 - ١ - ٢ - لغات فاصلة أو عازلة:

لا تتصــرف فيهــا الكلمــات ولا يضــاف لهــا ســوابق أو لواحــق وإنمــا لــكل كلمــة فيهــا دلالــة 
خاصــة بهــا ولا تقبــل التغيــر مثــل اللغــة الصينيــ�ة))).

ووفــق هــذا التقســيم نلاحــظ الاختــاف بــن العربيــ�ة والتركيــة؛ حيــث تنتــي العربيــ�ة إلى 
اللغــات المتصرفــة، وتنتــي التركيــة إلى اللغــات الالتصاقيــة.

العلايلــي، عبــد الله؛ )2003(، مقدمــة لــدرس لغــة العــرب وكيــف نضــع المعجم الجديــد، المطبعــة العصرية،  	(((
القاهــرة. ص 61.

يعقوب، إيميل بديع؛ )1982(، فقه اللغة العربي�ة وخصائصها، ط1، دار العلم للملايين، بيروت. ص 189. 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٣ - ١ - ٢ - �تقســيم اللغــات وفــق صــات القرابــة بينهــا والعلاقــات 
التاريخيــة والجغرافيــة بيــن الناطقيــن بهــا إلــى:

1 - 3 - ١ - ٢ - لغات هندية – أوروبي�ة:

الهنديــة  مثــل  اللغــات  مــن  العديــد  وتشــمل  العالــم  في  انتشــارًا  اللغــات  أكــر  وهــي 
الأوروبيــ�ة. اللغــات  ومعظــم  والفارســية 

2 - 3 - ١ - ٢ - لغات سامية – حامية))):

وهــي تضــم مجموعتــن: مجموعــة اللغــات الســامية ومجموعــة اللغــات الحاميــة، 
والرابــط بينهمــا هــو رابــط جغــرافي فقــط؛ حيــث تختلــف طبيعــة لغــات المجموعتــن اختلافــا 

ــا. ــامية وأهمه ــات الس ــرز اللغ ــي أب ــ�ة ه ــرا، والعربي كب

3 - 3 - ١ - ٢ - لغات ألطائي�ة:

وهــذه الفصيلــة تنســب إلى جبــال ألطــاي في أســيا الوســطى وتعــد اللغــة التركيــة مــن أبــرز 
لغــات هــذه المجموعة.

ــف  ــث تصن ــة؛ حي ــ�ة والتركي ــن العربي ــا ب ــاف أيض ــظ الاخت ــيم نلاح ــذا التقس ــق ه ووف
ــ�ة. ــات الطوراني ــة في اللغ ــف التركي ــن تصن ــامية في ح ــات الس ــ�ة في اللغ العربي

٢ - ٢ - النشأة والتطور:
١ - ٢ - ٢ - نشأة اللغة العربية ومراحل تطورها:

ــرب  ــول الع ــع أص ــث ترج ــدم؛ حي ــا تق ــامية كم ــات الس ــدى اللغ ــي إح ــ�ة ه ــة العربي اللغ
القديمــة إلى نســل ســام بــن نــوح عليــه الســام مثــل عــاد وثمــود وغيرهــم، ثــم انتقلــت العربيــ�ة 

طليمات، غازي مختار، في علم اللغة، ص 61. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــت  ــم انتقل ــا، ث ــوب قديم ــن في الجن ــل اليم ــة أه ــة لغ ــا الحميري ــأت منه ــان فنش ــي قحط إلى ب
ــاز))) ــام بالحج ــه الس ــماعيل علي ــا أولاد إس ــمال فتعلمه ــ�ة إلى الش العربي

٢ - ٢ - ٢ - العربية قبل الإسلام:
يقســم الباحثــون المراحــل الأولى مــن تاريــخ العربيــ�ة علــى أســاس جغــرافي إلى عربيــ�ة 

جنوبيــ�ة وعربيــ�ة شــمالية، وعلــى أســاس تاريــي إلى عربيــ�ة بائــدة وعربيــ�ة باقيــة))).

وحقيقــة الأمــر أننــ�ا لا نعلــم الكثــر عــن المراحــل الأولى لنشــأة اللغــة العربيــ�ة إذا إن أقــدم 
مــا وصــل إلينــ�ا مــن آثــار العربيــ�ة البائــدة لا يتجــاوز القــرن الأول قبــل الميــاد ومــن آثــار العربيــ�ة 
الباقيــة لا يتجــاوز القــرن الخامــس الميــادي، والعربيــ�ة الباقيــة هــي الــي تســتخدم حــى الآن 
وقــد نشــأت في بــاد الحجــاز ونجــد، ثــم انتشــرت في كثــر مــن الأماكــن وتشــعبت منهــا عــدة 
لهجــات كانــت أقواهــا لهجــة قريــش فلهجــة تميــم فلهجــة هذيــل))). ولــم تتحــول أي مــن تلــك 
اللهجــات إلى لغــات مســتقلة كمــا حــدث في اللهجــات اللاتينيــ�ة، والســبب في ذلــك يرجــع 
ــم  ــركة بينه ــة المش ــي اللهج ــارت ه ــات وص ــك اللهج ــع تل ــى جمي ــش عل ــة قري ــب لهج إلى تغل
جميعــا واســتأثرت بجميــع فنــون الأدب حــى أن أي أديــب كان يؤلــف وينظــم بلهجــة قريــش، 

وهــذه الغلبــة للهجــة قريــش علــى ســائر اللهجــات العربيــ�ة ترجــع إلى عــدة أســباب:

-	 �ســبب ديــي تمثــل في مكانــة قريــش الدينيــ�ة بــن العــرب لمجاورتهــم للكعبــة وقيامهــا 
علــى شــؤونها وخدمــة الحجيــج.

-	 �ســبب اقتصــادي لأن معظــم التجــارة كانــت في يــد قريش فكانــوا المتحكمــن في القوافل 
التجاريــة بــن جنــوب شــبه الجزيــرة العربي�ة وشــمالها.

.140 هلال، عبد الغفار حامد، العربي�ة خصائصها وسماتها، مرجع سابق، ص  	(((
رواي، صلاح؛ )1993(، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، ط1، الناشر غير معلوم. ص98. 	(((

طليمات، غازي مختار، في علم اللغة، مرجع سابق، ص 88. 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

-	 �ســبب ســياسي فكانــت قريــش صاحبــة النفــوذ الســياسي في ســائر أنحــاء شــبه 
الجزيــرة العربيــ�ة، وقــد أشــار أبــو بكــر الصديــق يــوم وفــاة النــي صلــى الله عليــه 

وســلم إلى ذلــك بقولــه: »لا تديــن العــرب إلا لهــذا الــي مــن قريــش«.

-	 ــا  ــا وأرقاه ــ�ة ألفاظً ــات العربي ــى اللهج ــش أغ ــة قري ــت لهج ــث كان ــوي حي ــبب لغ �س
ــول))). ــون الق ــف فن ــر في مختل ــى التعب ــا عل ــاليب وأقدره أس

٣ - ٢ - ٢ - العربية في صدر الإسلام:
لمــا بعــث النــي محمــد صلــى الله عليــه وســلم وهــو عــربي مــن قريــش ونــزل عليــه الــوحي 
ــلطان  ــت س ــ�ة، وثب ــة العربي ــم اللغ ــك دعائ ــت بذل ــن قوي ــربي مب ــان ع ــم بلس ــرآن العظي بالق

ــ�ة. ــبه الجزيــرة العربي ــاء ش ــام في أنح ــر الإس ــاس، وانتش ــنة الن ــى ألس ــش عل ــة قري لهج

٤ - ٢ - ٢ - أثر الإسلام في العربية:
ــربي  ــه الع ــظ كتاب ــالى بحف ــد الله تع ــربي وتعه ــي ع ــى ن ــربي عل ــان ع ــرآن بلس ــزول الق كان ل
المبــن بقولــه: ﴿ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ﴾))) أعظــم الآثــار في تقويــة اللغــة العربيــ�ة 

ــى: ــل عل ــام عم ــث إن الإس ــم؛ حي ــن العال ــعة م ــاء واس ــرها في أرج ــا ونش وتهذيبه

تهذيــب اللغــة العربيــ�ة وتنقيحهــا والــرقي بهــا إلى أعلــى المســتويات في المعــاني والأســاليب 
الألفــاظ بــل في شــى مجــالات اللغــة وفنونهــا))).

أمــدّ العربيــ�ة بكثــر مــن الأغــراض الجديــدة الــي لــم تكــن فيهــا مــن قبــل كالتشــريع وســن 
القوانــن ونظــم الإصــاح السياســية والاجتماعية وأصــول القضــاء والمعاملات وما أشــبهها....

رواي، صلاح، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، مرجع سابق، ص119 	(((
سورة الحجر الآية: 9 	(((

رواي، صلاح، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، مرجع سابق، ص121 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــت  ــاليب؛ فتمكن ــة والأس ــاني والأخيل ــع في المع ــدة توس ــراض الجدي ــك الأغ ــن تل ــج ع نت
العربيــ�ة نتيجــة لذلــك مــن التعبــر عــن المعــاني الدقيقــة الــي تتطلبهــا العلــوم والفنــون مثــل 
ــال  ــدة للخي ــر جدي ــت عناص ــد، ودخل ــه والعقائ ــق والفق ــفة والمنط ــك والفلس ــة والفل الطبيع

والتشــبي�ه والاســتعارة والكنايــة.

مكــن الإســام العربيــ�ة مــن اقــراض مــا تحتاجــه مــن ألفــاظ الأمــم الأخــرى عــن طريــق 
الاحتــكاك اللغــوي النــاتج عــن دخــول أفــراد الأمــم الأخــرى في الإســام واحتكاكهــم بالمســلمين 

كاحتــكاك العربيــ�ة بالفارســية والســرياني�ة واليونانيــ�ة وغيرهــا مــن اللغــات.

وســع الإســام دائــرة نفــوذ اللغــة العربيــ�ة ومــدى تأثيرهــا في الأمــم الأخــرى، ويظهــر ذلــك 
ــا  ــن أهله ــي آم ــات ال ــن اللغ ــد م ــت في العدي ــي دخل ــ�ة ال ــردات العربي ــن المف ــل م ــم الهائ في الك
بالإســام كمــا في اللغــة الفارســية والتركيــة والأرديــة والمالاويــة وغيرهــا مــن لغــات المســلمين.

قضى الإسلام على كثير من الألفاظ الجاهلية المتعلقة بالوثني�ة ونظم الجاهلية.)))

٥ - ٢ - ٢ - العربية في العصر الأموي:
مــع اتســاع حركــة الفتوحــات الإســامية والتقــاء العــرب بأقــوام آخريــن يختلفــون عنهــم 
في اللغــة أدى ذلــك إلى زيــادة تمســك العــرب بلغتهــم واعتزازهــم بهــا وتحولــت مدينتــ�ا الكوفــة 
ــة،  ــاز في الجاهلي ــكاظ وذي مج ــوقي ع ــون بس ــا يك ــبه م ــ�ة أش ــدوات الأدبي ــر للن ــرة إلى مق والبص
فانتقلــت الحركــة الأدبيــ�ة مــن الحجــاز إلى العــراق وشــجع الخلفــاء الأمويــن الشــعراء والأدبــاء 
ورحبــوا بهــم في مجالســهم وأكرموهــم، واتســم الأدب في هــذا العصــر بالســماحة في الديــن فلــم 
تحــل نصرانيــ�ة الأخطــل أو القطــامي مثــا دون شــهرتهما أو روايــة شــعرهما حــى إن عبــد الملــك 
ــذا  ــمات الأدب في ه ــرز س ــعراء)))، وكان أب ــر الش ــه أم ــق علي ــل وأطل ــرب الأخط ــروان ق ــن م اب

العصــر أنــه أدب منطــوقي اعتمــد علــى إلقــاء الخطابــة والأشــعار.

هلال، عبد الغفار حامد، العربي�ة خصائصها وسماتها، مرجع سابق، ص 158 	(((
أنيس، إبراهيم؛ )ــــــــــــــــــــــــ(، اللغة بين القومية والعالمية، دار المعارف بمصر، القاهرةـ ص 208 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٦ - ٢ - ٢ - العربية في العصر العباسي:
مــع تأســيس الدولــة العباســية في بغــداد ظهــر نــوع جديــد مــن الأدب وهــو الأدب المكتــوب 
إلى جانــب الأدب المنطــوق الــذي تمــز بــه عصــر الأمويــن، وهــو مــا يطلــق عليــه أيضــا النــر الفــي 
وتمثــل في كتابــات عبــد الحميــد وابــن المقفع وآثــار أئمة العلــوم الإســامية كأبي حنيفة والشــافعي 
وغيرهمــا، وضعــف شــأن الخطابــة تدريجيــا في هــذا العصــر وحــل محلــه النــوع الجديــد المكتــوب.

٧ - ٢ - ٢ - العربية في الأمصار:
مــع انتشــار الإســام في الأمصــار، في العــراق وفي الشــام وفي مصــر وفي المغــرب وبــدأ النــاس 
ــام وإن  ــار الإس ــع انتش ــر م ــ�ة تنتش ــدأت العربي ــا ب ــن الله أفواج ــون في دي ــاد يدخل ــك الب في تل
كانــت حركــة انتشــارها أبطــأ مقارنــة لحركــة انتشــار الإســام إلا أنــه بمــرور قرابــة قرنــن مــن 
الزمــان ســادت العربيــ�ة في تلــك المناطــق فاندثــرت اليونانيــ�ة والرومانيــ�ة والآراميــة في العــراق 
والشــام والقبطيــة في مصــر والبربريــة في أغلــب مناطــق المغــرب)))، فامتــد بذلــك ســلطان 
ــث  ــة الحدي ــار أئم ــرت آث ــس، وانتش ــت إلى الأندل ــل وصل ــج ب ــط إلى الخلي ــن المحي ــ�ة م العربي
والتفســر والفقــه وعلــوم الفلســفة والرياضيــات والطــب وكلهــا كتبــت بالعربيــ�ة وأصبحــت 

تلــك الآثــار ســجلا ضخمــا يضــم ألفــاظ العربيــ�ة وتراكيبهــا وأصواتهــا.

ومــع كل تلــك الانتصــارات للغــة العربيــ�ة فقــد واجهــت في تلــك المرحلــة ظاهــرة خطــرة هــي 
ظاهــرة اللحــن))) الــي ظهــرت مــع انتشــار اختــاط العربيــ�ة بغيرهــا مــن لغــات الأمــم الأخــرى، 
ــت  ــرى فأنه ــم الأخ ــات الأم ــع لغ ــا م ــرة في صراعه ــت منتص ــ�ة خرج ــن أن العربي ــم م ــى الرغ فعل
وجــود عــدد منهــا مثــل الآرميــة والقبطيــة وأثــرت تأثــرا كبــرا في عــدد آخــر كالفارســية والتركيــة 
والأرديــة، إلا أنهــا لــم تســلم مــن بعــض الجــروح والنــدوب الــي تمثلــت في بعــض الانحرافــات في 

الأصــوات والصيــغ والتراكيــب وانتشــرت علــى الســنة النــاس وســماها أهــل اللغــة لحنــا.

أنيس، إبراهيم؛ )ــــــــــــــــــــــــ(، اللغة بين القومية والعالمية، ص 213 	(((
220 المرجع السابق ص  	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٨ - ٢ - ٢ - العربية في العصر الحديث:
مــع انتشــار حــركات القوميــات في أوروبــا في القــرن التاســع عشــر الــي قامــت علــى أســاس 
لغــوي؛ حيــث انعــزل كل أبنــ�اء لغــة بلغتهــم فتأثــر العــرب بتلــك الحــركات وبــدأوا دعوتهــم 
للقوميــة العربيــ�ة ولــم يكــن يجمــع بــن أبنــ�اء العربيــ�ة ســوى ذلــك الــراث الفكــري المكتــوب الــذي 
ورثــوه عمــن ســبقهم، وبــدأت تلــك الحركــة الفكريــة الــي ســميت ببعــث الــراث أو إحيائــه)))، 
وأنشــأت المطابــع ودور النشــر والصحــف وبــدأت حركــة تحقيــق الــراث وإعــادة نشــره للأمــة.

٩ - ٢ - ٢ - نشأة اللغة التركية ومراحل تطورها:
اللغــة التركيــة الحاليــة هــي واحــدة مــن مجموعــة اللغــات التركيــة الــي يعتقــد أنهــا 
جميعــا تنتــي إلى أصــل واحــد أطلــق عليــه اللغــة التركيــة الأم والمصنفــة ضمــن عائلــة اللغــات 
الألطائيــ�ة، وأقــدم النصــوص الــي عــر عليهــا مكتوبــة باللغــة التركيــة القديمــة هــي كتابــات 
أورخــون الــي عــر عليهــا في منطقــة وســط آســيا وترجــع إلى نهايــة القــرن الســابع وبدايــة القــرن 

الثامــن الميــادي، وكتبــت هــذه الكتابــات في عهــد دولــة الگــوك تــرك والإيغــور. )))

١٠ - ٢ - ٢ - فروع ولهجات اللغات التركية:
ويقسم الباحثون اللغات التركية على أساس جغرافي إلى مجموعتين هما:

�اللغــــات التركيــــة الشرقيــــة: وتشــمل لهجتــن أســــاسيتين همــــا: لهجــة القبجــــاق ▬	
ــ�ة. ــة الجغتائي واللهج

اللغات التركية الغربي�ة: وتشمل لهجات الأوغوز التي تقسم إلى ثلاث لهجات:▬	

 اللهجة الأذرية : وتنتشر في شمال إيران، آذربيجان، وبعض مناطق بحر قزوين.	-

المرجع السابق، ص 227 	(((
القطــوري، الصفصــافي أحمــد؛ )2006(، إطلالــة علــي ثقافــة الــرك وحضارتهــم القديمــة، مطبعــة النســر  	(((

ــرة، . ص86 ــي، ط1، القاه الذه
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

اللهجة التركماني�ة : وتنتشر في تركمانستان شرق بحر قزوين.	-
اللهجــة الأناضوليــة : وهــي اللغــة التركيــة العثمانيــ�ة التي تطــورت عنها اللغــة التركية 	-

الحديثــ�ة المســتخدمة في تركيــا الى اليوم.

١١ - ٢ - ٢ - مراحل تطور اللغة التركية:
١ - 11 - 2 - ٢ - اللغة التركية القديمة:

يمثــل عهــد دولــة الگــوك تــرك والإيغــور بدايــة مــن القــرن الســابع الميــادي حــى القــرن 
ــوش  ــال النق ــن خ ــا م ــا عليه ــي تعرفن ــة ال ــة القديم ــة التركي ــر اللغ ــادي- عص ــر المي العاش

ــرة. ــك الف ــود إلى تل ــفت وتع ــي اكتش ــار ال والآث

2 - 11 - 2 - ٢ - اللغة التركية الوسطى:
تمتــد مرحلــة اللغــة التركيــة الوســطى مــن القــرن العاشــر الميــادي وحــى نهايــة القــرن 
الثالــث عشــر)))، فمــع دخــول الأتــراك في الإســام في عهــد الدولــة الكارخانيــ�ة وتأســيس أول 
ــت  ــاجقة مثل ــر الس ــى عص ــم ح ــة لغته ــ�ة في كتاب ــة العربي ــم الأبجدي ــلمة واعتماده ــة مس دول
تلــك المرحلــة عصــر اللغــة التركيــة الوســطى؛ حيــث بــدأت عصــرًا جديــدًا انفتحــت فيــه علــى 
ــية  ــن الفارس ــن اللغت ــكل م ــرا ب ــرت كث ــامية فتأث ــة الإس ــر الثقاف ــت تأث ــدة تح ــات جدي ثقاف
ــل  ــن أوائ ــ�ة وم ــة العربي ــراك باللغ ــات الأت ــرت كتاب ــ�ة فظه ــة العربي ــر اللغ ــ�ة، وزاد تأث والعربي
تلــك الكتابــات ديــوان لغــات الــرك للكشــغري)))، وفي تلــك المرحلــة أيضــا انتشــرت عــدة 

ــ�ه. ــه والچغطائي ــة والقبچاقي ــة الخوارزمي ــة التركي ــل اللهج ــرى مث ــات أخ لهج

3 - 11 - 2 - ٢ - اللغة التركية العثماني�ة:
مــع بدايــة القــرن الخامــس عشــر الميــادي بــدأت اللغــة التركيــة في ظــل الدولــة العثمانيــ�ة 
مرحلــة جديــدة مــن تاريخهــا اســتمرت حــى القــرن العشــرين، وقــد أدخلــت اللغــة العثمانيــ�ة 

(1)	 KHAN Gous Mashkoor; (2014), Türkçe Ve Hintçe-Urducada Ortak Kelimeler, Yüksek lisans tez, 

Atatürk üniversitesi, Sosyal bilimler enstitüsü, Türk dili ve Edebiyati anabilim dalii, Erzurum.S:13.

الكاشغري، محمود بن الحسين بن محمد؛ )1333ه( ديوان لغات الترك المطبعة العامرة، القسطنطيني�ة. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

آلاف الكلمــات العربيــ�ة والفارســية إلى اللغــة التركيــة وكانــت اللغــة الفارســية في هــذا العصــر 
ــية  ــ�ة والفارس ــر العربي ــد أث ــك نج ــم؛ ولذل ــة العل ــ�ة لغ ــة العربي ــت اللغ ــن كان ــة الأدب في ح لغ

جليــا في اللغــة العثمانيــ�ة.

4 - 11 - 2 - ٢ - اللغة التركية الحديث�ة:
وهــي اللغــة الرســمية للجمهوريــة التركيــة في العصــر الحديــث وترجــع بدايــة هــذه 
المرحلــة مــن تاريــخ اللغــة التركيــة إلى تأســيس الجمهوريــة التركيــة ســنة 1924 حيــث أسســت 
مؤسســة اللغــة التركيــة ســنة 1937؛ لأجــل تطويــر اللغــة التركيــة وتحديثهــا وإن كانــت جهــود 
تحديــث اللغــة التركيــة قــد بــدأت في أواخــر عهــد الدولــة العثمانيــ�ة إلا أن التطــور النوعــي لهــا 
كان في عصــر الجمهوريــة؛ حيــث اتخــذت عــدة إجــراءات كان أبرزهــا اســتب�دال الأبجديــة العربي�ة 
بالأبجديــة اللاتينيــ�ة)))، وبــدأت أعمــال اســتب�دال الكلمــات العربيــ�ة والفارســية بأخــرى تركيــة 
الأصــل إضافــة إلى الانفتــاح الكبــر علــى اللغــات الأوروبيــ�ة واقــراض مــا يحتــاج إليــه منهــا بــدلا 
ــا كان مــن قبــل، وعلــى الرغــم مــن ذلــك مــا تــزال  ــ�ة والفارســية كم مــن الاقــراض مــن العربي
ــي  ــتوى الرس ــى المس ــذا عل ــا ه ــة إلى يومن ــة التركي ــتخدمة في اللغ ــة مس ــات التركي آلاف الكلم

والشــعبي، وهــذا يــدل علــى قــوة تأثــر العربيــ�ة في التركيــة منــذ عصــور بعيــدة.

5 - 11 - 2 - ٢ - أثر الإسلام في اللغة التركية:
ــراك  ــم الأت ــر كان معظ ــادي عش ــرن الح ــول الق ــادي، وبحل ــن المي ــرن الثام ــل الق ــذ أوائ من
ــاء  ــدأ العلم ــه. وب ــامي وثقافت ــن الإس ــط الدي ــذ محي ــملهم عندئ ــام، ليش ــوا في الإس ــد دخل ق
ــم  ــر منه ــدأ كث ــت وب ــك الوق ــم في ذل ــة العل ــت لغ ــي كان ــ�ة ال ــة العربي ــون باللغ ــراك يهتم الأت
ــ�ة  ــق العربي ــرت إلى المناط ــي هاج ــة ال ــل التركي ــا أن القبائ ــة. كم ــك اللغ ــم بتل ــون مؤلفاته يكتب

ــة.))) ــن التركي ــدلا م ــ�ة ب ــة العربي ــدث باللغ ــدأت التح ب

(1)	 KORKMAZ Zeynep; (2009), Alfabe Devriminin Türk Toplumu Üzerindeki, Sosyal ve Kültürel Etkileri 
Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic Volume 43/. S:1474.

ــا، تحريــر:  ــ�ة في تركي ــة العربي ــة، اللغ ــة التركي ــ�ة واللغ ــة العربي ــن اللغ ــر ب ــر والتأثّ ــم.)2016( التأث ــعبان، إبراهي ش 	(((
ــ�ة، الريــاض، ص 25. محمــود محمــد قــدوم، ط1، مركــز الملــك عبــد الله بــن عبــد العزيــز الــدولي لخدمــة اللغــة العربي
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــا؛  ــ�ة في كتابته ــة العربي ــتخدام الأبجدي ــو اس ــة ه ــة التركي ــام في اللغ ــر للإس ــر أث وكان أك
وبعــض  التركيــة  اللغــة  تاريــخ  في  اســتخداما  الأبجديــات  أكــر  العــربي  الحــرف  كان  حيــث 

اللهجــات التركيــة مــا تــزال تســتخدمه حــى الآن.

ــة  ــم باللغ ــنة إلى اهتمامه ــرآن والس ــم الق ــى فه ــم عل ــراك وحرصه ــام الأت ــا أدى اهتم كم
ــول  ــا أدى إلى دخ ــ�ة)))؛ مم ــة العثماني ــن الدول ــة في زم ــام وخاص ــة الإس ــا لغ ــ�ة باعتب�اره العربي
آلاف الكلمــات العربيــ�ة في اللغــة التركيــة في كل المجــالات وخاصــة في المجــال الديــي والثقافي.)))

٣ - ٢ - خصائص اللغتين العربية والتركية:
١ - ٣ - ٢ - خصائص اللغة العربية:

للعربيــ�ة كثــر مــن الخصائــص الــي تمــزت بهــا عــن غيرها مــن اللغــات ذكرهــا الباحثــون قديما 
وحديثــ�ا، وســنعرض ســريعا أهــم تلــك الخصائــص:

٢ - ٣ - ٢ - ثبات الأصوات:
اختصــت العربيــ�ة بثبــ�ات أصواتهــا دون ســائر اللغــات فلــم يطــرأ علــى نظامهــا الصوتي أي 
تغــرات مثــل ســائر لغــات العالــم فالنطــق بحــروف العربيــ�ة اليــوم لا يختلــف عــن النطــق بهــا في 
العصــر الجاهلــي))) مثــا، وربمــا يرجــع ســبب ذلــك إلى ســعة مــدرج اللغــة العربيــ�ة الصــوتي.)))

٣ - ٣ - ٢ - مناسبة الحروف للمعاني الدالة عليها:
فــكل كلمــة في اللغــة العربيــ�ة مكونــة مــن مــادة صوتيــ�ة يمكــن تحليلهــا إلى مجموعــة مــن 
ــك  ــن ذل ــاص)))، وم ــى خ ــ�ان مع ــتقل ببي ــا يس ــرف منه ــث كل ح ــرة؛ حي ــدوال المع ــرف ال الأح

الســحيمي، ســلمان بــن ســالم بــن رجــاء؛ )2007(، أثــر العربيــ�ة في أهــم اللغات في آســيا، مجلــة كلية اللغــة العربي�ة  	(((
بالزقازيــق. العــدد:27 ص 1835.

حجازي، محمود فهمي؛ )1997(، مدخل إلى علم اللغة، دار قباء للطباعة والنشر والتوزيع، القاهرة. ص216 	(((
رواي، صلاح، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، مرجع سابق ص 128. 	(((

نفس المرجع السابق. 	(((
. 142 صالح، صبحي، دراسات في فقه اللغة، مرجع سابق ص 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

مثــا أن صــوت الخــاء يــدل علــى الليونــة في حــن يــدل القــاف علــى الصلابــة واليبــس؛ ولذلــك 
نجــد أنهــم اســتعملوا الخــاء في )خضــم( لأكل الرطــب كالبطيــخ والقثــاء واســتعملوا القــاف في 
)قضــم( للصلــب واليابــس مثــل قولهــم قضمــت الدابــة الشــعير))) ومــن أمثلــة ذلــك أيضــا أن 
الجيــم والنــون تــدلان علــى الســر تقــول العــرب للــدرع جنــة، وأجنــه الليــل، وهــذا جنــن أي في 

بطــن أمــه، واســم الجــن مــن الاجتنــ�ان))).

١ - 3 - 3 - ٢ - مناسبة الألفاظ لمعانيها:

فمــن أبــرز خصائــص اللغــة العربيــ�ة دون غيرهــا مــن اللغــات أن كل لفــظ فيهــا قــد وضع لمعنى 
يــدل عليــه في دقــة تامــة وهــو مــا ســماه الســيوطي في مُزهــره بمناســبة الألفــاظ لمعانيهــا))) مثــل 
القهقهــة وتن�اســبها في الدلالــة علــى الضحــك بصــوت عــال، وكذلــك الدندنــة للدلالــة علــى ســماع 
ــط  ــوت القط ــى ص ــة عل ــا الدلال ــا أيض ــب معانيه ــي تن�اس ــاظ ال ــن الألف ــه، وم ــة كلام لا نفهم نغم

بالمــواء، وصــوت الذئــاب بالعــواء، وصــوت الغــراب بالنعيــق، وصــوت المــاء بالخريــر)))، وهكــذا.

2 - 3 - 3 - ٢ - مناسبة الصيغ الصرفية لمعانيها:

ــة  ــاني المنوط ــى المع ــة عل ــيء دال ــة ت ــا الصرفي ــأن صيغه ــك ب ــ�ة كذل ــة العربي ــص اللغ تخت
بهــا ممــا يغــي القــارئ عــن اللجــوء للمعاجــم، ومــن أمثلــة ذلــك صيغــة )فعــان( تــأتي للدلالــة 
علــى الاضطــراب والحركــة نحــو: الغليــان والغثيــ�ان والجريــان كمــا أن صيغــة )اســتفعل( تــدل 
علــى الطلــب، وقــد تقــدم فيهــا حــروف زائــدة علــى الأصــول كمــا يتقــدم الطلــب الفعــل نحــو 

اســتطعم واســتفتح واســتصرخ)))، وهكــذا.

مايو، عبد القادر محمد؛ )1998(، الوجيز في فقه اللغة العربي�ة، ط1، دار القلم العربي، حلب، ص129 . 	(((
بيك، حبيب غزالة؛ )1935(، خصائص اللغة العربي�ة، المطبعة العصرية بمصر، القاهرة. ص19 . 	(((

الســيوطي، جــال الديــن؛ )1998(، المزهــر في علــوم اللغــة وأنواعهــا، تحقيــق: محمــد جــاد المــولى، ومحمــد  	(((
أبــو الفضــل إبراهيــم، وعلــي محمــد البجــاوي، دار الكتــب العلميــة، بــروت. 47/1 .

رواي، صلاح، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، مرجع سابق، ص131- 133. 	(((
المرجع السابق، ص 135. 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

3 - 3 - 3 - ٢ - دوران المادة حول معنى واحد:
ــه كل  ــدور حول ــام ت ــى ع ــى مع ــدل عل ــذر ي ــى بالج ــا يس ــوي أو م ــل اللغ ــد أن الأص فنج
مــا يشــتق منــه، فمــن ذلــك مــا أورده ابــن جــي في خصائصــه حــول مــادة )ج ب ر( فهــي –أيــن 
ــر(  ــا و)الج ــر أي قويتهم ــم أو الفق ــرت( العظ ــل: )ج ــدة مث ــوة والش ــى الق ــدل عل ــت- ت وقع
الملــك لقوتــه وتقويتــ�ه لغــره. و)الجــراب( لحفظــه مــا فيــه ومــن ذلــك أيضــا )الــرج(: لقوتــه 

في نفســه وســي شــهر )رجــب( بذلــك لتعظيمــه عــن القتــال فيــه))) وهكــذا.

4 - 3 - 3 - ٢ - التصرف في الأساليب والعبارات:
ــب  ــب بحس ــارات والتراكي ــاليب والعب ــرف في الأس ــى التص ــة عل ــدرة فائق ــ�ة ق ــة العربي للغ
كل مقــام ومــا يتطلبــه مــن أســاليب تتن�اســب معــه دون غــره ويســاعدها علــى ذلــك التصــرف 
خصائــص عــدة مثــل التقديــم والتأخير والزيــادة والحــذف، والإيجــاز والإطنــاب)))، وتعتمد في كل 
ذلــك علــى نظــام العلامــات الإعرابيــ�ة الــي تتمــز بــه عــن ســائر اللغــات الــذي بواســطته تتحــدد 

وظيفــة الكلمــة في التركيــب اللغــوي، وتتضــح علاقتهــا بمــا يجاورهــا مــن الكلمــات الأخــرى.

5 - 3 - 3 - ٢ - الإيجاز في الألفاظ مع الوفاء بالمعاني:
فمــن أصــول العربيــ�ة أن المعــى الــذي يــدل عليــه بلفــظ واحــد خــر مــن المعــى الــذي يــؤدى 

بلفظــن فالبلاغــة العربيــ�ة تكمــن في إيجاز الــكلام واختصــاره))).

6 - 3 - 3 - ٢ - الغنى المعجمي:
ومصــدر هــذا الغــى هــو كــون العربيــ�ة لغــة اشــتقاقية، ويعتمــد هذا الاشــتقاق علــى توليد 
ــم  ــل واس ــم الفاع ــى اس ــدل عل ــان ت ــد مع ــل تولي ــاني، مث ــة للمع ــذور الأصلي ــن الج ــاظ م الألف
المفعــول والصفــة المشــبهة باســم الفاعــل وأســماء التفضيــل والمــكان والزمــان والآلــة، إضافــة 

ابن جني، أبو الفتح عثمان، الخصائص، مرجع سابق. ص135. 	(((
.140 رواي، صلاح، فقه اللغة وخصائص العربي�ة وطرائق نموها، مرجع سابق، ص 	(((

.142 المرجع السابق، ص 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

إلى صيــغ الأفعــال الثلاثــة: المــاضي والمضــارع والأمــر، إلى غــر ذلــك مــن الصيــغ المختلفــة))). 
اب أضــرب مُضــارِب مِضــرَب مَضَاريــب  ومثــال ذلــك توليــد )ضــارب مضــروب ضريــب ضــرَّ
ــة  ــن ثلاث ــون م ــذر مك ــن ج ــر م ــك وأك ــرِب، ...( كل ذل ــربُ اضْ ــربَ يض ــرَبَ ضَ ــارِب مض مَض
أحــرف )ض ر ب(. وهــذا مــا يســى بالاشــتقاق الصغــر وهنــاك نــوع آخــر يســى بالاشــتقاق 
الكبــر أو القلــب؛ حيــث يعتمــد علــى تقليــب مواقــع حــروف الجــذر للأصــل مشــرك في معــى 
ــادة )س ل م ( إلى )س ل م، س م ل، م س ل، م ل س، ل س م، ل م س(  ــب م ــل تقلي ــد مث واح
شــريطة أن تكــون تلــك التقاليــب متلاقيــة في معــى واحــد مشــرك وهــو الملاســة والنعومــة في 
ــتقاق  ــاء اش ــميه العلم ــار ويس ــدف إلى الاختص ــتقاق يه ــن الاش ــث م ــوع الثال ــال. والن ــذا المث ه
الكبــار أو النحــت ويقــوم علــى اختصــار كلمتــن أو أكــر في كلمــة واحــدة مثــل )حوقلــة( مــن )لا 

حــول ولا قــوة إلا بــالله())).

7 - 3 - 3 - ٢ - غني�ة بالأفعال:

تلجــأ أغلــب اللغــات إلى اســتعمال الصفــة مــع فعــل مســاعد بمعــى )صــار( أو )حصــل( 
أو )أحــس( أو غيرهــا للدلالــة علــى وقــوع فعــل مــا)))، في حــن نجــد أن العربيــ�ة تشــتق الفعــل 

مــن جــذر كل معــى مــن المعــاني فــا توجــد لغــة تضاهيهــا في عــدد أفعالهــا.

8 - 3 - 3 - ٢ - غني�ة بحروف المعاني:

ففــي العربيــ�ة مــن حــروف الجــر والنفــي والنــداء والاســتفهام وغيرهــا مــن الحــروف ومــا 
تتضمنــه مــن معــانٍ عديــدة لا تضاهيهــا في ذلــك أي لغــة أخــرى))).

مايو، عبد القادر محمد، الوجيز في فقه اللغة العربي�ة، مرجع سابق، ص131 . 	(((
المرجع السابق، ص132 . 	(((

عبقريــة القــوصي، محمــد عبــد الشــافي؛ )2016(، عبقريــة اللغــة العربيــ�ة، منشــورات المنظمــة الإســامية  	(((
للتربيــ�ة والعلــوم والثقافــة »إيسيســكو«، الربــاط.ص 74.

نفس المرجع السابق.. 	(((



ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

97

بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

9 - 3 - 3 - ٢ - التضاد:
وهــو إطــاق اللفــظ علــى المعــى وضــده في نفــس الوقــت وهــو بذلــك مــن أنــواع المشــرك 
اللفظــي)))، ومــن أمثلــة ذلــك )بلــق البــاب( بمعــى فتحــه أو أغلقــه، و)الحميــم( بمعــى المــاء 

البــارد أو الحــار، و)المــولى( بمعــى العبــد أو الســيد وهكــذا.

10 - 3 - 3 - ٢ - المثنى:
ــر  ــى الآخ ــا عل ــب أحدهم ــا فيغل ــمان مع ــع اس ــن يجتم ــا ح ــ�ة أيض ــص العربي ــن خصائ وم
إمــا لخفتــه أو لشــهرته)))، ومــن ذلــك )المشــرقان( للدلالــة علــى المشــرق والمغــرب و)الأبــوان( 

ــذا. ــر وهك ــمس والقم ــى الش ــة عل ــران( للدلال ــى الأب والأم و)القم ــة عل للدلال

11 - 3 - 3 - ٢ - جمع الجمع:
كمــا تمتــاز العربيــ�ة أيضــا بجمــع الجمــع كما في رجــالات وبيوتــات وفتوحــات وجراحــات))) 

وهــو منتشــر بكــرة في اللغــة المعاصرة كرســومات وشــروحات وحجــوزات ونقوشــات))).

٤ - ٣ - ٢ - خصائص اللغة التركية:
تتمــز اللغــة التركيــة بمجموعــة مــن الخصائــص الــي اكتســبتها بحكــم انتمائهــا إلى 
مجموعــة اللغــات اللاصقــة، إضافــة إلى خصائــص أخــرى اكتســبتها اللغــة التركيــة عــر مراحل 

ــأتي: ــا ي ــص كم ــك الخصائ ــم تل ــن أه ــا م ــنعرض بعض ــة وس ــا المختلف تطوره

٥ - ٣ - ٢ - التوافق الصوتي:
ــة  ــة التركي ــم اللغ ــث تهت ــة؛ حي ــة التركي ــص اللغ ــرز خصائ ــن أب ــوتي م ــق الص ــد التواف يع
ــن  ــان م ــاك نوع ــة؛ فهن ــروف العل ــص ح ــا يخ ــة فيم ــة خاص ــل الكلم ــوات داخ ــس الأص بتجان

يعقوب، إيميل بديع، فقه اللغة العربي�ة وخصائصها، مرجع سابق، ص 178. 	(((
بيك، حبيب غزالة، خصائص اللغة العربي�ة، مرجع سابق، ص 10. 	(((

المرجع السابق، ص 15 	(((
المرجع السابق، ص 30 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

حــروف العلــة: أحدهمــا الحــروف الثقيلــة وهــي: )a، ı، o، u( والآخــر الحــروف الخفيفــة وهــي: 
)e ، i، ö،ü(، فالكلمــة التركيــة إمــا أن تكــون جميــع حــروف العلــة فيهــا مــن الحــروف الخفيفــة 
أو مــن الثقيلــة مثــل: )- uçaklar boğaz - parmak ( فــكل حروفهــا ثقيلــة، في حــن نجــدأن: 
)evler - düşünmek - gözlükler( كل حروفهــا الصوتيــ�ة خفيفــة. ولا يخــرج عــن هــذه القاعــدة 

إلا عــدد محــدود مــن الكلمــات وغالبــا مــا تكــون أجنبيــ�ة الأصــل.

1 - 5 - 3 - ٢ - اللواحق:

ســبق أن أشــرنا إلى أن اللغــة التركيــة إحــدى اللغــات اللاصقــة وهــي الــي تؤلــف الكلمــات 
فيهــا بإضافــة لاحقــة إلى آخــر الكلمــة الأصليــة لتضيــف عليهــا معــى جديــدا مثــل معــى المصدر 
أو الزمــن الفعــل أو اســم الفاعــل إلى غــر ذلــك)))، ولا يطــرأ أي تغيــر علــى أصــل الكلمــة عنــد 
تصريفهــا أو بنــ�اء اشــتقاقات منهــا بإضافــة تلــك اللواحــق في نهايتهــا، والأمثلــة التاليــة توضــح 
ذلــك: فكلمــة )göz( تعــي العــن وعنــد إضافــة اللاحقــة )lük( تصبــح )gözlük( بمعــى 
 )lük( بمعــى بائــع النظــارات، وعنــد إضافــة )gözlükçü(تصــر )çü( نظــارة، وإذا أضفنــا إليهــا

مــرة أخــرى تصــر )gözlükçülük( بمعــى تجــارة النظــارات، وهكــذا.

٦ - ٣ - ٢ - تأخير الأفعال:
ترتيــب عناصــر الجملــة في اللغــة التركيــة يختلــف عنــه في اللغــة العربيــ�ة، فالفعــل يــأتي في 

آخــر الجملــة بعــد الفاعــل والمفعــول كمــا في المثــال التــالي:

.Ahmet su içiyor = .يشرب أحمد القهوة

فاعل + مفعول به + الفعل.

(1)	 GEDIZLI Mehmet; (2012), Türkçede Tek Şekilli ve Çok Işlevli Yapim Ekleri, Turkish Studies International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume: 74/, p. 3351-

3369, Ankara., p.3354.
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

(Ahmet( الفاعل.

(Su( المفعول.

(İçiyor( الفعل.

٧ - ٣ - ٢ - تقديم الصفات:
مــن خصائــص اللغــة التركيــة أيضــا أن الصفــة تتقــدم فيهــا علــى الموصــوف علــى خــاف 
اللغــة العربيــ�ة الــي تتبــع فيهــا الصفــة الموصــوف فعبــارة )البيــت الصغــر( في العربيــ�ة يقابلهــا 
في التركيــة )küçük ev( ونلاحــظ أن الصفــة )küçük( الــي تعــي صغــر قــد تقدمــت علــى 

الموصــوف )ev( الــذي بمعــى بيــت.

٨ - ٣ - ٢ - الاستعانة بالأفعال المساعدة:
ــية بـبـعــــض الأفـــعـــــال المـســاعــــدة؛ لأجــل توليــــد فعــــل  تستعــــن الـلــغــــة التركــ
 غــر موجــود في اللغــة التركيــة بإضافــة فعــل مســاعد إلى اســم جامــد أو إلى أحــد الأســماء 
ــي:  ــة ه ــة التركي ــتخداما في اللغ ــاعدة اس ــال المس ــر الأفع ــل. وأك ــ�ة الأص ــات الأجنبي  أو الصف
 (namaz kılmak) :ــأتي ــا ي ــتخدامها كم ــال اس )etmek، eylemek، olmak، kılmak،yapmak( ومث

(namaz +kılmak) بمعــى إقامــة الصــاة فيقــال: namaz kılıyur بمعــى: يصلــي.)))

٩ - ٣ - ٢ - عدم التمييز بين المذكر والمؤنث:
ــن  ــد م ــواء ولا ب ــى الس ــث عل ــر والمؤن ــا للمذك ــتعمل غالب ــة تس ــة التركي ــات في اللغ الكلم
 )bayan/ kız( للدلالــة علــى المذكــر العاقــل أو )erkek/ Bey( اســتعمال كلمــة قبلهــا مثــل
للدلالــة علــى المؤنــث العاقــل إذا اقتضــت الضــرورة، أمــا أســماء الأشــياء أو الأفعــال فــا تذكــر 

ــوال. ــن الأح ــال م ــأي ح ــث ب ولا تؤن

902 المرجع السابق، ص  	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٤ - ٢ - عوامل التأثير والتأثر بين العربية والتركية:
ظاهــرة التأثــر والتأثــر بــن اللغــات ظاهــرة طبيعيــة لا بــد أن تحــدث بــن أي لغتــن يحــدث 
بينهمــا صــراع وتنــ�ازع علــى مواطــن النفــوذ والســيطرة اللغويــة كمــا أشــار الدكتــور عبــد 
الواحــد وافي)))، وتختلــف درجــات هــذا التأثــر والتأثــر بمــدى قــوة الاحتــكاك الــذي قــد يحــدث 
بينهمــا ومدتــه، فكلمــا زادت قــوة الاحتــكاك بــن لغتــن وتعــددت عواملــه وطالت مدتــه زادت 
مظاهــر التأثــر والتأثــر بينهمــا، وعــادة مــا يظهــر أثــر اللغــة الأقــوى فيهمــا علــى الأخــرى كمــا هــو 
واضــح في تأثــر اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة فاللغــة العربيــ�ة لغــة الديــن الإســامي؛ ومــن 
هنــا اكتســبت مصــدر قوتهــا الأكــر، إضافــة إلى عــدة عوامــل أخــرى كانــت ســبب�ا في تأثــر اللغــة 

التركيــة باللغــة العربيــ�ة كمــا ســنبين:

١ - ٤ - ٢ - العوامل التاريخية:
ترجــع أقــدم العلاقــات التاريخيــة بــن اللغــة العربيــ�ة واللغــة التركيــة إلى عصــر الكرخانيين 

حــن كتبــوا لغتهــم التركيــة بالأحــرف العربيــ�ة بعــد اعتن�اقهــم للإســام))).

وفي عهــد الســاجقة والعثمانيــن انتشــر الاهتمــام بدراســة اللغــة العربيــ�ة وتعيلمها لفهم 
الكتــب الدينيــ�ة الإســامية؛ وكان لذلــك أثــر كبــر في دخــول كثــر مــن المفــردات العربيــ�ة الــي 
شــاعت بــن الأتــراك إلى اللغــة التركيــة. وكان الخــط العــربي هــو الــذي اســتعمله العثمانيــون 
ــع  ــب م ــروف لتتن�اس ــض الح ــى بع ــات عل ــض التعدي ــال بع ــع إدخ ــم م ــة لغته ــا في كتاب أيض
ــتب�دال  ــون اس ــدر قان ــك إلى أن ص ــر كذل ــل الأم ــم، وظ ــة في لغته ــروف الخاص ــض الح ــق بع نط

الخــط اللاتيــي بالخــط العــربي ســنة 1926م.

وفي عهــد مــا بعــد الجمهوريــة تقلــص الاهتمــام باللغــة العربيــ�ة عمــا كانــت عليــه في عصــر 
الخلافــة، ورغــم ذلــك بقيــت تــدرس في المؤسســات الدينيــ�ة إلى يومنــا هــذا))).

وافي، علي عبد الواحد، علم اللغة، مرجع سابق، ص 230 	(((
(2)	 AKYÜZ Yahya; (1994), Türk Eğitim Tarihi, İstanbul, s. 18

يازيجي، حسين، مكانة اللغة العربي�ة في عصر العثمانيين وما بعد الجمهورية، مصدر سابق، ص 194 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٢ - ٤ - ٢ - العوامل الاجتماعية:
اختلــط الأتــراك بالفــرس في عهــد الســاجقة فتأثــروا بهــم ونقلــوا عنهــم كثــرا مــن 
مظاهــر لغتهــم والفــرس بدورهــم ســبق أن تأثــروا بالعــرب فقــد اختلطــوا بهــم وأخــذوا عنهــم 
ــية. ــة الفارس ــن طريق ــة ع ــ�ة إلى التركي ــر العربي ــن مظاه ــر م ــك كث ــت بذل ــم فانتقل ــة دينه لغ

العربيــ�ة  البــاد  ســلطانهم  وشــمل  الفتوحــات  في  العثمانيــن  الأتــراك  اتســاع  ومــع 
وعايشــوا العــرب في ديارهــم وخالطوهــم زادت قــوة التأثــر والتأثــر بــن اللغتــن فتأثــرت 
التركيــة بالعربيــ�ة في كثــر مــن المظاهــر كان أبرزهــا اقتراضهــم للمفــردات العربيــ�ة في حــن أثــرت 
التركيــة في لهجــات العــرب ولغــة حديثهــم اليــومي نتيجــة اختلاطهــم مــع الأتــراك في ظــل 

ــك))). ــى ذل ــوي عل ــاهد ق ــة ش ــة المصري ــاني، والعامي ــم العثم الحك

٣ - ٤ - ٢ - العوامل السياسية:
ــث  ــراك؛ حي ــرب والأت ــن الع ــة ب ــارزة في العلاق ــة ب ــ�ة مرحل ــة العثماني ــر الدول ــكل عص ش
خضعــت جميــع البــاد العربيــ�ة في هــذا العصــر لحكــم الأتــراك العثمانيــن وســيطرتهم 
السياســية بدايــة مــن القــرن الســادس عشــر الميــادي ولمــدة أربــع قــرون)))، وكان لتلــك 
الســيطرة أثرهــا الكبــر في جميــع النــواحي بمــا فيهــا اللغــة؛ حيــث اهتــم الأتــراك بتعلــم العربيــ�ة 
ــكام. ــة الح ــا لغ ــة باعتب�اره ــم التركي ــرب بتعل ــم الع ــا اهت ــم كم ــم في دولته ــة العل ــا لغ واتخذوه

٤ - ٤ - ٢ - العوامل الثقافية:
كانــت الثقافــة الإســامية هــي الســمة البــارزة في تاريــخ الأتــراك منــذ دخولهم في الإســام 
ولكــون الثقافــة الإســامية مرتبطــة باللغــة العربيــ�ة كونهــا لغــة القــرآن والســنة؛ فــكان لذلــك 

إحسان أوغلي، أكمل الدين، الأتراك في مصر وتراثهم الثقافي، مرجع سابق، ص 33 	(((
شاكر، محمود؛ )2000(، موسوعة التاريخ الإسلامي العصر العثماني، ط4، المكتب الإسلامي، بيروت. ص 55 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــرطا  ــ�ة ش ــة العربي ــام باللغ ــكان الإلم ــة ف ــة التركي ــ�ة في اللغ ــة العربي ــر اللغ ــوة تأث ــغ في ق ــر بال أث
ــ�ة في الحديــث  ــل كان الإكثــار مــن اســتخدام الألفــاظ العربي ليعــد الشــخص مــن المثقفــن، ب
والشــعر والخطابــة ســمة بــارزة في لغــة العلمــاء والمثقفــن؛ ولذلــك وجدنــا كثــرا مــن المؤلفــات 
الــي كتبــت بالعربيــ�ة علــى أيــدي العلمــاء الأتــراك))) حــى الشــعراء كتبــوا قصائدهــم بالعربي�ة.

٥ - ٤ - ٢ - العوامل الدينية:
ــر العربيــ�ة في اللغــة التركيــة نتيجــة  ــوت أث ــي أقــوى العوامــل الــي ق يعــد العامــل الدي
إقبــال الأتــراك علــى تعلــم اللغــة العربيــ�ة منــذ دخولهــم في الإســام فهــم يريــدون قــراءة القــرآن 
وفهمــه بلغتــه الــي نــزل بهــا لتطبيــق أحكامــه بطريقــة صحيحــة، وبهــذا كانــت اللغــة العربيــ�ة 

مرشــدة للأتــراك لفهــم القــرآن الكريــم والســنة النبويــة الشــريفة ))).

٦ - ٤ - ٢ - العوامل الوسيطة:
إضافــة إلى كل العوامــل الســابقة الــي كانــت ســبب�ا في تأثــر العربيــ�ة في التركيــة بطريقــة 
مباشــرة كان هنــاك تأثــر آخــر لا يقــل أهميــة عــن العوامــل الأخــرى وهــو اللغــة الفارســية 
فالفارســية مــن أكــر اللغــات الــي تأثــرت باللغــة العربيــ�ة بســب العديــد مــن العوامــل لا مجال 
لذكرهــا هنــا، ومــا زال أثرهــا واضحــا جليــا فيهــا حــى يومنــا هــذا، فهــي مــا تــزال تكتــب بالخــط 
ــري إن  ــب المص ــن مجي ــة حس ــول العلام ــا يق ــ�ة، فكم ــاظ العربي ــ�ة بالألف ــا غني ــا أنه ــربي كم الع
ــى  ــ�ة عل ــة والحديث ــوص القديم ــظ في النص ــية شيء مُلاح ــ�ة في الفارس ــاظ العربي ــرة الألف »ك
حــد ســواء«))). هــذا فضــا عــن تأثرهــا الكبــر بالنحــو والعــروض والبلاغــة العربيــ�ة. واللغــة 
التركيــة قــد تأثــرت باللغــة الفارســية علــى مــر تاريخهــا ومــن ذلــك أن اللغــة الفارســية كانــت 

عبد اللطيف، عيد فتحي، التب�ادل الثقافي بين العرب والأتراك، مرجع سابق، ص 9 	(((
إبك، محمد سليم، لماذا يتعلم الأتراك اللغة العربي�ة؟ مرجع سابق، ص 193 	(((

زناتي، أنور محمود؛ )2012(، أثر اللغة العربي�ة في اللغة الفارسية،  	((( 
http://www.alukah.net/literature_language/0/44085/#_ftn1 تاريخ الاسترجاع: 2016/9/10
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

لغــة الدولــة الرســمية في العصــر الســلجوقي ومــدة طويلــة مــن العصــر العثمــاني)))، وانتقلــت 
ــة  ــطة اللغ ــر بواس ــر مباش ــق غ ــن طري ــة ع ــة التركي ــ�ة إلى اللغ ــة العربي ــر اللغ ــن مظاه ــر م كث

الفارســية فيمــا يعــرف بالاقــراض غــر المباشــر))).

٥ - ٢ - مظاهر تأثر اللغة التركية باللغة العربية:
نظــرا لتعــدد عوامــل التأثــر والاحتــكاك الــي نشــأت بــن اللغــة العربيــ�ة واللغــة التركيــة 
الــي ذكرناهــا آنفــا فقــد تعــددت مظاهــر تأثــر اللغــة التركيــة بالعربيــ�ة، وقــد رصدنــا أبــرز هــذه 

المظاهــر فوجدناهــا تنــ�درج في ثلاثــة مجــالات رئيســة هــي علــى النحــو الآتي:

١ - ٥ - ٢ - مجال الخط:
كان اســتعمال الخــط العــربي في كتابــة اللغــة التركيــة منــذ عهــد الكارخانيــن )932م 
ــدة  ــتمرا لع ــر مس ــذا التأث ــل ه ــ�ة، وظ ــة العربي ــة باللغ ــة التركي ــر اللغ ــر تأث – 1212م( أول مظاه
قــرون حــى العصــر الحديــث؛ حيــث اســتب�دلت الأبجديــة اللاتينيــ�ة بالأبجديــة العربيــ�ة ســنة 

ــة. ــة بدق ــوات التركي ــن الأص ــر ع ــ�ة لا تع ــة العربي ــة أن الأبجدي 1928م بحج

٢ - ٥ - ٢ - مجال المفردات والتراكيب:
إن كانــت الكتابــة بالحــرف العــربي أول مظاهــر تأثــر اللغــة التركيــة بالعربيــ�ة فــإن اقــراض 
المفــردات والتراكيــب العربيــ�ة أكثرهــا انتشــارا؛ حيــث إن الكلمــات العربيــ�ة الــي دخلــت اللغــة 
ا، ولــم تقتصــر علــى جانــب واحــد مــن جوانــب الحيــاة بــل شــملت جميــع  التركيــة كثــرة جــدًّ
منــاحي الحيــاة، مــن مفــردات دينيــ�ة واقتصاديــة وعلميــة وغيرهــا، وهــذا يؤكــد أن تأثــر التركيــة 

بالعربيــ�ة لــم يكــن علــى المســتوى الديــي فقــط؛ بــل شــمل جميــع مجــالات الحيــاة.

ــ�ة  ــة العربي ــع اللغ ــة مجم ــة، مجل ــية والتركي ــ�ة والفارس ــن العربي ــب؛ )1977(، ب ــن مجي ــري، حس المص 	(((
59 ص  الجــزء:40، 

انظر الفصل الأول صـ 46 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٣ - ٥ - ٢ - مجال الأدب والبلاغة:
تأثــر الأدب التركــي الإســامي في نشــأته بأســلوب القــرآن الكريــم، وترتيــب فواصلــه ومــا 
بينهــا مــن تن�اغــم، ونتيجــة لقداســة القــرآن وجــال معانيــ�ه رصّــع الشــعراء الأتــراك شــعرهم 
ــون  ــذا الل ــىَّ ه ــات«، ويُس ع ــعر »المُلمَّ ــن الش ــوع م ــذا الن ــى ه ــق عل طل

ُ
ــ�ة، وأ ــات القرآني بالآي

»التلميــع«، ومــن مصادرهــم غــر القــرآن: الســرة النبويــة الشــريفة، والبطولات الإســامية، 
ــا  ط)))، كم ــمَّ ــ�ة، والمُس ــدة العربي ــعري للقصي ــود الش ــه: العم ــذوا من ــذي أخ ــربي ال والأدب الع
انتقلــت أوزان الشــعر العــربي ومصطلحــات عروضــه إلى الشــعر التركــي وإن كان انتقالهــا غــر 

مباشــر حيــث كان عــن طريــق اللغــة الفارســية))).

٦ - ٢ - مظاهر الاختلاف بين العربية والتركية:
ــة  ــي اللغ ــن تنت ــامية في ح ــات الس ــة اللغ ــي إلى فصيل ــ�ة تنت ــة العربي ــوم أن اللغ ــن المعل م
ـرة تمامــا عــن الفصيلــة الســامية؛  التركيــة إلى فصيلــة اللغــات الألطائيــ�ة وهــي فصيلــة مغايـ
ولذلــك مــن الطبيعــي أن نجــد العديــد مــن أوجــه الاختــاف بــن العربيــ�ة والتركيــة، وتظهــر تلــك 
الاختلافــات جليــة في أنظمــة الأصــوات والكلمــات وطريقــة تأليــف الجمل، وبيــ�ان ذلك كمــا يأتي:

١ - ٦ - ٢ - الاختلاف في نظام الحروف والأصوات:
تحــوي اللغــة العربيــ�ة أربعــة وثلاثــن فونيمــا قطعيــا؛ ســتة منهــا صوائــت والبقيــة 
صوامــت، في حــن تحــوي اللغــة التركيــة تســعة وعشــرين فونيمــا قطعيــا منهــا مــا هــو صائــت 
ومنهــا مــا هــو صامــت. وهنــاك أوجــه للتشــابه والاختــاف بــن كل مــن الصوائــت والصوامــت 

ــأتي: ــا ي ــ�ة والتركيــة ســنبينها كم ــن العربي في اللغت

محمد، حسين علي؛ )2008(، قراءة في الأدب التركي الإسلامي، 	((( 
 http://vb.arabsgate.com/archive/index.php/t-490102.html تاريخ الاسترجاع: 2017/1/13.

المصري، حسين مجيب؛ )2009(، تاريخ الأدب التركي، 	((( 
http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=312  تاريخ الاسترجاع: 2016/5/12
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١ - ١ - 6 - ٢ - أولًًا: الصوائت:

 ) ،ـٌ ، ـِ توجــد في العربيــ�ة ســتة صوائــت ثلاثــة منهــا قصــرة ويشــار إليهــا بالحــركات )ـَ
وثلاثــة أخــرى طويلــة )ا، و، ي( تســى بحــروف المــد. في حــن أن اللغــة التركيــة تحــوي ثمانيــ�ة 

.((()A, E ,Ü , U,Ö ,O ,İ ,I( :صوائــت هــي

2 - ١ - 6 - ٢ - أوجه التشابه:

تقابل صوائت اللغة العربي�ة القصيرة أربعة من صوائت التركية، أي أن:

(E , A( الفتحة القصيرة تقابل

)U( تقابل الضمة القصيرة

.)İ( وتقابل الكسرة القصيرة

3 - ١ - 6 - ٢ - أوجه الاختلاف:

بعــض الصوائــت التركيــة )İ ، O، Ö، Ü( لا مقابــل لهــا في العربيــ�ة. وليــس في اللغــة التركيــة 
صوائــت طويلــة، بخــاف اللغــة العربيــ�ة المشــتملة علــى ثلاثــة صوائــت طويلــة.

4 - ١ - 6 - ٢ - ثانيً�ا: الصوامت:

عــدد صوامــت اللغــة العربيــ�ة ثمانيــ�ة وعشــرون صامتــا وهـــــي: (ء )همــزة القطــع(، ب، 
ت، ث، ج، ح، خ، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ف، ق، ك، ل، م، ن، هـــ، و، ي)

 b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j,( :في حــن أن عــدد صوامــت اللغــة التركيــة واحــد وعشــرون وهــي
.((( )k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z

(1)	 PİLANCI Hülya; (2014), Türkçe Ses Bilgisi, Anadolu Üniversitesi. 3. Baskı, Eskişehir.

إشلار، أمر الله؛ )2003(، الأصوات في العربي�ة والتركية دراسة تقابلية، 	((( 
 http://www.dhifaaf.com/vb/showthread.php?t=17036 تاريخ الاسترجاع: 2016/11/27.



106

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثاني

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

5 - ١ - 6 - ٢ - أوجه التشابه:
 ،  )r d(، )ر:  c(، )د:  t)، )ج:  يــأتي: (ب:b)، )ت:  اللغتــن مــا   الصوامــت المشــركة في 

.((()y :ي( ،)h :هـ( ،)n : ن( ،)m : م( ،)l : ل( ، )K:ك( ،)f :ف( ،)ş :ش( ،)s :س( ،)z :ز(

6 - ١ - 6 - ٢ - أوجه الاختلاف:
.(v ،p ،j ،ğ ،g ،ç) إن الصوامت التركية التي ليست في العربي�ة هي

إن الصوامــت العربيــ�ة الــي ليســت في التركيــة هـــي: )ء، ث، ذ، ح، خ، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، 
ق، و( منهــا أربعــة أصــوات مفخمــة هــي )ص، ض، ط، ظ( وصوتــان حلقيان همــا )ح، ع( وصوتان 

طبقيــان همــا )خ،غ( ونصــف الصائــت )و( أصــوات غــر موجــودة في اللغــة التركيــة الحديثــ�ة))).

هناك بعض الاختلافات بين صوامت اللغتين في الجهر والهمس، وفي الانفجار والاحتكاك.

٢ - ٦ - ٢ - الاختلاف في نظام الكلمات:
تحتــل الكلمــات أهميــة بالغــة في النظــام اللغــوي لأي لغــة مــن اللغــات ويتمــز نظــام 
الكلمــات في كل لغــة مــن اللغــات بخصائــص تمــزه عــن غــره مــن أنظمــة الكلمــات في اللغــات 
الأخــرى خاصــة في اللغــات المنتميــة إلى مجموعــات لغويــة مختلفــة كمــا هــو الحــال في العربيــ�ة 

والتركيــة، وســنبين بعــض أشــهر الفــروق بينهمــا كمــا يــأتي:

1 - 2 - 6 - ٢ - صياغة الكلمات:
فاللغــة العربيــ�ة تتمــز بكونهــا لغــة اشــتقاقية أي أن كلماتهــا تتوالــد وتتكاثــر بالاشــتقاق 
ــرة  ــات كث ــم( كلم ــل )عل ــة مث ــادة لغوي ــن م ــتق م ــ�ا أن نش ــه يمكنن ــي أن ــذا يع ــب، وه والتقلي

(1)	 AYDIN Tahirhan; (2007), Arapça ve Türkçede Cümle Yapisi Yabancılara Arapça Cümle Öğretimi 

Karşıtsal Çözümleme, doktora tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, arapça öğretmenliği 
bilim dali, Ankara. S:331

جقمقجي، جودت؛ )2001(، أصوات اللغة التركية والعربي�ة، الرياض. 	(((
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــة  ــ�ة الكلم ــادث في بني ــر الح ــا للتغ ــة تبع ــادة دلالي ــادة بزي ــذه الم ــي له ــى الأصل ــى المع ــدل عل ت
ــم، تعليــم( إلى غــر ذلــك، وتعتمــد العربيــ�ة علــى نظــام يعــرف  ــم، مُتَعَلِّ مثــل )عالــم، عِلــم، مُعَلِّ
ــ�ة  ــة العربي ــز اللغ ــا تتم ــات. كم ــة الكلم ــتقاق وصياغ ــات الاش ــط عملي ــرفي لضب ــزان الص بالم
ــة  ــام في دور الكلم ــذا النظ ــم ه ــات ويتحك ــر الكلم ــة أواخ ــر حرك ــات بتغي ــراب الكلم ــام إع بنظ

ــل))). ــل الجم ــا داخ ودلالته

أمــا اللغــة التركيــة فهــي مــن اللغــات الإلحاقية أي أنهــا تعتمــد في صياغة الكلمــات الجديدة 
علــى إضافــة لاحقــة إلى جــذر الكلمــة لإضافــة وظيفــة دلاليــة جديــدة إلى الدلالــة الأصليــة فمثــا 
نجــد أن الجــذر)bil( يــدل علــى معــى العلم وعنــد إضافــة لاحقــة )mek + bil( فتكــون الدلالة على 

المصــدر في حــن تضــاف لاحقــة )iyor + bil( للدلالــة علــى مضارع وهكــذا))).

كمــا تتمــز اللغــة التركيــة بظاهــرة التجانــس الصــوتي؛ حيــث لا يجتمــع في الكلمــة التركيــة 
ــ�ة  ــة الصوتي ــرف الكلم ــع أح ــون جمي ــد أن تك ــا ب ــق ف ــر رقي ــم وآخ ــوتي فخ ــرف ص ــة ح الأصلي

ــة. ــة أو مرقق مفخم

2 - 2 - 6 - ٢ - التذكير والتأنيث:

ــل  ــي( مث ــة )حقيق ــاني الطبيعي ــى المع ــر عل ــ�ة لا يقتص ــة العربي ــث في اللغ ــر والتأني التذك
ــماء وتؤنــث أخــرى وهــي في  ــة؛ فقــد تذكــر أس ــاني النحوي ــل ينــ�درج تحــت المع معلــم ومعلمــة ب
ــرا  ــاب مذك ــون الكت ــازي(، كك ــث )مج ــر أو التأني ــا بالتذك ــف طبيعته ــن وص ــة لا يمك الحقيق
والممحــاة مؤنثــ�ة، والقاعــدة العامــة في التذكــر والتأنيــث في العربيــ�ة هــي إضافــة )ـــة( إلى نهايــة 

الاســم في حــن يــدل خلــو الاســم مــن تلــك العلامــة علــى كونــه مذكــرا))).

الراجحي، عبده؛ )2000( التطبيق النحوي، دار المعرفة الجامعية، ط2، الإسكندرية. ص 13 	(((
(2)	 IŞIK Cemal; (2015), Arapça ile Türkçe Arasındaki Temel Farklılıklar, Iğdır Üniversitesi. Iğdır University, 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı, No: 6, Ekim. 2015: s: 119146-, Iğdır.s:123.

عبد الغني، أيمن أمين؛ )1999(، الصرف الكافي، ط1، دار ابن خلدون، الإسكندرية. ص 275 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــة  ــأ إلى إضاف ــل تلج ــر ب ــث أو التذك ــة بالتأني ــة خاص ــرف صيغ ــا تع ــة ف ــة التركي ــا اللغ أم
 )erkek öğrenci( بمعــى ســيد قبــل الكلمــة كمــا في (Bey( بمعــى ذكــر أو )erkek( كلمــات مثــل
للدلالــة علــى كونهــا مذكــرا بمعــى طالــب، أو إضافــة )bayan( بمعــى ســيدة، أو )kız( بمعــى 

بنــت للدلالــة علــى التأنيــث كمــا في )kız öğrenci( بمعــى طالبــة.

3 - 2 - 6 - ٢ - التثني�ة والجمع:

ــلمان  ــا في مس ــن( كم ــان / ـ ــا بإضافــة )ـ ــي يعــر عنه ــ�ة ال ــرة التثني ــ�ة بظاه ــز العربي تتم
ومســلمَين ومســلمتان ومســلمَتين.

 أمّــا الجمــوع فهنــاك ثلاثــة أنــواع للجمــوع في العربيــ�ة جمــع المذكــر الســالم بإضافــة 
)ـــون/ ـــن( مثــل مســلمون ومســلمِين وجمــع المؤنــث الســالم بإضافــة )ـــات( كمــا في 
مســلمات، وجمــع التكثــر، ولا يخضــع هــذا النحــو تحــت قاعــدة ثابتــ�ة بــل يعتمــد علــى الســماع 

ــاب. ــى ط ــب عل ــب وطال ــى كُتُ ــاب عل ــع كت ــل جم مث

 )iki(أمــا اللغــة التركيــة فــا تعــرف صيغــة خاصة بالمثــى بــل تلجــأ إلى إضافة العــدد اثنــ�ان
 )ler/lar( قبــل الكلمــة للدلالــة علــى تثنيتهــا. أمــا الجمــع فتعتمــد التركيــة علــى إضافــة لاحقــة

.)Öğrenciler / Müslümanlar( إلى الأســماء كمــا في

٣ - ٦ - ٢ - الاختلاف في نظام الجمل:
1 - 3 - 6 - ٢ - نظام الجملة في اللغة العربي�ة:

هنــاك نوعــان رئيســان للجملــة في اللغــة العربيــ�ة همــا الجملــة الاســمية والجملــة الفعليــة 
لــكل منهمــا مكوناتــه الخاصــة كمــا يــأتي:

مكونات الجملة الاسمية: )مبت�دأ+ خبر( مثال: الطالبُ مجتهدٌ.

مكونات الجملة الفعلية: )الفعل+الفاعل( مثال: نجحَ الطالبُ.
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بين اللغة العربية واللغة التركية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ويمكــن تزويــد كل مــن النوعــن بمكمــات تزيــد معــاني أخــرى علــى معــى الجملــة مثــل 
تزويــد الجملــة بأحــد التوابــع كالصفــات أو الإضافــة أو غــر ذلــك من مكمــات الجمل الاســمية.

كمــا يمكــن تزويــد الجملــة الفعليــة بالحــال والتميــز والتوابــع والمفاعيــل والظــروف 
والمجــرورات إلى غــر ذلــك.

ومــن ممــزات الجملــة العربيــ�ة أيضــا أنهــا تتوســع بــأدوات الربــط وفــق شــروط محــددة 
كمــا أن العربيــ�ة تتمــز أيضــا بشــيوع تقديــم الفعــل علــى فاعلــه، إضافــة إلى نظــام الإعــراب 
الــذي يحــدد وظيفــة كل كلمــة في الجملــة الــذي يقــدم للمتحــدث خيــارات واســعة في ترتيــب 
الجمــل مــا دام يقيــد كل عنصــر مــن عناصــر الجملــة بحركتــه الإعرابيــ�ة الــي تبــن وظيفتــه 

في الجملــة.

2 - 3 - 6 - ٢ - نظام الجملة في اللغة التركية:
إذا كانــت الجملــة العربيــ�ة تبــ�دأ بالفعــل فــإن الجملــة التركيــة تقــدم الفاعــل في أول الجمل 
ويــأتي الفعــل في آخرهــا دائمــا، وإذا زيــدت أي ملحقــات متعلقــة بالفعــل فإنهــا تســبق الفعــل 

أيضــا فالفعــل هــو آخــر مذكــور في الجملــة التركيــة.

وتنقســم الجملــة في اللغــة التركيــة إلى نوعــن رئيســن همــا الجملــة الاســمية والجملــة 
الفعليــة ولــكل منهمــا أنــواع فرعيــة أخــرى.))).

(1)	 AYDIN, Tahirhan. A rapça ve Türkçede Cümle Yapisi Yabancilara Arapça Cümle Öğretimi Karġitsal 

Çözümleme. S:110..
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ظهــر التأثــر المتبــ�ادل بــن اللغتــن العربيــ�ة والتركيــة جليــا واضحــا عقــب دخــول الســواد 
الأعظــم مــن الأتــراك في الإســام وإقبالهــم علــى تعلــم لغــة القــرآن الكريــم والحديــث النبــوي 
الشــريف، ويعــد عصــر الدولــة العثمانيــ�ة العصــر الذهــي للتأثــر المتبــ�ادل بــن العربيــ�ة 
�اهــا في الفصــل الأول  نَّ والتركيــة))) نتيجــة اشــتداد عوامــل الصــراع اللغــوي بينهمــا الــي بيَّ
بالتفصيــل مــع رجحــان كفــة تأثــر اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة؛ حيــث أقرضــت العربيــ�ةُ 
ــالات  ــف المج ــل في مختل ــي، ب ــال الدي ــط في المج ــس فق ــارات لي ــردات والعب ــةَ آلاف المف التركي

ــا. ــ�ة وغيره ــة والطبي ــية والاقتصادي السياس

وظــل هــذا تأثــر اللغــة العربيــ�ة في تزايــد مســتمر إبــان العصــر العثمــاني إلى أن تغــر الحــال 
ــة  ــة جذري ــدأت حمل ــث »ب ــة؛ حي ــان الجمهوري ــ�ة وإع ــة العثماني ــاء الخلاف ــب إلغ ــا عق تمامً
العــربي  الحــرف  واســتب�دال  القامــوس،  مــن  العربيــ�ة  الكلمــات  ومحــو  للتتريــك،  وقاســية 
باللاتيــي«)))، ورغــم كل ذلــك بقــي مقــدار كبــر مــن تأثــر العربيــ�ة في اللغــة التركيــة متمثــا في 

عــدد هائــل مــن الكلمــات الــي تعــد بــالآلاف.

١ - ٣ - واقع الألفاظ التركية المقترضة من العربية اليوم:
رغــم حمــات التتريــك الــي تعرضــت لهــا اللغــة التركيــة لمحــو الوجــود العــربي علــى وجــه 
الخصــوص إلا أن مقــدارًا كبــرًا مــن الكلمــات العربيــ�ة حافظــت علــى وجودهــا في اللســان 
التركــي بقــوة؛ لأن المفــردات العربيــ�ة كانــت ومــا تــزال تمثــل جــزءا لا يتجــزأ مــن اللغــة التركيــة فــا 
يســتطيع شــخص أن يتكلــم في موضــوع مــا دون الاســتعانة بكلمــات عربيــ�ة الأصــل وإن كانــت 

أغلــب تلــك الكلمــات قــد صبغــت بالصبغــة التركيــة فــا تظهــر عربيتهــا في أغلــب الأحيــان.

وفي محاولــة مــن الباحــث للتعــرف علــى واقــع الألفــاظ التركيــة المقترضــة مــن اللغــة 
ــتخدام الآن  ــاظ في الاس ــك الألف ــيوع تل ــدى ش ــة م ــافية لمعرف ــة استكش ــرى دراس ــ�ة أج العربي

المدني، أحمد توفيق؛ )1975(، الوجود العربي في اللغة التركية، مجلة مجمع اللغة العربي�ة ج:36، ص:129. 	(((
صاري، نجمي حسين؛ )2011(، اللغة العربي�ة والتعليم الديني في تركيا.  	((( 

http://taseel.com/articles/287 تاريخ الاسترجاع: 2016/8/17.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

اختــرت  مختلفــة  نصــوص  أربعــة  تحليــل  الدراســة  هــذه  وتمثلــت  المختلفــة  المجــالات  في 
بعشــوائي�ة لتمثــل نمــاذج للاســتخدام في أربعــة مجــالات هــي السياســة والاقتصــاد والصحــة 
والرياضــة)))، إضافــة إلى نــص آخــر يتمثــل في المــواد الخمســة الأولى في الدســتور التركــي))) 

نموذجًــا للغــة المســتخدمة في القانــون.

والجــدول التــالي يوضــح عــدد الكلمــات في كل عينــ�ة مــن العينــ�ات الخمســة، إضافــة إلى 
ــ�ة  ــات في العين ــدد الكلم ــالي ع ــع إجم ــال م ــبتها في كل مق ــل ونس ــ�ة الأص ــات العربي ــدد الكلم ع

ــةً وعــدد الكلمــات العربيــ�ة الأصــل ونســبتها أيضــا: كامل

نسبة الكلمات العربي�ةعدد الكلمات العربي�ةعدد الكلمات الواردةالمجال
17.3%1621280السياسة
18%45081الاقتصاد

241الصحة 5221.6%
15.3%26433الرياضة

42%13858القانون
18.9%2666504الإجمالي

يتضــح مــن الجــدول الســابق أن العربيــ�ة مــا تــزال تحتفــظ بوجودهــا في مختلــف مجــالات 
الاســتعمال ليــس في مجــالات السياســة والاقتصــاد والصحــة والرياضــة والقانــون فحســب، 

بــل في جميــع المجــالات كالعلــوم والفنــون والإدارة والاجتمــاع والتربيــ�ة وغيرهــا مــن المجــالات.

ــ�ة الــي هجــر اســتعمالها منــذ زمــن  وجديــر بالذكــر أن هنــاك كثــرًا مــن الكلمــات العربي
العثمانيــن بــدأت تعــود إلى الحيــاة مــن جديــد، إضافــة إلى كلمــات عربيــ�ة جديــدة بــدأت تشــيع 

تمثلــت تلــك النصــوص الثلاثــة في ثلاثــة مقــالات منشــورة علــى موقــع وكالــة الأناضــول للأنبــ�اء وهــي وكالة  	(((
الأنبــ�اء الرســمية في تركيا ويمكــن الاطــاع علــى تلــك النصــوص في الروابــط التاليــة : المقــال الســياسي 
 .https://goo.gl/QNA72P المقال الصحي . https://goo.gl/jsXjlk المقــال الاقتصــادي . https://goo.gl/L32LJh

.https://goo.gl/M9ZP4u المقــال الريــاضي
(2)	 Türkiye Cumhuriyeti Anayasasi.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــا  ــوي كم ــراض اللغ ــون الاق ــق قان ــا وف ــوةً أولى لاقتراضه ــة خط ــن بالتركي ــنة الناطق ــى ألس عل
بينــ�ا في الفصــل الأول مــن قبــل، وسنشــر هنــا إلى عــدد مــن العوامــل الــي ســاعدت علــى إحيــاء 

الكلمــات العربيــ�ة المهجــورة في اللغــة التركيــة مــن جديــد.

٢ - ٣ - عوامل إحياء الألفاظ التركية المقترضة من اللغة العربية:
ــرت  ــا م ــة بينهم ــك العلاق ــد أن تل ــة يج ــ�ة والتركي ــن العربي ــن اللغت ــة ب ــع للعلاق إن المتاب
بمرحلــة فتــور شــديدة وصلــت إلى قطيعــة كاملــة مــع كل مــا هــو عــربي وليــس هنــا مجــال لذكــر 
أســبابها، وكان أبــرز مظاهــر تلــك القطيعــة مــوت كثــر مــن الألفــاظ العربيــ�ة الــي كانــت 
تســتعمل قبــل هــذه القطيعــة واختفائهــا إلا أنــه مــع بدايــة التقــارب التركــي مــع العربيــ�ة 
والعــرب بدايــة مــن التوســع في تعلــم العربيــ�ة وتعليمهــا في المــدارس والجامعــات التركيــة 
ــد في  ــن جدي ــدب م ــاة ت ــدأت الحي ــل ب ــد قلي ــنبينها بع ــي س ــل ال ــن العوام ــا م ــة وغيره المختلف
العديــد مــن الألفــاظ الــي هجــر اســتخدامها أو كانــت في حكــم المهجــورة،، بــل بــدأت التركيــة 

ــأتي: ــا ي ــل م ــك العوام ــم تل ــا وأه ــدة أيض ــات جدي ــتعارة كلم في اس

١ - ٢ - ٣ - الإقبال الشديد على تعلم وتعليم اللغة العربية:
ــ�ة  ــون العربي ــرة لك ــام مباش ــم للإس ــد اعتن�اقه ــ�ة بع ــة العربي ــراك باللغ ــام الأت ــدأ اهتم ب
لغــة القــرآن الكريــم والحديــث الشــريف فهــي تمثــل أداة تحصيــل العلــوم الدينيــ�ة وبلــغ هــذا 
الاهتمــام ذروتــه في عهــد الســاجقة والعثمانيــن مــن بعدهم، ثــم دخل تعليــم العربيــ�ة في تركيا 
فــرة ركــود منــذ بدايــة القــرن العشــرين))) إلا أن هــذا الركــود بــدأ في التــاشي مجــددا؛ حيــث بــدأ 
تعليــم العربيــ�ة ينتشــر في أرجــاء تركيــا مــن جديــد مــن أجــل فهــم القــرآن وأحــكام الإســام ومــع 
ازديــاد التقــارب بــن تركيــا وكثــر مــن البلــدان العربيــ�ة بــدأ عــدد الطــاب الراغبــن في دراســة 
اللغــة العربيــ�ة في المؤسســات الحكوميــة والخاصــة))) يتزايــد في المدة الأخيرة لأغــراض مختلفة. 
ومــن المؤسســات التعليميــة التركيــة الــي تــدرس فيهــا اللغــة العربيــ�ة مــدارس ثانويــات الأئمــة 

شــعبان، إبراهيــم؛ )2014(، مســتقبل تعليــم اللغــة العربيــ�ة في تركيــا مــن خــال ماضيهــا وحاضرهــا.  	(((
المؤتمــر الــدولي الثالــث للغــة العربيــ�ة، دبي.

المرجع السابق. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

والخطبــاء وكليــات الإلهيــات الــي تــدرس العلــوم الإســامية المنتشــرة في جميــع أنحــاء تركيــا، 
آخــر  وكان  التعليميــة،  المؤسســات  مــن  وغيرهــا  والتربيــ�ة،  الآداب  كليــات  أقســام  وكذلــك 
ــر 2015  ــة في أكتوب ــم التركي ــان وزارة التعلي ــا إع ــ�ة في تركي ــا العربي ــت به ــي حظي ــعات ال التوس

عــن إضافــة العربيــ�ة للمناهــج التعليميــة لطــاب المرحلــة الابت�دائيــ�ة مــادة اختي�اريــة.

ولا شــك أن الطــاب عنــد تعلمهــم للغــة العربيــ�ة تســرعي الكلمــات المشــركة بــن 
اللغتــن انتب�اههــم فــزداد تركيزهــم عليهــا باعتب�ارهــا مــن عوامــل الســهولة في تعلمهــم للعربي�ة؛ 
ــن  ــد م ــا يزي ــة مم ــة التركي ــتخدامهم للغ ــى في اس ــا ح ــم دوم ــرة في أذهانه ــون حاض ــم تك ــن ثَ وم

ــة. ــن بالتركي ــن الناطق ــل ب ــ�ة الأص ــات العربي ــار الكلم انتش

٢ - ٢ - ٣ - نمو روح الاعتزاز بالدولة العثمانية ولغتها:
ــط  ــس فق ــة لي ــة جلي ــا واضح ــل به ــا يتص ــ�ة وكل م ــة العثماني ــزاز بالدول ــت روح الاع بات
ــرار  ــك في ق ــم ذل ــا، وترج ــي أيض ــتوى الرس ــى المس ــل عل ــب، ب ــعبي فحس ــتوى الش ــى المس عل
وزارة التعليــم التركيــة الــذي يقــي بجعــل تعليــم اللّغــة العثمانيــ�ة إجباريــا في مــدارس الأئمــة 
ــرار إلى  ــذا الق ــدف ه ــرى.))) ويه ــدارس الأخ ــا في الم ــى اختي�اريّ ــن يبق ــة في ح ــاء الثانوي والخطب
ــ�ة  ــة وأدبي ــار علمي ــن آث ــوه م ــا خلف ــداده وم ــة أج ــم لغ ــى فه ــادر عل ــراك ق ــن الأت ــل م ــاء جي إنش
ــب  ــت تكت ــ�ة كان ــة العثماني ــوم أن اللغ ــة ومعل ــال الحالي ــن الأجي ــا وب ــة بينه ــت الصل انقطع
ــردات  ــتوى المف ــى مس ــس عل ــ�ة لي ــة العربي ــ�اط باللغ ــة الارتب ــت وثيق ــ�ة، وكان ــروف العربي بالح
فحســب، بــل علــى مســتوى القواعــد أيضــا ولا شــك أن اســتعادة اللغــة العثمانيــ�ة بتعليمهــا 

ــا. ــتخدمة فيه ــت مس ــي كان ــ�ة ال ــات العربي ــا آلاف الكلم ــتعيد معه ــراك سيس ــاب الأت للط

٣ - ٢ - ٣ - زيادة حجم الاستثمار والسياحة العربية في تركيا:
شــهدت تركيــا في الســنوات الأخــرة إقبــالا عربيــ�ا غــر مســبوق في مجــال الاســتثمار 
والســياحة في تركيــا؛ حيــث زادت أعــداد الســائحين العــرب في تركيــا زيــادة كبــرة في المــدة الــي 

ــخ  ــة؟ https://goo.gl/BEry1W تاري ــدارس التركي ــ�ة إلى الم ــودة العثماني ــي ع ــاذا تع ــرس؛ )2015(، م ــرك ب ت 	(((
.2017/3/10 الاســرجاع: 
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

تلــت الربيــع العــربي إلى الآن ففــي عــام 2015 علــى ســبي�ل المثــال بلغــت نســبة الزائريــن العــرب 
ــرص  ــن ف ــد م ــا يزي ــنويا)))؛ مم ــا س ــزور تركي ــي ت ــيات ال ــالي الجنس ــن إجم ــا 20.4% م إلى تركي

ــة. ــ�ة والتركي ــن العربي ــن اللغت ــوي ب ــكاك اللغ الاحت

٤ - ٢ - ٣ - الأعداد الغفيرة من اللاجئين العرب:
نتيجــة الأوضــاع في بعــض الــدول العربيــ�ة المجــاورة لتركيــا كســوريا والعــراق نزحــت 
للبي�انــات  فوفقًــا  التركيــة،  الأراضي  إلى  بالعربيــ�ة  الناطقــن  اللاجئــن  مــن  غفــرة  أعــداد 
الصــادرة عــن المديريــة العامــة للاجئــن التابعــة لــوزارة الداخليــة التركيــة فقــد بلغــت أعــداد 
ــات  ــون في المحافظ ــف لاجئ يتوزع ــن و896 أل ــو مليون ــا نح ــط في تركي ــوريين فق ــن الس اللاجئ
ــوي  ــراع اللغ ــن الص ــا لقوان ــك ووفق ــا ش ــه ب ــاع فإن ــذه الأوض ــة له ــة.))) ونتيج ــدن التركي والم
ســتكتب للغــة التركيــة الانتصــار في هــذا الصــراع إلا أنهــا وكمــا أشــرنا في الفصــل الأول مــن هــذه 
الدراســة لــن تســلم مــن التأثــر باللغــة العربيــ�ة وخاصــة في مفراداتهــا؛ حيث ســيقوى اســتخدام 
المفــردات الــي ســبق للتركيــة أن اقترضتهــا مــن العربيــ�ة، إضافــة إلى احتماليــة اقــراض كلمــات 

ــي. ــوس الترك ــا إلى القام ــدة وضمه ــرة جدي كث

٣ - ٣ - مجالات ورود الكلمات المقترضة من العربية:
نظــرا لشــدة الاحتــكاك اللغــوي الــذي شــهدته اللغــة التركيــة مــع اللغــة العربيــ�ة لقــرون 
طويلــة علــى مختلــف المســتويات الاجتماعيــة والسياســية والاقتصاديــة؛ لذلــك فإننــ�ا نلاحظ 
أن المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة موزعــة علــى جميــع المجــالات 
ــا  ــال منه ــة في كل مج ــات المقترض ــة للكلم ــر أمثل ــع ذك ــية م ــالات أساس ــرة مج ــا عش ــر منه نذك

كمــا يــأتي:

ــر 2016  ــخ 16 نوفم ــرجعت في تاري ــة )2015( اُس ــياحة التركي ــة والس ــوزارة الثقاف ــع ل ــاء التاب ــز الإحص مرك 	(((
https://goo.gl/jpsesn مــن 

(2)	 Odatv; (2017), Hangi ilde kaç bin Suriyeli yaşıyor, http://odatv.com/hangi-ilde-kac-bin-suriyeli-yasiyor-

2202171200.html Erişim Tarihi: 06.04.2017.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١ - ٣ - ٣ - المجال ديني:
Ehlibeytأهل البيتAkideعقيدة

MutasavvıfمتصوفEhlikitapأهل الكتاب

 TasavvufتصوفTilâvetتلاوة

MevizeموعظةHatipخطيب

IstiazeاستعاذةHasbinallahحسبن�ا الله

HadisحديثŞeriatشريعة

NasranîنصرانيFitneفتن�ة

Fuhuşفحشİlâhإله

IstiğfarاستغفارKâhinكاهن

KefenكفنKefereكفرة

٢ - ٣ - ٣ - المجال السياسي والقانوني:
AdaletعدالةSiyasetسياسة

AkitعقدHükûmetحكومة

DüsturدستورAdliyeعدلية

TezvirتزويرHükümحكم

TevkiتوقيعHekimحاكم

MazlumمظلومIntihapانتخاب

HukukحقوقIntihabatانتخابات

KadıقاضيRiyasetرئاسة

KânunقانونValiوالي

ItikâlاعتقالHizipحزب
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٣ - ٣ - ٣ - المجال العسكري:
TeçhizatتجهيزاتHarpحرب

TedafüiتدافعHarbiحربي

SilâhسلاحHarbiyeحربي�ة

HezimetهزيمةAskerعسكر

MuharipمحاربAskerîعسكري

MuharebeمحاربةAskeriyeعسكرية

MuhasaraمحاصرةCasusجاسوس

HücumهجومGanimetغنيمة

ZaferظفرMuahedeمعاهدة

HendekخندقKaleقلعة

TecessüsتجسسIstihbaratاستخبارات

٤ - ٣ - ٣ - المجال الاجتماعي:
MevlitمولدAileعائلة

MevlûtمولودBekârبِكر

HademeخادمةEbeveynأبوين

InsanإنسانEcdatأجداد

Insaniyetإنساني�ةKavmîقومي

NesilنسلMuaşeretمعاشرة

UhuvvetأخوةTıfılطفل

ZiyafetضيافةSadakatصداقة

ZiyaretزيارةZürriyetذرية
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٥ - ٣ - ٣ - المجال الصناعي والزراعي:
Ziraatزراعة Sınaîصناعي

ZiraîزراعيSınaatصناعة

Nebatatنب�اتاتSıyanetصيانة

Nebatîنب�اتيİntaçإنت�اج

MuzموزTabiîطبيعي

 ZeytinزيتونTeshinتسخين

MeraمرعىSanatصنعة

SanayiصنائعMenşeمنشأ

TabiatطبيعةMensucatمنسوجات

٦ - ٣ - ٣ - المجال الاقتصادي والإداري:
Hasebحسابİdareإدارة

Hasımخصم	Şirketشركة

AkitعقدMüdirمدير

MüesseseمؤسسةMüdiriyetمديرية

Rüşvetرشوةİzinإذن

Fakrفقرİktisatاقتصاد

Faizفائضİktisadiyatاقتصاديات

AksamأقسامBeytülmalبيت المال

TacirتاجرEmlâkأملاك

TicaretتجارةMemurمأمور
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٧ - ٣ - ٣ - المجال الصحي:
Tıpطب Emrazأمراض

Tıbbiyeطبي�ةİlâçعلاج

İltihapالتهابMesaneمثانة

TaunطاعونHamileحاملة

TahlilتحليلKarhaقرحة

İshalإسهالNabızنبض

NekahetنقاهةSıhhatصحة

ŞiryanشريانTedaviتداوي

TakimتعقيمTemaruzتمارض

٨ - ٣ - ٣ - المجال التعليمي:
UlemaعلماءTalimتعليم

TalkınتلقينTalipطالب

TercümeترجمةTelhisتلخيص

ZekâذكاءTilmizتلميذ

ZekiذكيMuallimمعلم

KalemقلمDefterدفتر

KitabeكتابةKırtasiyeقرطاسية

KitapكتابEvrakأوراق

SatırسطرSayfaصحيفة

SualسؤالResimرسم
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٤ - ٣ - �أنــواع الكلمــات التــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن 
اللغــة العربيــة:

يقســم اللغويــون الكلمــات إلى عــدة تقســيمات لاعتبــ�ارات مختلفــة، وممــا يمــز الكلمــات 
ــق تقســيماتها  ــع أنــواع الكلمــات وف ــوت جمي ــ�ة أنهــا ح ــة مــن اللغــة العربي ــة المقترض التركي

المختلفــة نذكــر منهــا مــا يــأتي:

١ - ٤ - ٣ - تقسيم الكلمات بحسب المعنى إلى:
١ - ١ - 4 - ٣ - كلمات محتوى:

ــل  ــكلام مث ــب ال ــكل صل ــا وتش ــة بذاته ــاني قائم ــل مع ــي تحم ــات ال ــة الكلم ــي مجموع ه
الأســماء والأفعــال، وهــذا النــوع مــن المفــردات يمثــل الســواد الأعظــم مــن مفــردات أي لغــة 
وهــو كذلــك أكــر أنــواع المفــردات الــي اقترضتهــا التركيــة مــن العربيــ�ة، ومــن أمثلــة تلــك 

ــأتي: ــا ي ــات م الكلم

AdaleعدالةKerametكرامة

AslîأصليNafileنافلة

CahilجاهلNoktaنقطة

HâkimحاكمSaadetسعادة

İdrakإدراكTarafطرف

2 - ١ - 4 - ٣ - كلمات وظيفية:
ويقصــد بهــا تلــك الكلمــات الــي يســتعان بهــا للربــط بــن أجــزاء الــكلام أو التعبــر 
عــن معــان نحويــة مثــل أدوات الاســتفهام وأدوات الربــط وحــروف الجــر ومــا أشــبه ذلــك، 
ــة  ــة باللغ ــة المقتِرضَ ــر اللغ ــوة تأث ــى ق ــك عل ــذه الأدوات إلا دل ذل ــل ه ــات مث ــرض اللغ ولا تق
ض منهــا كمــا أن انتقــال الكلمــات الوظيفيــة باســتخداماتها الأصليــة دليــل ومؤشــر  المقــرََ
ض منهــا؛ ولذلــك نلاحــظ أن اللغــة  ضــة وذوبانهــا في اللغــة المقــرََ علــى قــرب زوال اللغــة المقتََرِ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

التركيــة رغــم أنهــا اقترضــت بعــض الكلمــات الوظيفيــة مــن اللغــة العربيــ�ة إلا أنهــا جمدتهــا 
وأوقفــت تأثيرهــا ذلــك بتحويلهــا إلى كلمــات محتــوى، فعلــى ســبي�ل المثــال اقترضــت التركيــة 
كثــرًا مــن الأســماء العربيــ�ة مــع حــروف جــر إلى أنهــا عاملــت الاســم وحــرف الجــر قبلــه معاملــة 
الكلمــة الواحــدة كمــا في كلمــة )Bilmukabele( وهــي مقترضــة مــن )بالمقابلــة( فلــم تعامــل 
التركيــة حــرف الجــر )بـــ( معاملــة مســتقلة وإنمــا جمــدت وظيفتــه وجعلتــه جــزءا مــن كلمــة 

ــأتي: ــا ي ــا م ــة ومنه ــة التركي ــرة في اللغ ــك كث ــة ذل ــدة. وأمثل واح

من أمثلة حروف الجر )في – مع – على – بـ(:

Alelhususعلى الخصوصFilhakikaفي الحقيقة

Alelumumعلى العمومFilvakiفي الواقع

BilfiilبالفعلMaalesefمع الأسف

BilmünasebeبالمناسبةMaalmemnuniyeمع الممنوني�ة

من أمثلة )لا( النافية:
Lâhavleلا حولLâyuhtiلا يخطئ

Lâubaliلا أباليLâyemutلا يموت

Lâyüs’elلا يسألLâyenkatiلا ينقطع

من أمثلة )ما( الموصولة:
Mamelekما ملكMaceraما جرى

Madunما دونMabeyinما بين

من أمثلة الظروف )بعد – بين – تحت – فوق –عند - قبل(:
Tahtelbahirتحت البحرBasübadelmevtبعث بعد الموت

Tahteşşuurتحت الشعورBademaبعدما
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

Fevkalâdeفوق العادةMabeyinما بين

Fevkalbeşerفوق البشرBeynelmilelبين الملل

Makabilما قبلİndallahعند الله

من أمثلة )الـ( التعريف:
ElhakالحقElamanالأمان

ElinsafالإنصافElanالآن

ElvedaالوداعElhâsılالحاصل

من أمثلة )واو( العطف:
VesselâmوالسلامVelfecriوالفجر

Neşvünemaنشأ ونماVelhâsılوالحاصل

 )ve(يســتخدم كمــا هــو في اللغــة التركيــة )وينبغــي أن نشــر إلى أن حــرف العطــف )الــواو
بنفــس وظيفتــه في اللغــة العربيــ�ة.

٢ - ٤ - ٣ - تقسيم الكلمات بحسب التخصص إلى:
1 - 2 - 4 - ٣ - كلمات عامة:

وهــي كلمــات مشــهورة في الاســتعمال بــن مختلــف فئــات المتحدثــن باللغــة ولا يقتصــر 
اســتعمالها علــى فئــة واحــدة مــن الفئــات، وكثــر مــن الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة العربيــ�ة 

تنــ�درج تحــت هــذا النــوع.

2 - 2 - 4 - ٣ - كلمات تخصصية:
ــن وقــد لا يعــرف معناهــا  ــن المتخصص ــات الــي تســتعمل في نطــاق ضيــق ب تلــك الكلم
كثــر مــن عامــة النــاس، أمــا الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة فيمكن أن نقســمها 
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

إلى مســتويين: مســتوى شــائع الاســتعمال بــن النــاس وينــ�درج تحــت الكلمــات العامــة الــي 
ســبق أن أشــرنا إليهــا، ومســتوى آخــر غــر شــائع بســبب تأثــره بحمــات التتريــك الــي قصــدت 
ــه  ــات يعرف ــن الكلم ــم م ــذا القس ــك ه ــ�ة؛ ولذل ــات العربي ــن الكلم ــة م ــة التركي ــة اللغ إلى تنقي

ويفهمــه أغلــب المتخصصــن والمشــتغلين بالدراســات العربيــ�ة والعثمانيــ�ة.

٣ - ٤ - ٣ - تقسيم الكلمات بحسب الصيغة إلى:
1 - 3 - 4 - ٣ - كلمات مفردة:

المقصــود بالكلمــات المفــردة هــي الكلمــات المكونــة مــن وحــدة معجميــة واحــدة، وهــذه هي 
الصــورة الــي جــاءت عليهــا أغلــب الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة؛ 

حيــث تقــرض كلمــة مفــردة وتبقــى علــى هــذه الصــورة في اللغــة التركيــة مثــل:

Cinayetجناية Acilعاجل

FıkıhفقهAkılعقل

MesafeمسافةBeyanبي�ان

2 - 3 - 4 - ٣ - كلمات مركبة:
ــز  ــا يم ــة وم ــدة معجمي ــن وح ــر م ــن أك ــون م ــي تتك ــك ال ــة تل ــات المركب ــد بالكلم ويقص
عــددًا كبــرًا مــن الكلمــات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة في اللغــة التركيــة أنهــا مكونــة مــن أكــر 

مــن كلمــة في الأصــل إلا أنهــا دمجــت وعوملــت معاملــة الكلمــة المفــردة، ومــن أمثلــة ذلــك:

İnşallahإن شاء اللهAleykümsselâmعليكم السلام

Kemâkânكما كانAliyyülâlâالعلي الأعلى

Lâhmacunلحم معجونAllahüekberالله أكبر

Lâlettayinلا على التعيينCemaziyelahirجمادى الآخر

Neuzübillâhنعوذ باللهCürmümeşhutجرم مشهود

Resülmalرأس المالDarbımeselضرب المثل
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٥ - ٣ - خصائص الكلمات التركية المقترضة من العربية:
تمتلــك كل لغــة مــن لغات العالــم مجموعة مــن الخصائص الصوتيــ�ة والصرفيــة والتركيبي�ة 
والدلاليــة الــي تميزهــا عــن غيرهــا من اللغــات، وقد تتشــابه في بعض تلــك الخصائص مــع اللغات 
الأخــرى؛ ولكــون اللغــة العربيــ�ة مــن اللغــات الســامية واللغــة التركيــة مــن اللغــات الألطائيــ�ة وُجد 
اختــاف وتب�ايــن في العديــد مــن خصائــص اللغتــن خاصــة علــى مســتوى الألفــاظ؛ لذلــك نجــد 
أن كثــرا مــن الكلمــات العربيــ�ة المقترضــة في اللغــة التركيــة اكتســبت خصائــص جديــدة مغايــرة 

لخصائصهــا الأصليــة في اللغــة العربيــ�ة ومــن أهــم تلــك الخصائــص مــا يــأتي:

١ - ٥ - ٣ - جمودها على حالة إعرابية واحدة:
فالإعــراب يقصــد بــه تغيــر أواخــر الكلمــات بتغــر العوامــل الداخلــة علیهــا، وهــو أخــص 
خصائــص اللغــة العــــربیة بــه یعـــرف الفاعــل مــن المفعــول، والأصيــل مــن الدخیــل، والتعجــب 
مــن الاستـفهــــام، فالكلمــة العربيــ�ة تتغــر حالتهــا الإعرابيــ�ة في اللغــة العربيــ�ة بــن رفــع ونصــب 
وجــر وجــزم بحســب موقعهــا مــن الجملــة إلا أن الكلمــات العربيــ�ة الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة 
جمــدت علــى حالــة واحــدة رغــم تغــر موضعهــا في الجمــل إلا أنهــا تلــزم تلــك الحالــة الإعرابيــ�ة 
ولا يؤثــر ذلــك في دلالتهــا، فمــن أمثلــة الكلمــات الــي لزمــت النصــب علــى ســبي�ل المثــال مــا يــأتي:

FıtratenفطرةAmdenًعمدا

HulâsatenخلاصةCehrenجهرا 

MantıkenمنطقاFikrenفكرا

EbeveynأبوينMemurinمأمورين

AsaletenأصالةMükâfatenمكافأة

٢ - ٥ - ٣ - قلب تاء التأنيث المربوطة تاء مفتوحة:
مــن خصائــص اللغــة العربيــ�ة أيضــا أنهــا تمــز بــن المذكر والمؤنــث وتســتعمل تــاء التأنيث 
المربوطــة لتميــز الأســماء المؤنثــ�ة في أغلــب حالاتهــا وتنطــق هــاء عنــد الوقــوف عليهــا في حــن 
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــون  ــ�ار لك ــث ولا اعتب ــر والمؤن ــن المذك ــز ب ــا تم ــة ف ــة التركي ــا اللغ ــل، أم ــد الوص ــاء عن ــق ت تنط
الكلمــة مذكــرة أو مؤنثــ�ة في تركيــب الجملــة التركيــة، ولا فــرق بــن نطــق الكلمــة عنــد الوقــف 
أو الوصــل، فنلاحــظ أن أغلــب تلــك الكلمــات المنتهيــة بالتــاء المربوطــة في أصلهــا العــربي تلفــظ 
وتكتــب في التركيــة وكأنهــا تــاء مفتوحــة، وفي نفــس الوقــت بقيــت بعــض الحــالات تنطــق 

وتكتــب بمــا يقابــل التــاء المربوطــة كمــا ســنبين في الأمثلــة التاليــة:

كلمات تنطق وتكتب كأنها تاء مفتوحة:▬	
CemaatجماعةAdavetعداوة

BelâgatبلاغةAşiretعشيرة

RiayetرعايةMüdiriyetمديرية 

RivayetروايةMühimmatمهمة

ZulmetظلمةCumhuriyetجمهورية

كلمات تنطق وتكتب بما يقابل أصلها العربي:▬	
MükâlemeمكالمةAsliyeأصلية

RabıtaرابطةBahriyeبحرية

MüdireمديرةCenazeجنازة

MüdrikeمدركةMüfekkireمفكرة

BesmeleبسملةBakiyeباقية

٣ - ٥ - ٣ - التوسع في القياس وعدم الاقتصار على المسموع:
ــ�ة الأصــل الموجــودة في اللغــة التركيــة أن تجــد  فمــن المألــوف عنــد تتبــع الكلمــات العربي
كثــرًا مــن الكلمــات الــي اشــتقوها أو صاغوهــا علــى غــرار قواعــد الصــرف العــربي وإن لــم 
ــم  ــة عل ــة بدراس ــان طويل ــذ أزم ــوا من ــم اهتم ــك لأنه ــتعمال؛ ذل ــذا الاس ــرب ه ــتعملها الع يس
الصــرف العــربي وبرعــوا فيــه؛ ولذلــك توســعوا في القياســات الصرفيــة واشــتقوا مــا يحتاجــون 
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ــهر  ــن أش ــرب، وم ــد الع ــموعة عن ــر مس ــموعة أو غ ــة مس ــون الكلم ــالا لك ــوا ب ــه دون أن يلق إلي
ــة: ــات التالي ــك الكلم ــة ذل ــن أمثل ــي، وم ــدر الصناع ــا المص ــعوا فيه ــي توس الأوزان ال

Masuniyetمصوني�ةAktariyeعطارية

MebzuliyetمبذوليةMağlûbiyetمغلوبي�ة

Meftuniyetمفتوني�ةMağduriyetمغدورية

Muayyeniyetمعيني�ةMahcubiyetمحجوبي�ة

MüstaceliyetمستعجليةMahkûmiyetمحكومية

٤ - ٥ - ٣ - دمج أكثر من وحدة صرفية معا لتصبح وحدة صرفية واحدة:
الوحــدة الصرفيــة هــي أصغــر وحــدة لغويــة ذات معــى، ونســي الوحــدة الصرفيــة 
أيضًــا )مورفيمــا(، فكلمــة )دفــر( علــى ســبي�ل المثــال فهــي تعــد وحــدة صرفيــة واحــدة، فــإذا 
ــر(،  ــح )الدف ــف فتصب ــا التعري ــا إليه ــل )الـــ( أضفن ــة مث ــا( في البداي ــا )مورفيم ــا عليه أدخلن
وهكذا.وبالنظــر إلى الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة نجــد أن اللغــة التركيــة قــد 
تدمــج وحدتــن صرفيتــن أو أكــر في وحــدة واحــدة فعلــى ســبي�ل المثــال )فــوق العــادة ( تتكــون 
بحســب اللغــة العربيــ�ة مــن ثــاث وحــدات صرفيــة هــي )فــوق + الـــ + عــادة( في حــن تعاملــه 
اللغــة التركيــة معاملــة الوحــدة الصرفيــة الواحــدة فتصبــح )Fevkalâde( وهكــذا، وهــذا كثــر 

في الكلمــات المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة ومــن ذلــك أيضــا مــا يــأتي:

BilcümleبالجملةHafazanallahحفظنا الله

Suikastسوء قصدMaalesefمع الأسف

Fîsebilillâhفي سبي�ل اللهFilvakiفي الواقع

Rebiyülâhırربيع الآخرMaveraما وراء

Setriavretستر العورةMeddücezirمد وجزر
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٥ - ٥ - ٣ - دمج وحدة صرفية عربية مع وحدة أخرى غير عربية:
ــع  ــا م ــج بعضه ــ�ة دم ــن العربي ــة م ــة التركي ــا اللغ ــي اقترضته ــات ال ــص الكلم ــن خصائ م
وحــدات صرفيــة مــن اللغــة الفارســية أو التركيــة، وأكــر تلــك الوحــدات الصوتيــ�ة تركيــة 
للدلالــة علــى الفعــل مــن الكلمــة العربيــ�ة وليتســى تصريفــه وفــق قواعــد اللغــة التركيــة وهــي 

في أصلهــا أفعــال مســاعدة، ومــن أمثلــة ذلــك مــا يــأتي:

ما زيد عليهصورته في اللغة التركيةالأصل العربي
 EmretmekArapça emr + Türkçe etmekأمر

DevrolunmakArapça devr + Türkçe olunmakدور

NakledilmekArapça naḳl + Türkçe edilmekنقل

KahreylemekArapça kahr+ Türkçe eylemekقهر

GadrolmakArapça ġadr + Türkçe olmekغدر

HapsettirmekArapça haps + Türkçe ettirmekحبس

وهناك كلمات أخرى دخلت عليها مورفيمات تركية لا تدل على فعل، ومن أمثلتها:

ما زيد عليهصورته في اللغة التركيةالأصل العربي
HüsnükuruntuArapça ḥusn + Türkçe kuruntuحسن

ResmigeçitArapça resm + Türkçe geçitرسم

KahvaltıArapça kahve+ Türkçe altıقهوة

PekâlâTürkçe pek + Arapça aʿlāعلى

TopyekûnTürkçe top + Arapça yekûnيكون

AkamberTürkçe ak + Arapça ʿanberعنبر
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ومن أمثل المورفيمات الفارسية التي دخلت في بداية بعض الكلمات العربي�ة الأصل ما يأتي:

ما زيد عليهصورته في اللغة التركيةالأصل العربي
BahususFarsça: bā + Arapça: ḫuṣūṣخصوص

BedduaFarsça: bed + Arapça: duʿāدعاء

BertarafFarsça: ber + Arapça: ṭarafطرف

BîkararFarsça: bi + Arapça: kararقرار

DerhalFarsça: der + Arapça: Hâlحال

ومن أمثل المورفيمات الفارسية التي دخلت في نهاية بعض الكلمات العربي�ة الأصل ما يأتي:

ما زيد عليهصورته في اللغة التركيةالأصل العربي
DevrirevanArapça: devr + Farsça: revānدور

BelkiArapça: bel + Farsça: kiبل

KulamparaArapça: ġulām + Farsça: bāreغلام

Mesudane Arapça: mesʿūd + Farsça: āneمسعود

NakkarhaneArapça: naḳḳār + Farsça: ḫāneنقار

٦ - ٣ - �التغيــرات التــي أصابت المفــردات العربية عند انتقالها 
إلــى التركية

الاقــراض كمــا أشــرنا مــن قبــل هــو ظاهــرة لغويــة طبيعيــة تحــدث بــن كل اللغــات الــي 
ــة  ــة المقترض ــراض أن اللغ ــة الاق ــظ علــى عملي ــوي، والملاح ــراع لغ ــكاك وص ــا احت ــدث بينه يح
ــري عليهــا 

ُ
لا تبقــي الكلمــات الــي تقترضهــا مــن لغــة مــا علــى حالهــا في غالــب الأحيــان، بــل تُج

بعــض التغيــرات الصوتيــ�ة والصرفيــة والنحويــة بــل الدلاليــة أيضــا في كثــر مــن الأحيــان حــى 
تصبغهــا بصبغتهــا الخاصــة ولتتوافــق مــع نظــام اللغــة العــام، وسنقســم هــذه التغــرات إلى 

نوعــن أساســيين: لفظيــة ودلاليــة، مــع بيــ�ان كل منهــا كمــا يــأتي:
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

١ - ٦ - ٣ - التغيرات اللفظية:
تتمــز كل لغــة مــن لغــات العالــم بنظــام صــوتي وصــرفي خــاص بهــا قــد يتفــق أو يختلــف في 
بعــض خصائصــه مــع أنظمــة اللغــات الأخــرى، فالنظــام الصــوتي للغــة العربيــ�ة يتفــق مــع نظام 
اللغــة التركيــة الصــوتي في بعــض الصفــات والمخــارج، وفي نفــس الوقــت نجــد أن اللغــة العربيــ�ة 
الفصــى توجــد فيهــا عشــرة أصــوات ليســت لهــا نظائــر في اللغــة التركيــة)))) وهــي )ث، ح، خ، 
ذ، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ق(، وهــذا يعــي أن اللغــة التركيــة ســتلجأ إلى تغيــر تلــك الحــروف 
إلى حــروف أخــرى لتتوافــق مــع النظــام الصــوتي التركــي وليســهل علــى الناطقــن بالتركيــة 
التلفــظ بهــا. أمــا النظــام الصــرفي للغــة العربيــ�ة فهــو نظــام اشــتقاقي إعــرابي في حــن أن اللغــة 
التركيــة لغــة إلحاقيــة، وهــذا التب�ايــن في نظــام بنــ�اء الكلمــات تولــد عنــه كثــر مــن التغــرات، 
وهــذا يفســر لنــا ســبب عــدد مــن التغــرات اللفظيــة الــي طــرأت علــى الألفــاظ العربيــ�ة الــي 

اقترضتهــا اللغــة التركيــة، وســنتن�اول تلــك التغــرات علــى النحــو الآتي:

تغيرات نتيجة استب�دال صوت بآخر.●	

تغيرات نتيجة حذف صوت من أصوات الكلمة.●	

تغيرات نتيجة زيادة صوت غير موجود في أصل الكلمة.●	

تغيرات نتيجة استب�دال حركة بحركة أخرى.●	

تغيرات نتيجة تغيير ترتيب الحروف داخل الكلمة )القلب المكاني(.●	

وهنا نورد بعض النماذج المختلفة لكل نوع من تلك التغيرات بالتفصيل:

١ - ١ - 6 - ٣ - تغييرات الاستب�دال:

ونقصــد بهــا تغيــر أحــد الأصــوات واســتب�داله بصــوت آخــر، وأغلــب تلــك التغــرات 
تكــون للحــروف الــي لا مثيــ�ل لهــا في اللغــة التركيــة.

جقمقجي، جودت، أصوات اللغة التركية والعربي�ة، مرجع سابق، ص 104 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

تغيير صوت الثاء إلى سين )S( كما في:▬	
Bilâistisnaبالاستثن�اءAbesعبَث

CüsseجثةAsarآثار

DeyyusديوثBahisبحث

EmsalأمثالEkseriyaأكثرية

İmtisalامتث�الHadisحديث

	▬.)Matkap :( أحيانا كما في كلمة )مثقابT( كما تغير صوت الثاء إلى تاء

تغيير صوت الجيم إلى )C( أحيانا كما في:▬	
AhcarأحجارAcabaعَجبا

AcemiعجميAcemعَجم

CahilجاهلAceleعجلة

MacunمعجونCaizجائز

MeclisمجلسMecazمجاز

تغيير صوت الجيم إلى )Ç( أحيانا أخرى كما في:▬	
BurçبرجEvçأوج

HariçخارجHarçخرج

Fevçفوجİçtihatاجتهاد

FelçفلجFerçفرج

Lehçeلهجةİlâçعلاج

تغيير صوت الحاء إلى هاء )H( كما في:▬	
AhcarأحجارAhbapأحباب

AhvalأحوالAhkâmأحكام
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

BahriyeبحريةAshapأصحاب

ElhâsılالحاصلCerahatجراحة

FatihفاتحFahişفاحش

	▬.)kına :( أحيانا كما في كلمة )حناءK( كما تغير صوت الحاء إلى كاف

	▬.)mest :( أحيانا كما في كلمة )مسحT( كما تغير صوت الحاء إلى تاء

تغيير صوت الخاء إلى هاء )H( كما في:▬	

AhiretآخِرَةAhirآخِر

AhlâtأخلاطAhlâkأخلاق

HususخصوصAhşapأخشاب

DâhilداخلBuharبخار

EşhasأشخاصEhlihibreأهل الخبرة

كما تغير صوت الخاء إلى كاف )K( كما في:▬	
Aksataأخذ عطاءMutfakمطبخ

KalfaخليفةFakفخ

MuskaنسخةKavafخفاف

 Mutfakمطبخ

	▬.)Vezne :( كما في كلمة )خزنةV( كما تغير صوت الخاء إلى ڤ

تغيير صوت الذال إلى زاي )Z( كما في:▬	
AzapعذابAhizأخذ

BizzatبالذاتBiiznillahبإذن الله

MazeretمعذرةCezpجذب
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

EzanأذانEhlizevkأهل الذوق

LezizلذيذEziyetأذية

كما قد تغير صوت الذال إلى دال )D( أو سين )S( أحيانا كما في:▬	
MugaddiمغذيGıdaغذاء

  Satlıcanذات الجانب 

تغيير صوت الصاد إلى سين )S( كما في:▬	
BasiretبصيرةAksisedaعكس الصدى

FasihفصيحEsnafأصناف

HalisخالصFasileفصيلة

HususiyetخصوصيةHarisحريص

İsmetعصمةİnsirafانصراف

	▬) zamk: ( كما في: )صمغZ( كما قد تغير صوت الصاد إلى زاي
تغيير صوت الضاد إلى زاي مفخمة )Z( كما في:▬	

Ahzükabzأخذ قبضAğrazأغراض

AraziأراضيArazعرض

ArizaعريضةArızaعارضة

ArzأرضAruzعروض

Beyazبي�اضAzaأعضاء

كما تغير صوت الضاد إلى دال مفخمة )D( كما في:▬	
Darabanضربان Ardiyeأرضية

DarbetmekضربDarbeضربة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

EfdalأفضلDumurضمور

KadıقاضيGudubetغضوبة

MudilمعضلMadrupمضروب

كما تغير صوت الضاد إلى سين مفخمة )S( أحيانا كما في:▬	
 IstırarاضطرارIstırapاضطراب

تغيير صوت الطاء إلى تاء )T( كما في:▬	
AtıfعطفAlelıtlakعلى الإطلاق

BasitبسيطAtiyyeعطية

EsatirأساطيرBatiبطيء

EtrafأطرافEtfalأطفال

HatipخطيبFitreفطرة

	▬.)Aktar : ار كما تغير صوت الطاء إلى كاف )K( كما في كلمة )عطَّ
تغيير صوت الظاء إلى زاي مفخمة )Z( كما في:▬	
GalizغليظAzametعظمة

HafızحافظGayzغيظ

HazireحظيرةHazحظ

İkazإيقاظHıfızحفظ

İntizarانتظارİntizamانتظام

تغيير صوت العين إلى همزة مفتوحة مفخمة )A( كما في:▬	
AbusعبُوسAbaعباءة

AcizعاجزAceleعجلة
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

AdaletعدالةAcuzeعجوزة

EnamأنعامDefaدفعة

Müteallikمتعلق

كما تغير صوت العين إلى ياء أو همزة مكسورة )İ( كما في:▬	
BittabiبالطبعBilfiilبالفعل

CemiyetجمعيةMevizeموعظة

NeviنوعMüziçمزعج

İbareعبارةFiilفعل

İbranîعبرانيİbadetعبادة

كما تغير صوت العين إلى همزة مكسورة مفخمة )I( أحيانا كما في:▬	
IrkعرقIrakعراق

ItırعطرIrzعرض

كما تغير صوت العين إلى همزة مضمومة )U( كما في:▬	
BuutبُعدBilumumبالعموم

MefulمفعولMebusمبعوث

MesutمسعودRubuربع

HuşuخشوعFüruفروع

MecmuمجموعMatbuمطبوع

كما يغير صوت العين إلى همزة مضمومة مرققة )Ö( أحيانا كما في:▬	
ÖzürعذرÖrfعرف

ÖşürعشرÖmürعمر
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

	▬.)Matah : ( في كلمة واحدة هي )متاعH( كما تغير صوت العين إلى هاء
تغيير صوت الغين إلى جيم قاهرية )G( كما في:▬	

BalgamبلغمAsgarîأصغري

BelâgatبلاغةSıygaصيغة

FeragatفراغاتDebagatدباغة

GabavetغباوةGaddarغدار

GafletغفلةGaffarغفار

كما تغير صوت الغين إلى غين مخففة )Ğ( كما في:▬	
AğyarأغيارAğrazأغراض

BuğuzبغضBaliğبليغ

DimağدماغBulûğبلوغ

İblâğإبلاغFerağفراغ

İğfalإغفالİğbirarاغبرار

كما تغير صوت الغين إلى كاف )K( أحيانا كما في:▬	
KayıpغائبKalabaغلبة

MıknatısمغناطيسKılıfغلف

Zamkصمغ

تغيير صوت القاف إلى كاف )K( كما في:▬	
BakiباقيAtikعتيق

FaikفائقDakikدقيق

FıskiyeفسقيةFerikفريق

HendekخندقHalikخالق

İknaإقناعİbrikإبريق
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

تغيير صوت الدال إلى تاء )T( كما في:▬	
VahitوحيدAptalأبدل

CamitجامدTopuzدبوس

MeşhutمشهودVaatوعد

MethalمدخلMetfenمدفن

MevcutموجودMezatمزاد

تغيير صوت الواو إلى صوت بين صوتي الفاء والباء )V( كما في:▬	
AcveعجوةAdavetعداوة

CetvelجدولAvratعورة

CivarجوارCevahirجواهر

MevziموضعVeو )حرف عطف(

EvlaأولىMevzunموزون

تغيير التاء المربوطة إلى صوت التاء المفتوحة )T( كما في:▬	
ÂdetعادةAdaletعدالة

MükâfatمكافأةAfiyetعافية

RuhsatرخصةRahmetرحمة

NecasetنجاسةNasihatنصيحة

SelâmetسلامةSefaletسفالة

�التــاء المربوطــة إلى صــوت الألــف المفخمــة أو المرققــة )A / E( وفــق قاعــدة التوافــق ▬	
الصــوتي في اللغــة التركيــة كمــا في:

AileعائلةAlâkaعلاقة

MüesseseمؤسسةArızaعارضة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

MüfekkireمفكرةRabıtaرابطة

NahiyeناحيةMünazaraمناظرة

SemereثمرةNafakaنفقة

كمــا أن هنــاك أصواتــا أخــرى تب�دلــت رغــم وجــود نظائــر لهــا في اللغــة التركيــة وهــي علــى 
النحــو الآتي:

تغيير صوت الباء إلى باء ثقيلة )P( كما في:▬	
Adapأدب، آدابAcepعجب

CenupجنوبAhbapأحباب

GalipغالبCepheجبهة

HapisحبسHapحب

İltihapالتهابHitapخطاب

تغيير صوت النون إلى ميم )M( كما في:▬	
MuskaنسخةAmbarعنبر

ZambakزنبقTamburطنبور

وهناك مجموعة أخرى من الاستب�دالات إلا أنها نادرة وهي على النحو الآتي:▬	
)M( إلى ميم )B( بكرةتغير الباءMakara

)F( إلى فاء )B( مطبختغير الباءMutfak

)L( إلى لام )R( تحريرتغير الراءTahril

)S( إلى سين )Z( زقاقتغير الزايSokak

)Z( إلى زاي )S( تغير السين
Camızجاموس

Topuzدبوس

)D( إلى دال )N( تنورتغير النونTandır

)L( إلى لام )N( نبوتتغير النونLobut
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

2 - ١ - 6 - ٣ - حذف بعض الحروف:
ــة  ــ�ة في اللغ ــن العربي ــة م ــات المقترض ــا للكلم ــت أيض ــي حدث ــة ال ــرات اللفظي ــن التغ وم

ــة: ــة التالي ــا في الأمثل ــح كم ــبب واض ــروف دون س ــض الح ــذف بع ــة ح التركي

Misمسكحذف الكاف )K( من آخر الكلمة

Susamسمسمحذف الميم )m( من وسط الكلمة

Takطوق

Saffetصفوةحذف الواو )v( من وسط الكلمة

3 - ١ - 6 - ٣ - زيادة بعض الحروف:
ــو في  ــا ه ــح كم ــبب واض ــروف دون س ــض الح ــادة بع ــك زي ــة كذل ــرات اللفظي ــن التغ فم

ــة: ــة التالي الأمثل

زيادة نون )N( في وسط الكلمة
Mihenkمحك

Sarnıçصهريج

Muşambaمشمعزيادة باء )B( في وسط الكلمة

Mustaripمضطربزيادة سين )S( في وسط الكلمة

Urupربعزيادة همزة مضمومة )U( في وسط الكلمة

 Parlak (Tr) berrakبراقزيادة لام )L( في وسط الكلمة

4 - ١ - 6 - ٣ - تغييرات الحركات:
مــن ضمــن التغــرات اللفظيــة الــي أصابــت الكلمــات أيضــا تغيــر في بعــض الحــركات، 
ــة  ــن أمثل ــع، وم ــاق واس ــى نط ــدث عل ــم يح ــرات ل ــن التغي ــوع م ــذا الن ــارة إلى أن ه ــدر الإش وتج

ذلــك مــا يــأتي:

تغير الفتحة إلى كسرة كما في الكلمات التالية:▬	
MinaretمَنارةHitabeخَطابة

تي�ل
َ
Fitilف
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

تغير الفتحة إلى ضمة كما في الكلمات التالية:▬	
TercümeترجَمةZürafaزَرافة

MuhabbetمَحبةMutfakمَطبخ

TövbeتَوبةMuzمَوز

تغير الكسرة إلى فتحة كما في الكلمات التالية:▬	
MakasمِقصHacamatحِجامة

HeceهِجاءMatkapمِثقاب

SusamسمسِمMastaraمِسطرة

تغير الكسرة إلى ضمة كما في الكلمات التالية:▬	
SusamسِمسمMarabutمُرابِط

تغير الضمة إلى فتحة كما في الكلمات التالية:▬	
SandıkصُندوقMarabutمُرابِط 

تغير الضمة إلى كسرة كما في الكلمات التالية:▬	
ZeytinزيتونMisafirمُسافر

5 - ١ - 6 - ٣ - تغيرات القلب المكاني:

ويقصــد بتغــرات القلــب المــكاني تغيــر ترتيــب حــروف الكلمــة علــى خــاف ترتيبهــا 
داخــل الكلمــة الأصليــة وهــي نــادرة الحــدوث ومــن أمثلتهــا الكلمــات التاليــة:

KalburغربالBulgurبرغل
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

٢ - ٦ - ٣ - التغيرات الدلالية:
ممــا هــو متعــارف عليــه بــن علمــاء اللغــة أن اللغــات أشــبه مــا تكــون بالكائنــ�ات الحيــة 
تتفاعــل مــع محيطهــا وتت�أثــر وتتطــور مــن مــكان إلى مــكان ومــن زمــان إلى زمــان، وتطــور الدلالــة 
ــدة  ــال واح ــى ح ــتقر عل ــا لا تس ــات ودلالاته ــاني الكلم ــذه، فمع ــور ه ــة التط ــب عملي ــد جوان أح
ــن  ــه م ــة إلي ــل المؤدي ــاف العوام ــه باخت ــف درجت ــتمر تختل ــر مس ــي في تغ ــل ه ــان، ب ــول الزم ط
جيــل إلى جيــل، والتغــرات الدلاليــة الــي تصيــب الكلمــات لا تقتصــر علــى كلمــات اللغــة 
الأصليــة فحســب، بــل تشــمل أيضــا الكلمــات المقترضــة مــن اللغــات الأخــرى؛ حيــث إن اللغــة 
عندمــا تقترضــا لفظــا مــا مــن لغــة أخــرى فإنهــا تصبغــه بصبغتهــا وتعــده جــزءًا مــن نســيجها 
ــة  ــد اللغ ــن وقواع ــع قوان ــه جمي ــري علي ــة وتس ــا الأصلي ــة مفرداته ــه معامل ــوي وتعامل اللغ
وبذلــك، فالألفــاظ المقترضــة أيضــا عرضــة للتطــور فقــد تتغــر دلالتهــا وتكتســب دلالات 
جديــدة قــد تكــون قريبــ�ة مــن دلالتهــا الأصليــة أو مختلفــة عنهــا تمامــا، وقبــل أن نســتعرض 
التغــرات الدلاليــة الــي أصابــت الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة 

ــة الكلمــات كمــا يــأتي: ــة لذكــر أهــم عوامــل وأســباب تغــر دلال ســنتطرق في عجال

1 - 2 - 6 - ٣ - عوامل تغير الدلالة وأسبابه:
ــود  ــو مقص ــا ه ــا م ــة منه ــرة ومختلف ــردات كث ــة المف ــر دلال ــؤدي إلى تغ ــي ت ــل ال فالعوام
ــع  ــث تض ــة؛ حي ــ�ات العلمي ــة والهيئ ــع اللغوي ــاص المجام ــن اختص ــب م ــو في الغال ــد وه متعم
مصطلحــات جديــدة ذات مدلــولات جديــدة معتمــدة في ذلــك علــى ألفــاظ قديمــة ذلــك 
لمجــاراة التطــور الــذي نحيــاه في مجــالات الحيــاة المختلفــة ))). ولا ينــ�ال هــذا النــوع مــن التغــرات 

ــدود. ــات مح ــا في اللغ ــث إن تأثيره ــن؛ حي ــام الدارس اهتم

ــل  ــي العوام ــات وه ــرا في اللغ ــر تأث ــة وأك ــر أهمي ــل أك ــن العوام ــرى م ــة أخ ــم مجموع وثَ
غــر المقصــودة الــي تحــدث بــا تعمــد أو قصــد، وقــد ذكــر اللغويــون عــددًا مــن تلــك الأســباب 

ــة المفــردات اللغويــة نســتعرضها في النقــاط التاليــة: والعوامــل الــي تــؤدي إلى تطــور دلال

أنيس، إبراهيم، دلالة الألفاظ، مرجع سابق، 134 	(((
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

2 - 2 - 6 - ٣ - عامل الحاجة:
ــراض  ــة إلى الاق ــل المؤدي ــباب والعوام ــن الأس ــث ع ــد الحدي ــل الأول عن ــا في الفص ذكرن
ــم  ــد أه ــل كان أح ــن قب ــا م

ً
ــن معروف ــم يك ــد ل ــى جدي ــن مع ــر ع ــة إلى التعب ــوي أن الحاج اللغ

الأســباب المؤديــة إلى اقــراض المفــردات مــن اللغــات الأخــرى، وهــي أيضــا في نفــس الوقــت مــن 
ــة  ــدة للحاج ــة جدي ــابها دلال ــة وإكس ــردات اللغ ــن مف ــردة م ــى مف ــر مع ــباب في تغي ــم الأس أه
إليهــا. وقــد تكــون هــذه المفــردة الــي وقــع عليهــا الاختيــ�ار لإكســابها المعــى الجديــد هــي نفســها 
ــور  ــول الدكت ــات. ويق ــن اللغ ــة م ــن لغ ــه م ــا إلى اقتراض ــة أيض ــت الحاج ــبق أن دع ــد س ــا ق مم
إبراهيــم أنيــس عــن هــذا العامــل: »وينحــرف النــاس عــادة باللفــظ مــن مجالـــه المألــوف إلى 
آخــر غــر مألــوف حــن تعوزهــم الحاجــة في التعبــر، وتتزاحــم المعــاني في أذهانهــم أو التجــارب في 
حياتهــم، ثــم لا يســعفهم مــا ادخــروه مــن ألفــاظ، ومــا تعلمــوه مــن كلمــات، فهنــا قــد يلجــأون 
إلى تلــك الذخــرة اللفظيــة المألوفــة، مســتعينين بهــا علــى التعبــر عــن تجاربهــم الجديــدة لأدنى 

ملابســة أو مشــابهة أو علاقــة بــن القديــم والجديــد«))).

3 - 2 - 6 - ٣ - عوامل اجتماعية وثقافية:
فالتطــور الاجتماعــي والفكــري غالبــا مــا يــؤدى إلى تبــ�دل التصــورات والمفاهيــم الــي 
يراهــا الإنســان ويســتعملها، وتبــ�دل المفاهيــم، فتمــوت بذلــك ألفــاظ وتحيــا أخــرى، وقــد 
ــوب  ــة ونش ــ�ة والفكري ــب الديني ــور المذاه ــة فظه ــر كلي ــاظ، أو تتغ ــض الألف ــاني بع ــ�دل مع تتب
الثــورات الاجتماعيــة وســقوط الــدول وقيامهــا يقــرن غالبــا بظهــور مفــردات لغويــة جديــدة 
ــدة. ــة الجدي ــات المجتمعي ــم والحاج ــب المفاهي ــل لتواك ــى الأق ــا عل ــتخدامها أو في دلالته في اس

4 - 2 - 6 - ٣ - عوامل عقلية:
ــاز  ــات المج ــبه أو علاق ــة التش ــن نتيج ــأ في الذه ــي تنش ــات ال ــة والعلاق ــل العقلي فالعوام

المرســل تعــد ســبب�ا مهمــا مــن أســباب تغــر دلالــة المفــردات وانتقالهــا مــن معــى إلى آخــر.

المرجع السابق، 130 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

فمــن ذلــك كلمــة نعــش )Naaş( في العربيــ�ة الــي تعــي الســرير الــذي يحمــل عليــه جثــة 
ــة علــى الجثــة نفســها. الميــت، ولكــن معناهــا في اللغــة التركيــة انتقــل إلى الدلال

كذلــك كلمــة قســوة )Kasvet( في العربيــ�ة تــدل علــى الشــدة في حــن انتقلــت دلالتهــا في 
اللغــة التركيــة إلى الدلالــة علــى الهــم والغــم والكــدر.

5 - 2 - 6 - ٣ - عوامل نفسية:
ويقصــد بالعوامــل النفســية »تلــك العوامــل الداخليــة الــي تؤثــر في وجــدان النــاس 
ــن  ــم م ــه في أذهانه ــط ب ــا ترتب ــرا لم ــات نظ ــض الكلم ــتعمال بع ــن اس ــون ع ــم، فيعزف وعقلياته
ــاظ  ــا إلى ألف ــون عنه ــم ينصرف ــن ث ــام، وم ــاء الع ــدش الحي ــوف، أو تخ ــمئزاز، أو الخ ــاني الاش مع
أخــرى تكــون لهــا معــاني الألفــاظ المعــزوف عنهــا، ومــن هنــا تتســع دلالات الألفــاظ البديلــة، 
وتــزوي الألفــاظ القديمــة. ويطلــق علــى هــذه الظاهــرة في اللغــة )اللامســاس( وتطلــق علــى 
كل مــا هــو مقــدس، أو مــا يحــرم لمســه، أو الاقــراب منــه لأســباب خفيــة، ســواء أكان ذلــك 
إنســانا أم كلمــة أم شــيئ�ا آخــر، فــإذا اصطدمــت كلمــة مــا بحظــر الاســتعمال تحــت تأثــر عامــل 

ــرر« ))). ــن الأذى والض ــة م ــرى خالي ــرة أخ ــا فك ــت محله ــاس؛ حل اللامس

مثــال كلمــة ســنة )Sünnet ( معنــاه الأصلــي في العربيــ�ة الطريقــة أو النهــج ومنهــا ســنة 
النــي أي طريقتــه وعندمــا انتقلــت هــذه الكلمــة إلى اللغــة التركيــة اســتخدمت للدلالــة علــى 

لفــظ الختــان، تمامــا كمــا كــي عــن الختــان في اللغــة العربيــ�ة بلفــظ الطهــارة.

وكلمــة رحمــة )Rahmet( تســتخدم في العربيــ�ة بعــدة معــان منهــا المغفرة والرقة والشــفقة 
في حــن تســتخدم في التركيــة كنايــة عــن المطــر استبشــارا وتفــاؤلا به.

6 - 2 - 6 - ٣ - عوامل لغوية:
فقواعــد اللغــة ونظامهــا يؤثــر في تغــر مدلــول الكلمــة، ويســاعد بإضافــة معــان جديــدة 
لهــا، ومثــال ذلــك بعــض اللواحــق أو الســوابق الــي تتصــل بالكلمــات مثــل اللواحــق ذات 

أبو طالب، سيد مصطفى؛ )2017(، خصائص التطور الدلالي، شبكة الألوكة،  	((( 
http://www.alukah.net/literature_language/0/111269/#_ftn55 تاريخ الاسترجاع: 2017/3/7.
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

 ،)hamallık( ــل ــدر مث ــة المص ــة دلال ــب الكلم ــي تكس ــة )lîk( ال ــل لاحق ــة مث ــف الدلالي الوظائ
وكذلــك لاحقــة )cî( الــي تكســب الكلمــة دلالــة اســم الفاعــل ومثــل الأفعــال المســاعدة الــي 

ــال. ــا إلى أفع ــاه وتحوله ــر في معن ــة فتؤث ــة التركي ــماء في اللغ ــى الأس ــل عل تدخ

فكلمة سير )seyir( على سبي�ل المثال تعني في العربي�ة: المشي والعمل والحركة.

ــض  ــة بع ــد إضاف ــه عن ــة))) إلا أن ــة التركي ــى في اللغ ــس المع ــة بنف ــس الكلم ــتخدم نف وتس
الإضافــات إليهــا تكتســب دلالات جديــدة فبإضافــة )ci( تكتســب الكلمــة دلالــة اســم الفاعــل 
فيصــر معــى )Seyirci( مشــاهد أو متفرج، وعنــد إضافــة )etmek( تصبــح )Seyretmek( بمعنى 
الفعــل شــاهد، وعنــد إضافــة )ettirmek( تصبــح )Seyrettirmek( تصــر بمعــى جعلــه يشــاهد.

 )Kaydedici( بنفس معناها العربي القيد أو التســجيل، وإذا أصبحــت )kayd( مثــال آخــر كلمــة
ن، وعنــد إضافــة )etmek( تصبــح  ل أو مُــدَوِّ ــد أو مُسَــجِّ صــارت بمعــى اســم الفاعــل أي مُقيِّ
 )Kaydedilmek( تصبــح )edilmek( ــدَ، وعنــد إضافــة لَ أو قيَّ )Kaydetmek( بمعــى الفعــل سَــجَّ

لَ وهكــذا. ــدَ أو سُــجِّ بمعــى الفعــل المبــي للمجهــول قُيِّ

ــة في  ــ�ة المقترض ــردات العربي ــة المف ــر دلال ــرة في تغي ــرى المؤث ــة الأخ ــل اللغوي ــن العوام وم
اللغــة التركيــة نظــام الجمــع، فاللغــة التركيــة لا تعــرف جمــوع التكثــر، وكل الأســماء في اللغــة 
التركيــة مفــردة في أصــل معناهــا ولجمعهــا يضــاف إليها لاحقــة )lar / ler( بحســب قانــون التوافق 
الصــوتي؛ ولذلــك نلاحــظ أن كثــرًا مــن جمــوع التكثــر الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن العربيــ�ة 
رغــم أنهــا تــدل علــى الجمــع في العربيــ�ة إلا أنهــا تســتخدم لتــدل علــى المفــرد في اللغــة التركيــة 

وتجمــع بإضافــة )lar / ler( مثــل بقيــة الكلمــات التركيــة.

ــك  ــم ذل ــر ورغ ــا تاج ــد منه ــع والواح ــى الجم ــدل عل ــ�ة ت ــار )Tüccar( في العربي ــة تج فكلم
.)Tüccarlar( تســتعمل في اللغــة التركيــة بدلالــة المفــرد وتجمــع علــى

(1)	 AKALIN Şükrü Halûk, (ve başk), Büyük Türkçe SözlüK,s2083.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

7 - 2 - 6 - ٣ - عوامل أدبي�ة:

ــعر أو  ــتعمل في الش ــي تس ــازات ال ــض المج ــف بع ــن خل ــي تكم ــة ال ــث الإبداعي فالبواع
في النــر أو في الــكلام العــادي مثــا قــد تضيــف معــاني ودلالات جديــدة إلى دلالات الألفــاظ 
القديمــة؛ حيــث يعمــل الأديــب علــى إبــراز بعــض المعــاني الجديــدة البــارزة فيضعهــا في بوتقــة 
ذن 

ُ
ــا أ ــر منه ــة لا تنف ــورة سلس ــوي بص ــع اللغ ــا في المجتم ــا مكان ــد له ــي تج ــدة ك ــات الجدي الكلم

الســامع، وتلــك المعــاني الجديــدة كــي تنتشــر وتتمكــن في نظــام اللغــة لابــد لهــا أن تتغلــب 
ــب  ــن الأدي ــاج م ــع يحت ــذا بالطب ــة وه ــون باللغ ــا المتحدث ــي يب�ديه ــديدة ال ــة الش ــى المقاوم عل
أن يمدهــا بالقــوة اللازمــة لذلــك الــي تســتمدها المعــاني مــن القــوى الانفعاليــة أو العاطفيــة 
ــل  ــب، ب ــام فحس ــيلة للإفه ــرد وس ــت مج ــب ليس ــد الأدي ــة عن ــات، فاللغ ــط بالكلم ــي ترتب ال
وســيلة لخلــق فــي جديــد يتمــز بــه عــن غــره والدافــع الــذي يدفــع الكاتــب إلى إكســاب بعــض 
الألفــاظ دلالات جديــدة غــر الــدلالات الــي كانــت تحملهــا مــن قبــل أنــه لــم يجــد في الألفــاظ 
المتوارثــة المســتعملة مــا يعــر تعبــرا دقيقــا عــن المعــاني الــي يريــد إيصالهــا للمتلقــن، وفي 
بعــض الأحيــان يكــون هــدف الكاتــب مــن ذلــك رغبتــ�ه في الابتــ�داع والغرابــة ومجانبــ�ة الألفــاظ 

ــن))). ــان المتلق ــت في أذه ــ�ه وتثب ــق معاني ــة ولتعل ــة المألوف المتداول

8 - 2 - 6 - ٣ - كثرة الاستعمال:

ــور  ــك إلى تط ــؤدي ذل ــاظ ي ــن الألف ــظ م ــتخدام لف ــر اس ــا يك ــان عندم ــض الأحي ــي بع فف
ــة: ــكال التالي ــد الأش ــر أح ــذا التغ ــذ ه ــد يأخ ــا، وق ــه وتغيره دلالت

التخصيــص: فالإكثــار مــن اســتخدام لفــظ عــام في دلالتــه في أحــد الأوجــه ممــا يــدل عليــه 
في عمومــه يزيــل ذلــك مــع الوقــت عمــوم دلالتــه ويقتصــر في دلالتــه علــى الوجــه الــذي شــاع 

اســتخدامه فيهــا.

عبــد الله، مــراد حميــد؛ )2012(، تطــور دلالــة المفــردات المحدثــة في النــص اللغــوي، مجلــة الخليــج العــربي  	(((
ــدد:2-1. ــد:40، الع المجل
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

فلفــظ خــادم )Hadım( رغــم أن دلالتــه الأصليــة في اللغــة العربيــ�ة عامــة في كل مــن 
يقومــون بالخدمــة إلا أن انتشــار ظاهــرة خــي الخــدم في العصــور الماضيــة المأمونــن علــى 
نســائهم أدى إلى تخصيــص دلالــة هــذه الكلمــة في اللغــة التركيــة واقتصارهــا علــى المخصيــن 

ــدم. ــى الخ ــا عل ــوم دلالته ــدل عم ــدم ب ــن الخ م

التعميــم: وعلــى العكــس مــن تخصيــص العــام نتيجــة كــرة الاســتعمال نجــد هنــاك أيضــا 
تعميمــا للخــاص في بعــض الأحيــان نتيجــة كــرة الاســتعمال أيضــا، فبعــض المفــردات تتوســع 
دلالتهــا وتصبــح عامــة بعــد أن كانــت خاصــة في الأصــل وذلــك لا يحــدث إلا بمــرور زمــن طويــل 

مــن كــرة الاســتعمال.

ــف  ــا فحري ــة م ــل في حرف ــون أو العمي ــى الزب ــدل عل ــ�ة ت ــف )Herif( في العربي ــة حري فكلم
الرجــل هــو معاملــه في حرفتــه، في حــن توســعت دلالتهــا في اللغــة التركيــة وصــارت عامــة تــدل 

علــى أي رجــل وليــس علــى العميــل فحســب.

النقــل: ويقصــد بــه انتقــال دلالــة اللفــظ مــن دلالتــه الأصليــة إلى دلالــة جديــدة وغالبــا 
مــا يكــون اللفــظ قــد أطلــق علــى الدلالــة الجديــدة مجــازا ومــع طــول العهــد بــه أصبــح حقيقيــا 
كمــا يقــول الدكتــور علــي عبــد الواحــد وافي: »وكــرة اســتخدام الكلمــة في معــى مجــازى تــؤدى 

غالبــا إلى انقــراض معناهــا الحقيقــي، وحلــول هــذا المعــى المجــازي محلــه«))).

فكلمــة خمــر في العربيــ�ة تــدل علــى مــادة عضويــة تســتعمل في تخمــر العجــن ونحــوه 
انتقلــت إلى التركيــة وحــرف لفظهــا فصــارت )Hamur( وانتقــل معناهــا مجــازا مــن الدلالــة علــى 
المــادة العضويــة المســبب�ة لتخمــر العجــن إلى العجــن نفســه فصــارت )Hamur( بمعنى عجين.

9 - 2 - 6 - ٣ - سوء الفهم:
وذلــك حــن يســتعمل اللفــظ في غــر مــا وضِــع لــه، فحــن يســمع شــخص كلمــة مــا 
لأول مــرة فيحــاول تفســرها مــن خــال الســياق، قــد يُصيــب وقــد يُُخطــئ فــإن فســر الكلمــة 

وافي، علي عبد الواحد، علم اللغة، مرجع سابق ص321. 	(((
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

بمعــى غــر المعــى الــذي قصــده المتحــدّث نتيجــة فهمــه الخاطــئ، فقــد يشــيع ذلــك التفســر 
الخاطــئ، وقــد يغيــب التفســر الأصلــي ويبقــى التفســر الــذي جــاء نتيجــة ســوء الفهــم مــن 
خــال انتقــال الدلالــة غــر الصحيحــة إلى جيــل آخــر، وتتطــوّر هــذه الدلالــة بســبب ســوء 
الفهــم. وتســود الدلالــة الجديــدة ويتعلمهــا الــدارس دون أن يجــد لهــا تعليــاً، وفي بعــض 
ــى  ــة ح ــة الأصليّ ــع الدلال ــب م ــ�ا إلى جن ــم جنبً ــوء الفه ــن س ــة ع ــة الناتج ــى الدلال ــان تبق الأحي

ــت))). ــس الوق ــن في نف ــة دلالت ــاس أن للكلم ــل للن يُُخيَّ

10 - 2 - 6 - ٣ - نسيان مجال الاستعمال:
ويحــدث ذلــك عــادة عنــد انتقــال بعــض المفــردات مــن جيــل إلى جيــل فتختلــف دلالتــه في 
ــق لا  ــل اللاح ــك أن الجي ــبب في ذل ــابقة والس ــال الس ــا في الأجي ــق عنه ــل اللاح ــتعمال الجي اس
يفهــم ولا يســتخدم جميــع الكلمــات بنفــس الطريقــة ونفــس الدلالــة الــي اســتعملتها فيهــا 
ــل  ــد العوام ــتعمالها أح ــرق اس ــيان ط ــاظ ونس ــة الألف ــاء دلال ــك فخف ــابقة وبذل ــال الس الأجي

ــا. ــردات وتغيره ــور دلالات المف ــة إلى تط المؤدي

فكلمــة فقــط )Fakat( كانــت تســتخدم في اللغــة العثمانيــ�ة بنفــس معناهــا في اللغــة 
ــدة  ــة جدي ــا دلال ــل زادت عليه ــل إلى جي ــن جي ــة م ــال اللغ ــع انتق ــب وم ــى فحس ــ�ة بمع العربي
ــي  ــد ون ــى الجدي ــى المع ــ�ة عل ــة الحديث ــة التركي ــة في اللغ ــتقرت الدلال ــم اس ــن( ث ــى )لك بمع

ــان. ــرور الزم ــا بم ــي له ــى الأصل المع

٣ - ٦ - ٣ - درجات التغيرات الدلالية:
ات في دلالــة مفــردات اللغــة أمــر وارد في كل اللغــات وذلــك  ســبق أن ذكرنــا أن حــدوث تغــرُّ
ينطبــق علــى المفــردات المقترضــة أيضــا ولا يعــي ذلــك أن كل المفــردات المقترضــة يجــب أن تتغــر 
ــد  ــن أح ــا ع ــم تبعده ــة ل ــرات طفيف ــا تغ ــت له ــي أو حدث ــا ه ــت كم ــا بقي ــل غالبيته ــا، ب دلالته
معــاني المفــردة الأصليــة، وذلــك مــا حــدث بالضبــط للكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة من 

أنيس، إبراهيم، دلالة الألفاظ، مرجع سابق، صـ135. 	(((
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

اللغــة العربيــ�ة فأغلبهــا بقيــت كمــا هــي محتفظــة بدلالتهــا الأصليــة في اللغــة العربيــ�ة وبعــض 
منهــا حدثــت لــه تغــرات دلاليــة بدرجــات متفاوتــة بمــرور الوقــت بســبب واحــد أو أكــر مــن 
العوامــل الــي ســبق أن أشــرنا إلى تأثيرهــا في تغيــر دلالــة الكلمــات بمــرور الوقــت، وســنحاول أن 
نرصــد تلــك التغــرات وفــق محوريــن أساســيين: أولهمــا درجــة التغــر الــي أصابــت المفــردات، 

والثــاني نوعيــة ذلــك التغــر وذلــك كمــا يــأتي:

1 - 3 - 6 - ٣ - مفردات لم تتغير دلالتها:
فأغلــب المفــردات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن اللغــة العربيــ�ة احتفظــت بدلالاتهــا 

الأصليــة كمــا كانــت في اللغــة العربيــ�ة دون أن تتغــر، وأمثلــة ذلــك كثــرة جــدا نذكــر منهــا:

KitapكتابEcnebiأجنبي

AcizعاجزCumhuriyetجمهورية

Acveعجوة Defterدفتر

AfعفوDelilدليل

FaydaفائدةDevletدولة

2 - 3 - 6 - ٣ - مفردات تغيرت دلالتها جزئي�ا:
فبعــض المفــردات لــم تتغــر دلالتهــا تمامــا، بــل اكتســبت دلالــة إضافيــة إلى جانــب 
دلالتهــا الأصليــة أو حافظــت علــى بعــض دلالاتهــا الأصليــة وتخلــت عــن البعــض الآخــر، ومــن 

أمثلــة تلــك الكلمــات مــا يــأتي:

كلمــة دعــوى )Dava( تــأتي في العربيــ�ة بمعــى الادعــاء أي القــول الــذي يطلــب بــه الإنســان 
إِثبــ�اتَ حــق علــى غــره كمــا في الدعــاوى القضائيــ�ة. وتــأتي أيضــا بمعــى الدعــاء. وعندمــا 

ــ�ة. ــا الأولى دون الثاني ــى دلالته ــت عل ــة حافظ ــة التركي ــة إلى اللغ ــذه الكلم ــت ه انتقل

ــرارة  ــديد الم ــائل ش ــة علــى س ــة العربيــ�ة للدلال ــتخدم في اللغ ــراء )Safra( تس ــة صف كلم
ــا  ــث. وعندم ــة التأني ــر في حال ــون الأصف ــى الل ــة عل ــك للدلال ــتخدم كذل ــا تس ــد كم ــرزه الكب تف

ــ�ة. ــا الأولى دون الثاني ــى دلالته ــت عل ــة حافظ ــة التركي ــة إلى اللغ ــذه الكلم ــت ه انتقل
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

كلمــة أذيــة )Eziyet( فتــدل في اللغــة العربيــ�ة علــى الضــرر والإســاءة والعــذاب، وقــد 
انتقلــت إلى اللغــة التركيــة بنفــس المعــى وزاد عليهــا معــى جديــد وهــو الظلــم.

3 - 3 - 6 - ٣ - مفردات تغيرت دلالتها كليا:
ــن  ــا ع ــة كلي ــدة مختلف ــة جدي ــا إلى دلال ــرت دلالته ــي تغ ــردات ال ــك المف ــا تل ــد به ونقص
دلالتهــا في اللغــة العربيــ�ة ورغــم ذلــك الاختــاف بــن الدلالتــن ففــي أغلــب الحــالات تكــون 
هنــاك علاقــة مجازيــة تربــط بينهمــا وقــد لا تظهــر لنــا العلاقــة الــي أدت إلى انتقــال الدلالــة، 

وهــذه أمثلــة علــى هــذا النــوع مــن التغــرات الدلاليــة:

دلالتها في اللغة التركيةدلالتها في اللغة العربي�ةالمفردة

Cetvel جدول	

يــدل  كمــا  الصغــر  النهــر  علــى  يــدل 
خطـــــوط  مــن  مرســوم  شكــــل  علــى 
ــاتٍ  ع نُ مربَّ ــوِّ ــع فتك ــد تتقاط ــة ق متوازي

بينهــا. فيمــا  يُكتــب 

 تــدل علــى الآلــة أو الأداة الــي يرســم 
بهــا الخطــوط المســتقيمة )المســطرة(، 
وربمــا انتقلــت إلى هــذه الدلالــة لعلاقــة 

المســببي�ة.

Hala 		 تدل على أخت الأم.خالة
ــت  ــا انتقل ــت الأب، وربم ــى أخ ــدل عل ت

ــابهة. ــة المش ــة لعلاق ــذه الدلال إلى ه

Fena 		 تعني رديء وسيئ وقبيح.تعني الزوال والهلاك.فناء

Esnaf أصناف	
مــن  مجموعــة  وهــي  الأنــواع  وتعــي 
ات  الأشــياء أو المعــاني تلتقــي في ممَــزِّ

ومشــركة. ــة  خاصَّ

والمهــن  الحــرف  أصحــاب  علــى  تــدل 
الحــرة.

Kasvet تدل على الهم والغم والكدر وتعني الشدة والغلظة والصلابةقسوة	

٤ - ٦ - ٣ - نوعية التغيرات الدلالية:
1 - 4 - 6 - ٣ - تخصيص الدلالة:

ــدل  ــول لت ــة فتتح ــة عام ــان كلي ــى مع ــدل عل ــت ت ــد أن كان ــة بع ــة الكلم ــر دلال أي أن تتغ
ــك: ــة ذل ــن أمثل ــاص وم ــى خ ــى مع عل
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�كلمــة مركــب )Merkep( بعــد أن كانــت تــدل في العربيــ�ة علــى عمــوم مــا يركــب عليه في ▬	
صــت معناهــا وصــارت تــدل على  الــر أو البحــر عندمــا انتقلــت إلى اللغــة التركيــة خُصِّ

الحمــار فقــط دون غــره ممــا يُركــب.
�كلمــة خلــق )Halk( في العربيــ�ة مصــدر للفعــل خلــق وهــي تعــي الإيجــاد والإنشــاء مــن ▬	

ــت  ــن انتقل ــاس في ح ــوم الن ــى عم ــك عل ــدل كذل ــقٌ، وت ــق الله خلْ ــا خل ــكل م ــدم ف الع
إلى اللغــة التركيــة وخصصــت بمعــى النــاس الذيــن يعيشــون في بلــد مــن البــاد أي 

بمعــى شــعب.
�كلمــة أجــزاء )Ecza( وهــي في العربيــ�ة مفردهــا جــزء وهــي مــا يتركــب الــكل منــه فهــي ▬	

بمعــى المكونــات فأجــزاء المــادة هــي العناصــر المكونــة لهــا، وعندمــا انتقلــت إلى 
التركيــة خصصــت لمعــى العناصــر الكيميائيــ�ة ونحوهــا الــي تركــب معــا لتســتخدم 

ــدواء. ــاج وال ــى الع ــراض أي بمع ــاج الأم في ع

2 - 4 - 6 - ٣ - تعميم الدلالة:
وتعميــم الدلالــة علــى العكــس مــن تخصيصهــا أي أن دلالــة الكلمة بعــد أن كانــت تطلق على 

فــرد أو نــوع معــن أصبحــت تطلــق علــى أفــراد كثيريــن أو الجنــس كلــه ومــن أمثلــة ذلك مــا يأتي:

�كلمــة آدم )Adam( وآدم كمــا هــو معــروف اســم أو إنســان خلقــه الله فــآدم أبــو البشــر ▬	
عليــه الســام، وانتقلــت هــذه الكلمــة إلى اللغــة التركيــة بمعــى رجــل، أي أنهــا عممــت 

لتــدل علــى عمــوم الرجــال بــدلا مــن أن تــدل علــى رجــل بعينــ�ه.
�كلمــة عيــاش )Ayyaş( في العربيــ�ة مــا هــي إلا اســم شــخص ولمــا انتقلــت إلى اللغــة ▬	

التركيــة صــارت صفــة لمدمــن الخمــر والســكران، ولربمــا كان هنــاك رجــل اســمه 
عيــاش مدمــن للخمــر وكثــر الســكر فصــار يضــرب بــه المثــل في الســكر حــى أصبــح 

اســمه صفــة لــكل مــن يفعــل فعلــه.
�كلمــة حريــف )Herif( في العربيــ�ة تــدل علــى الزبــون أو العميــل في حرفــة مــا فحريــف ▬	

الرجــل هــو مــن يتعامــل معــه في حرفتــه، في حــن توســعت دلالتهــا في اللغــة التركيــة 
وصــارت عامــة تــدل علــى أي رجــل وليــس علــى العميــل فحســب.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

3 - 4 - 6 - ٣ - انتقال الدلالة:

أي أن دلالة الكلمة تتغير وتنتقل من معنى أو شيء إلى معنى أو شيء آخر ومن أمثلة ذلك:

�كلمــة حــران )Hayran( في العربيــ�ة تــدل علــى الشــخص الــذي يجهــل وجــه الاهتــداء ▬	
إلى ســبيله أو مــن أصابــه قلــق جعلــه في حــرة مــن أمــره، وقــد انتقلــت إلى اللغــة 
ــيئ�ا  ــن رأى ش ــاب فم ــدة الإعج ــى ش ــدل عل ــارت ت ــث ص ــر؛ حي ــى مغاي ــة بمع التركي

ــران. ــه ح ــول إن ــدا يق ــه ج وأعجب

ــوغات ▬	 ــباب والمس ــ�ارات أو الأس ــ�ة الاعتب ــي في العربي ــ�ات )Haysiyet( تع ــة حيثي �كلم
الــي يبــى عليهــا قــرار أو حكــم مــا، وعنــد انتقالهــا إلى اللغــة التركيــة تغــرت دلالتهــا 

كليــا فصــارت تــدل علــى الشــرف والكرامــة والمجــد.

�كلمــة قفــا )Kafa( في العربيــ�ة تــدل علــى مؤخــرة العنــق، وقــد انتقلــت إلى اللغــة ▬	
التركيــة في معــى الــرأس لا مؤخــرة العنــق.

4 - 4 - 6 - ٣ - إفراد الدلالة:

ــد أن  ــة بع ــة التركي ــرد في اللغ ــى المف ــة عل ــة إلى الدلال ــة الكلم ــل دلال ــا أن تنتق ــد به ونقص
كانــت تــدل علــى الجمــع في اللغــة العربيــ�ة؛ ولذلــك مــن الشــائع أن تجــد تلــك المفــردات مضــاف 
إليهــا لاحقــة الجمــع )lar/ler( لتــدل علــى الجمــع رغــم أن صيغتهــا في الأصــل صيغــة جمعيــة 

ومــن أمثلــة ذلــك:

EvlatأولادAhbapأحباب

EvliyaأولياءAhşapأخشاب

TüccarتجارEşkiyaأشقياء

ورغــم ذلــك فهنــاك عــدد مــن جمــوع التكثــر العربيــ�ة قــد انتقلــت إلى التركيــة واســتعملت 
بدلالتهــا الجمعيــة ولا تدخــل عليهــا لاحقــة الجمــع لكونهــا تــدل علــى الجمــع في ذاتهــا مثــل:
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،
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EtrafأطرافEşhasأشخاص

EvsafأوصافEtibbaأطباء

Eytamأيت�امEtfalأطفال

5 - 4 - 6 - ٣ - رقي الدلالة:
ــالي إلى  ــا الح ــن معناه ــة م ــة الكلم ــر دلال ــث تتغ ــامي؛ حي ــر الس ــى التغي ــا يس ــذا م وه

ــة ذلــك: ــن أمثل ــرف وم ــر أرقى أو أش ــى آخ مع

�كلمــة دبدبــة )Debdebe( وهــي في أصــل معناهــا في العربيــ�ة تــدل علــى كل صــوت ▬	
كوقــع الحافــر علــى الأرض الصلبــة، ولمــا انتقلــت إلى اللغــة التركيــة رقي معناهــا 

ــة. ــة والعظم ــى الأبه ــدل عل ــارت ت وص

�كلمــة حــربي )Harbi( في العربيــ�ة هــي اســم منســوب إلى الحــرب والحــربي هــو مــن ▬	
الكفــار الذيــن بينهــم وبــن المســلمين حــرب، فليســوا أهــل ذمة، وليســوا مســتأمنين، 
وليســوا ذوي عهــد، وعندمــا انتقلــت إلى اللغــة التركيــة اكتســبت دلالــة إضافيــة أكــر 

رقيــا مــن دلالتهــا الأصليــة؛ حيــث صــارت صفــة بمعــى الصــادق الشــجاع.

�كلمــة إدمــان )İdman( في العربيــ�ة تعــي تعــوّد الــيء مــا حــى يصبــح الشــخص ▬	
في  مذمــوم،  أمــر  وهــو  المخــدرات  أو  الخمــر  كإدمــان  عنــه  الاســتغناء  عــن  عاجــزا 
حــن صــارت نفــس الكلمــة في اللغــة التركيــة تــدل علــى ممارســة العــادات المفيــدة 

كممارســة الرياضــة أو الخطابــة ونحوهمــا.

انحطاط الدلالة:
وهــو علــى النقيــض مــن رقي الدلالــة؛ حيــث يتغــر المعــى مــن دلالــة عاديــة أو مستحســنة 

إلى دلالــة أخــرى مبت�ذلــة ومســتقبحة ومــن أمثلــة ذلــك:

�كلمــة عجــوزة )Acuze( وهــي في أصــل معنــاه في العربيــ�ة بمعــى المــرأة المســنة أو الهرمــة في ▬	
حــن تغــرت دلالتهــا في اللغــة التركيــة وصــارت تــدل علــى المــرأة ســيئ�ة الأخــاق والطبــاع
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

بألــوان ▬	 المزينــ�ة  الأشــياء  العربيــ�ة  في  تعــي  وهــي   )Müzahrefat( مزخرفــات  �كلمــة 
تــدل في التركيــة علــى الأوســاخ والقــاذورات. ومحســنات شــى في حــن 

ــب أو ▬	 ــن النصي ــا زاد ع ــ�ة كل م ــاه في العربي ــل معن ــي في أص ــة )Nafile( وتع ــة نافل �كلم
الحــق في حــن تغــرت دلالتهــا في التركيــة وصــارت تــدل علــى كل مــا هــو عديــم النفــع 

وغــر مفيــد.

نتائج الدراسة:
توصلت الدراسة الحالية إلى مجموعة من النت�ائج كما يأتي:

خلصت هذه الدراسة إلى قائمة من الكلمات المقترضة من العربي�ة إلى التركية.▬	

�أثبتــت الكلمــات العربيــ�ة في اللغــة التركيــة جدارتهــا وتمكنهــا في الأوســاط والمجــالات ▬	
المختلفــة بدليــل أنهــا مــا تــزال تحتفــظ بوجودهــا في مختلــف مجــالات الاســتعمال 
ليــس في مجــالات السياســة والاقتصــاد والصحــة والرياضــة والقانــون فحســب، بل في 
جميــع المجــالات كالعلــوم والفنــون والإدارة والاجتمــاع والتربيــ�ة وغيرهــا مــن المجــالات.

�توســع الناطقــون بالتركيــة في القياســات الصرفيــة واشــتقوا مــا يحتاجــون إليــه مــن ▬	
ــالا لكــون الكلمــة مســموعة أو غــر مســموعة عنــد العــرب. دون أن يلقــوا ب

�امتزجــت بعــض الكلمــات العربيــ�ة مــع كلمــات تركيــة أو فارســية أخــرى مكونــة كلمــة ▬	
جديــدة بدلالــة مختلفــة نســبي�ا عــن أصلهــا العــربي.

�أكــر التغــرات الــي أصابــت الكلمــات العربيــ�ة الــي انتقلــت إلى اللغــة التركيــة هــي ▬	
تغــرات صوتيــ�ة وصرفيــة في بنيــ�ة الكلمــة.

�تنوعــت التغــرات الصوتيــ�ة والصــرفي مــا بــن اســتب�دال صــوت بآخــر أو حــذف صــوت ▬	
أو القلــب المــكاني.

�أغلــب تغيــرات الاســتب�دال تركــزت في الأصــوات العربيــ�ة الــي ليــس لهــا مقابــل في ▬	
اللغــة التركيــة، إذ اســتُب�دلت بهــا بأصــوات أخــرى أقــرب إليهــا في المخــرج.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

�التزمــت غالبيــ�ة الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة حالــة الســكون لكون ▬	
اللغــة التركيــة غــر معربــة، وهنــاك حــالات نــادرة بقيــت الكلمــات العربيــ�ة فيهــا علــى 

أحــد حالتهــا الإعرابيــ�ة، كالــزام حالــة تنويــن النصــب في بعــض الكلمــات.

�تغــرت دلالات بعــض الكلمــات العربيــ�ة إلا أن غالبيتهــا قــد حافظــت علــى دلالتهــا ▬	
كمــا كانــت في العربيــ�ة، أو طــرأت علــى بعضهــا تغــرات طفيفــة كأن تكتفــي بدلالــة 
واحــدة مــن دلالاتهــا المتعــددة في اللغــة العربيــ�ة، أو قــد تكتســب دلالــة جديــدة 

ــ�ة. ــا في العربي ــة إلى دلالته إضاف

توصيات الدراسة:
وللدراســة توصيــات لــكل مــن واضعــي المناهــج والمعلمــن والباحثــن، أمــا واضعــو 

بــالآتي: فتوصيهــم  المناهــج 

ــم ▬	 ــج تعلي ــة، ومناه ــن بالتركي ــ�ة للناطق ــة العربي ــم اللغ ــج تعلي ــة مناه ــادة صياغ �إع
ــة. ــة الحالي ــ�ائج الدراس ــى نت ــادا عل ــ�ة اعتم ــن بالعربي ــة للناطق ــة التركي اللغ

ــدة ▬	 ــج الجدي ــم المناه ــة في تصمي ــا الدراس ــت به ــي خرج ــردات ال ــة المف ــف قائم �توظي
ــة. ــ�ة والتركي ــن العربي ــن اللغت ــم كل م لتعلي

ــ�ة ▬	 ــا في العربي ــة عنه ــا في التركي ــر دلالته ــم تتغ ــي ل ــات ال ــف الكلم ــى توظي ــز عل �الترك
ــن. ــا اللغت ــم كلت ــهولة في تعلي ــل الس ــن عوام ــا م ــا عام بوصفه

�تغذيــة المناهــج التعليميــة بت�دريبــ�ات وأنشــطة تعليميــة تركــز علــى توضيــح الفــروق ▬	
والتغــرات الصوتيــ�ة والصرفيــة والدلاليــة الــي طــرأت علــى الكلمــات التركيــة 

ــك. ــن ذل ــة ع ــات الناجم ــل الصعوب ــ�ة لتذلي ــن العربي ــة م المقترض

وأما المعلمون فتوصيهم بالآتي:

�توظيــف الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن العربيــ�ة في تعليــم المبت�دئــن أصــوات اللغــة ▬	
المســتهدفة مــن اللغتــن بوصفهــا أمثلــة يعرفهــا الطــاب في لغتهــم الأصليــة.



156
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

�تنبيــ�ه الدارســن للفــروق الصوتيــ�ة والصرفيــة والدلاليــة بــن اللغتــن، والاســتفادة ▬	
مــن الأمثلــة الــي وردت في الدراســة في توضيــح تلــك التغــرات.

ــات ▬	 ــاني الكلم ــح مع ــن في توضي ــن اللغت ــركة ب ــات المش ــن الكلم ــتفادة م �الاس
ــاب. ــدة للط الجدي

ــرف ▬	 ــواب الص ــم أب ــ�ة في تعلي ــة العربي ــن اللغ ــة م ــة المقترض ــات التركي ــف الكلم �توظي
العــربي وأوزانــه المختلفــة؛ حيــث توفــر تلــك الكلمــات أمثلــة لأغلــب الأوزان العربيــ�ة 
ممــا يســهل علــى الطالــب تعلمهــا وتذكرهــا حــن يربــط الطالــب بــن قواعــد الصرف 

العــربي وأمثلــة لهــا مــن لغتــه الأم.

�توظيــف المخــزون اللغــوي عنــد الطالــب المتمثــل في الكلمــات المشــركة بــن اللغتــن ▬	
في تعليمــه إحداهمــا.

�توظيــف الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن اللغــة العربيــ�ة في تضييــق الهوة الــي يتخيلها ▬	
الطــاب بــن اللغــة العربيــ�ة والتركيــة وإشــعارهم بســهولة اللغة المــراد تعلمها.

ــي  ــات ال ــن الموضوع ــدد م ــو ع ــ�ة نح ــم البحثي ــه جهوده ــم بتوجي ــون فتوصيه ــا الباحث وأم
ــل: ــة مث ــح للدراس تصل

�دراســة تحليليــة للتغــرات الدلاليــة الــي طــرأت علــى الكلمــات التركيــة المقترضــة ▬	
مــن العربيــ�ة.

�برنامــج مقــرح لتوظيــف الكلمــات التركيــة المقترضــة مــن العربيــ�ة في عــاج المشــكلات ▬	
الصوتيــ�ة لــدى متعلــي اللغــة العربيــ�ة مــن الناطقــن بالتركيــة.

�برنامــج مقــرح لتوظيــف الكلمــات التركيــة المقترضة مــن العربيــ�ة في عــاج الصعوبات ▬	
الــي تواجــه الطــاب الأتــراك في تعلمهــم للصــرف العــربي.

�مــدى شــيوع الكلمــات العربيــ�ة المقترضــة مــن اللغــة التركيــة في الاســتخدامات ▬	
اليوميــة. اللغويــة 



ملحق
 قـــائــمـــة الكلــمـــات التـــركيـــة المقــتـــرضـــة 

من اللغة العربية

الاقتراض اللغوي من اللغة العربية 
في اللغة التركية
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية:
تهــدف هــذه الدراســة إلى التعــرف علــى الكلمــات الــي اقترضتهــا اللغــة التركيــة مــن 
العربيــ�ة، ورصــد التغــرات الــي طــرأت عليهــا صوتيــ�ا وصرفيــا ودلاليــا؛ لمــا في ذلــك مــن أهميــة 
كبــرة حيــث تفيــد كلًّاًّ مــن واضعــي المناهــج والمعلمــن والباحثــن في تعليــم أي مــن اللغتــن 
للناطقــن باللغــة الأخــرى، إضافــة إلى اكتشــاف وتأكيــد الترابــط الثقــافي والحضــاري بــن 
الشــعبين العــربي والتركــي. وقــد خصــص هــذا الملحــق لرصــد الكلمــات العربيــ�ة الــي اقترضتهــا 
اللغــة التركيــة بحســب ما ورد في المعجــم التركــي )TÜRKÇE SÖZLÜK( الذي أصدرته مؤسســة 
اللغــة التركيــة )TDK( الرســمية في تركيــا متجنبــن في ذلــك الكلمــات الــي اختلــف في أصلهــا، 
كمــا أشــرنا إلى الكلمــات المركبــة مــن شــقين أحدهمــا عــربي والآخــر تركــي أو فــارسي مــع التنبيــ�ه 
ــا  ــي كم ــرف اللاتي ــة بالح ــة )Far( المكتوب ــن الكلم ــالي يم ــز الت ــع الرم ــارسي بوض ــه ف ــى كون عل
فصلنــا بينــ�ا الشــق التركــي أو الفــارسي مــع الشــق العــربي وفصلنــا بينهمــا بعلامــة )+( ليســهل 
التفريــق بينهمــا، وقــد اشــتملت هــذه القائمــة علــى 5805 مــن الكلمــات التركيــة ذات الأصــل 
العــربي وقــد يتكــرر ذكــر الأصــل العــربي في أكــر مــن تركيــب كمــا هــو واضــح في القائمــة التاليــة.

aba1عباءة

abdal2أبدال

abdiâciz3العبد العاجز

abdülleziz4حب اللذيذ

abes5عبَث

 abı+ حياةabı hayat (Far)6

abı+ كوثرabı kevser (Far)7

abide8آبِدَة

abidevi9آبدوي

abraş10(أبرش )أبرص

abus11عبُوس

acaba12عَجبا

جار
َ
acar13أ

acayip14عجائب

acele15عجلة

acem16عَجم

acemi17عجمي

acep18عجب

aceze19عجزة

acibe20عجيب�ة
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

âdet45عادة

âdeta46عادةً

adî47عادي

adil48عادل

ane Adilane (Far)49+ عادل

adlî50عدلي

adliye51عدلية

af52عفو

afak53آفاق

afakan54خفقان

afakî55أفاقي

afat56آفات

afet57آفة

zedeAfetzede (Far)58+ آفة

edilmekaffedilmek59+ عفو

etmekaffetmek60+ عفو

ettirmekaffettirmek61+ عفو

eylemekaffeylemek62+ عفو

olmakaffolmak63+ عفو

olunmakaffolunmak64+ عفو

afif65عفيف

afife66عفيفة

afiyet67عافية

afyon68أفيون

acil21عاجل

acilen22عاجِلًًا

aciz23عاجز

acizane24عجز

عجُوبة
ُ
acube25أ

acul26عجول

acuze27عجوزة

acve28عجوة

adabımuaşeret29أدب المعاشرة

adale30عضلة

adalet31عدالة

Adam32آدم

adap33أدب

adavet34عداوة

edilmekaddedilmek35+ عدّ

etmekaddetmek36+ عدّ

olunmakaddolunmak37+ عدّ

adedi38عددي

adem39عدم

âdem40آدم

Ademimerkeziyet41عدم + مركزية

ademiyet42عدمية

adese43عدسة

adet44عدد
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ahlâkî93أخلاقي

ahlât94أخلاط

ahmak95أحمق

ahraz96أخرس

ahşa97أحشاء

ahşap98أخشاب

ahuvah / ah vah99آه + وآه

ahval100أحوال

etmekahzetmek101+أخذ

ahzüita102أخذ وعطاء

ahzükabz103أخذ وقبض

aidat104عائدات

aidiyet105عائدية

aile106عائلة

ailevî107عائلي

ait108عائد

akabe109عقبة

akabinde110أعقاب

akait111عقائد

akamet112عقامة - عقم

akar113عقار

akaret114عقارات

edebilmekakdedebilmek115+ عقد

etmekakdetmek116+عقد

agel69عقال

ağda / agide70عقيدة

ağnam71أغنام

ağraz72أغراض

ağyar73أغيار

ahali74أهالي

ahbap75أحباب

ahcar76أحجار

etmekahdetmek77+ عهد

ahdi78عهدي

ahdiatik79عهد عتيق

ahdicedit80عهد جديد

ahi81أخي

ahir82آخِر

ahiren83آخِرًا

ahiret84آخِرَة

ahit85عهد

nameahitname (Far)86+ عهد

ahiz87أخذ

ahize88آخذة

ahkâm89أحكام

ahlâf90أخلاف

ahlâk91أخلاق

ahlâken92أخلاقا
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

aksiseda141عكس الصدى

aksülamel142عكس العمل

aktar143عطار

aktariye144عطارية

akur145عقور

akvam146أقوام

âlâ147أعلى

alaimisema148علائم السماء

alâka149علاقة

dar alakadar (Far)150+ علاقة

alâmet151علامة

alelacayip152على العجائب

alelacele153على العجلة

alelâde154على العادة

alelhesap155على الحساب

alelhusus156على الخصوص

alelıtlak157على الإطلاق

alelumum158على العموم

alelusul159على الأصول

alem160علم

âlem161عالم

dar+ عالم Âlemdar (Far)162

âlemşümul163عالم + شمول

alenen164علنا

akıbet117عاقبة

akıl118عقل

akide119عقيدة

akik120عقيق

akil121عاقل

akil baliğ122عاقل بالغ

akim123عقيم

akis124عكس

akit125عقد

âkit126عاقد

aklen127عقلا

aklıevvel128عقل أول

aklî129عقلي

akliyat130عقليات

akliye131عقلية

akraba132أقرباء

akran133أقران

akrep134عقرب

aksam135أقسام

aksata136أخذ عطاء

etmekaksetmek137+ عكس

عكس
+ettirebilmek

aksettirebilmek138

ettirmekaksettirmek139+ عكس

aksi140عكسي
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

aman189أمان

nameAmanname (Far)190+ أمان

amber191عنبر

amel192عمل

amele193عَمَلَة

amelî194عملي

ameliyat195عمليات

haneameliyathane (Far)196 + عمليات

ameliye197عملية

ا amenna198آمنَّ

amentü199آمنت

amil200عامل

âmin201أمين

amir202آمِر

aneamirane (Far)203+ آمِر

amiriita204آمر إعطاء

aneamiyane (Far)205+ عامي

amma206أما

amma velakin207أما ولكن

amme208عامة

amudî209عمودي

amut210عمود

an211آن

anane212عنعنة

alenî165علني

aleniyet166علاني�ة

alessabah167على الصباح

alet168ألة

Alevî169علوي

aleyh170عليه

aleykümsselâm171عليكم السلام

alfa172حلفة

âli173عال

alicenap174عال + جناب

alil175عليل

âlim176عالم

alimallah177علم الله

aneAlimane (Far)178+ عالم

aliyyülâlâ179العلي الأعلى

Allah180الله

Allahüâlem181الله أعلم

Allahüekber182الله أكبر

Allahütealâ183الله تعالى

allâme184علامة

ama185أما

âmâ186أعمى

Amal187أعمال

amalierbaa188أعمال أربعة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

arbede237عربدة

Ardiye238أرضية

arefe239عرفة

arız240عرض

arıza241عارضة

arızî242عارضي

Ari243آري

arî244عري

arif245عارف

aneArifane (Far)246+ عارف

arife247عارفة

ariyet248عارية

ariyeten249عاريةً

ariza250عريضة

ariz amik251عريض + عميق

ark252خرق

arsa253عَرَصَة

arş254عرش

arşıala255عرش أعلى

aruz256عروض

arz257عرض

arziyat258أرضيات

arzuhâl259عرض الحال

asa260عصا

ananevi213عنعنوي

anasıl214عن أصل

anasır215عناصر

anbean (Far)216آن + be + آن

anî217آني

anif218عنيف

Anka219عنقاء

anut220عنود

aptal221أبدل أبطل

ar222عار

araban223عربان

kürdiarabankürdi (Far)224 + عربان

Arabî225عربي

Araf226أعراف

Arafat227عرفات

arak228عرق

arakıye229عرقية

arami230آرامي

Arap231عرب

Arasat232عرصات

araz233عرض

barArazbar (Far)234+ عرض

عرض
 +barbuselik 

arazbarbuselik 
(Far)

235

arazi236أراضي
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

asliye285أصلية

asrısaadet286عصر السعادة

asrî287عصري

aşar288أعشار

aşari289عشاري

aşerat290عشرات

aşık291عاشق

aşıkane292عاشق

aşir293عشر

aşiret294عشيرة

aşk295عشق

aşure296عاشوراء

atalet297عطالة

ateh298عته

edilmekatfedilmek299+ عطف

atfen300عطفا

etmekatfetmek301+ عطف

atıf302عطف

atıfet303عاطفة

atıl304عاطل

ati305آتى

atik306عتيق

atlas307أطلس

avam308عوام

asabî261عصبة

asabiye262عصبي�ة

asabiyet263عصبي�ة

asalet264أصالة

asaleten265أصالة

asap266أعصاب

asar267آثار

asarıatika268آثار عتيقة

bentAselbent (Far)269+ عسل

ases270عسس

asgarî271أصغري

ashap272أصحاب

asıl273أصل

âsım274عاصم

asır275عصر

asi276عصي

aside277عصيدة

asil278أصيل

asker279عسكر

askerî280عسكري

askeriye281عسكرية

asla282أصل

aslen283أصلا

aslî284أصلي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

azamî333عظمى

azap334عذاب

azil335عزل

azim336عزم

azimet337عزيمة

aziz338عزيز

edilmekazledilmek339+ عزل

etmekazletmek340+ عزل

olunmakazlolunmak341+ عزل

etmekazmetmek342+ عزم

ettirmekazmettirmek343+ عزم

Azrail344عزرائي�ل

Babıâli345الباب العالي

badema346بعدما

badire347بادرة

badiye348بادية

baharat349بهارات

bahir350بحر

bahis351بحث

bahri352بحري

bahriye353بحرية

etmekbahsetmek354+ بحث

ba+ الخصوصbahusus (Far)355

bakaya356بقايا

avarız309عوارض

avdet310عودة

avdetî311عودتي

avrat312عورة

avret313عورة

ayal314عيال

ayan315عيان

âyan316أعيان

ayar317أعيار

ayet318آية

ayın319عين

ayıp320عيب

ayn321عين

abakaraynabakar322+ عين

aynı323عيني

aynen324عين�ا

aynî325عيني

ayniyat326عيني�ات

ayniyet327عيني�ة

ayyar328عيّار

ayyaş329عيّاش

ayyuk330عيّوق

aza331أعضاء

Azamet332عظمة
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

battaniye381بطاني�ة

bayi382بائع

baytar383بيطار

bazen384بعضا

bazı385بعضا

bedahet386بداهة

bedaheten387بداهةً

bed+ هواءbedava (Far)388

bedayi389بدائع

bed+ دعاءbeddua (Far)390

bedel391بدل

beden392بدن

bedenen393بدنا

bedenî394بدني

bedevî395بدوي

bedihî396بديهي

bediî397بديعيّ

bediiyat398بديعيّات

bedir399بدر

behime400بهيمة

behimî401بهيمي

beis402بأس

beka403بقاء

bekâr404بِكر

baki357باقي

bakir358بِكر

bakire359باكرة

bakiye360باقية

bakkal361بقال

bakkaliye362بقالية

bakla363بقلة

bakliyat364بقليات

balgam365بلغم

baliğ366بليغ

bani367بَانِِي

bap368باب

bariz369بَارِز

basar370بصر

basarî371بصري

basiret372بصيرة

basit373بسيط

basur374باسور

basübadelmevt375بعث بعد الموت

batıl376باطل

batın377باطن

Batınî378باطني

bati379بطئ

battal380بطال
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

beşeriyet429بشرية

beşuş430بشوش

bevliye431بولية

اب bevvap432بَوَّ

beyan433بي�ان

beyanat434بي�انات

beyaz435بي�اض

beyit436بيت

beynelmilel437بين الملل

beytülmal438بيت المال

ن�ة beyyine439بيِّ

beyzî440بيضي

bez441بزّ

bezir442بزّر

bezzaz443بزاز

bızır444بزر

biat445بيعة

bid’at446بدعة

bidayet447بداية

bî+ خبرbîhaber (Far)448

bihakkın449بحقٍ

bî+ علاجbîilâç (Far)450

bî+ قرارbîkarar (Far)451

bilâhare452بالآخِرَةِ

bekâret405بكارة

bekri406بكري

belâ407بلاء

belâgat408بلاغة

belâhat409بلاهة

belde410بلدة

beledî411بلدي

belediye412بلدية

beleş413بلاش

beliğ414بليغ

beliye415بلية

kibelki (Far)416+ بل

beraat417براءة

berat418براءة

bereket419بركة

berrak420براق

berrî421بري

ber+ طرفbertaraf (Far)422

berzah423برزخ

besalet424بسالة

besmele425بسملة

beşaret426بشارة

beşer427بشر

beşerî428بشري
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

bizatihi477بذاته

bizzat478بالذات

bornoz479برنس

buğuz480بغض

etmekbuğzetmek481+ بغض

buhar482بخار

buhran483بُُحران

buhur484بخور

لَمُون
َ

بُو ق
َ
bukalemun485أ

burak486براق

burç487برج

burhan488برهان

butlan489بطلان

buut490بُعد

bühtan491بهتان

bünye492بني�ة

bürudet493برودة

cadde494جادة

caferî495جعفري

cahil496جاهل

cahiliyet497جاهلية

caiz498جائز

caize499جائزة

calip500جالب

bilâistisna453بالاستثن�اء

bilâkis454بالعكس

bilâvasıta455بالواسطة

bilcümle456بالجملة

bilfarz457بالفرض

bilfiil458بالفعل

bilhassa459بالخاصة

bililtizam460بالالتزام

bilistifade461بالاستفادة

billâhi462بالله

billûr463بلور

billûriye464بلورية

bilmukabele465بالمقابلة

bilmünasebe466بالمناسبة

bilumum467بالعموم

bilvasıta468بالواسطة

bina469بن�اء

binaen470بن�اءً

binaenaleyh471بن�اءً عليه

binnetice472بالنتيجة

birsam473برسام

bismillâh474بسم الله

bî+ طرفbîtaraf (Far)475

bittabi476بالطبع
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

cefa525جفاء

ceffelkalem526جف القلم

cehalet527جهالة

etmekcehdetmek528+ جهد

cehennem529جهنم

cehennemî530جهنمي

cehil531جاهل

cehrî532جهري

ceht533جهد

celâdet534جلادة

celâl535جلل

celâlî536جلالي

celep537جلب

celi538جلي

celil539جليل

cellât540جلادة

celp541جلب

celse542جلسة

cem543جمع

cemaat544جماعة

cemadat545جمادات

cemal546جمال

ceman547جمعا

cemaziyelahir548جماد الآخر

camız501جاموس

cami502جامع

camia503جامعة

camit504جامد

cani505جاني

canip506جانب

cari507جاري

cariye508جارية

casus509جاسوس

cazibe510جازبة

cazip511جازبة

cebbar512جبار

cebel513جبل

ceberut514جبروت

cebin515جبين

cebir516الجبر

cebire517جبيرة

Cebrail518جبرائي�ل

cebren519جبرا

etmekcebretmek520+ جبر

cebrî521جبري

cebriye522جبرية

cedel523جدل

cedit524جديد
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

cerime573جريمة

cerrah574جرّاح

cerrahî575جراحي

cerrar576جرار

cesamet577جسامة

cesaret578جسارة

ceset579جسد

cesim580جسيم

cesur581جسور

cet582جد

cetvel583جدول

cevaben584جوابا

cevabî585جوابي

cevahir586جواهر

cevap587جواب

cevaz588جواز

cevelân589جولان

cevher590جوهر

cevir591جور

ceviz592جوز

etmekcevretmek593+ جور

cevval594جوال

cevvî595جوي

Cevza596جوزاء

cemâziyelevvel549جماد الأول

cemi550جمع

cemil551جميل

cemile552جميلة

cemiyet553جمعية

cemre554جمرة

cenabet555جنابة

cenah556جناح

cenap557جنابة

cenaze558جنازة

cenin559جنين

cennet560جنة

cenubî561جنوبي

cenup562جنوب

cep563جيب

cephe564جبهة

cer565جر

cerahat566جراحة

cerbeze567جربذة

cereme568جرمة

cereyan569جريان

cerh570جرح

ceride571جريدة

ceriha572جريحة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

cin621جن

cinaî622جنائي

cinas623جناس

cinayet624جناية

cinnet625جنة

cins626جنس

cinsî627جنسي

cinsiyet628جنسية

cirim629جرم

cirit630جريد

cisim631جسم

cismanî632جسماني

cismen633جسما

civar634جوار

cizye635جزية

cuma636جمعة

cumhur637جمهور

cumhuriyet638جمهورية

cübbe639جبة

cühelâ640جهلاء

cülûs641جلوس

cülûsiye642جلوسية

cümle643جملة

cümleten644جملةً

ceza597جزاء

cezaî598جزائي

cezbe599جذبة

etmekcezbetmek600+ جذب

cezerye601جزرية

cezir602جذر

cezire603جزيرة

cezp604جذب

cezrî605جذري

cezve606جذوة

cibilliyet607جبلية

cidal608جدال

cidar609جدار

cidden610جدا

ciddî611جدي

ciddiyet612جدية

cife613جيفة

cihat614جهاد

cihaz615جهاز

cihet616جهة

cilâ617جلاء

cildiye618جلدية

cilt619جلد

cima620جماع
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

daire669دائرة

dairevî670دائري

dakik671دقيق

dakika672دقيقة

dalâlet673دلالة

dâr674دار

daraban675ضربان

darbe676ضربة

etmekdarbetmek677+ ضرب

darbımesel678ضرب المثل

darp679ضرب

daüssıla680داء الصلة

dava681دعوى

davet682دعوة

davetiye683دعوتي�ة

davudî684داودي

debagat685دباغة

debbağ686دباغ

debbe687دبة

debdebe688دبدبة

Deccal689دجال

def690دف

defa691دفعة

def’aten692دفعةً

cümudiye645جمودية

cünha646جنحة

cünun647جنون

cünüp648جنب

cür’et649جرأة

cürmümeşhut650جرم مشهود

cüruf651جروف

cürüm652جرم

cüsse653جثة

cüz654جزء

cüz’î655جزئي

çeyiz656جائز

çul657جُل

dâhi658داهي

dahil659دخيل

dâhil660داخل

dâhilen661داخلا

dâhilî662داخلي

dâhiliye663داخلية

etmekdahletmek664+ دخل

daim665دائم

daima666دائما

daimî667دائم

dair668دائر
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

derrace717دراجة

ders718درس

der+ عهدةderuhte (Far)719

derz720درز

desise721دسيسة

dessas722دساس

deva723دواء

devam724دوام

deveran725دوران

devir726دوران

devlet727دولة

almak devralmak728 +دور

devran729دوران

devren730دورا

devre731دورة

edilmekdevredilmek732+ دورة

etmekdevretmek733+ دورة

devriâlem734دور العالم

devridaim735دور دائم

revandevrirevan (Far)736+ دور

devrisaadet737دور السعادة

devriye738دورية

olunmakdevrolunmak739+ دور

deyyus740ديوث

defin693دفن

define694دفين�ة

edilmekdefnedilmek695+ دفن

etmekdefnetmek696+ دفن

olunmakdefnolunmak697+ دفن

defter698دفتر

deha699دهاء

dehalet700دخالة

dehhaş701دهاش

dehliz702دهليز

dehriye703دهرية

dehşet704دهشة

delâlet705دلالة

delil706دليل

delk707دلك

ك dellak- tellak708دلَّاَّ

dem709دم

demevî710دموي

denaet711دناءة

derç712دَرج

derece713درجة

dereke714دركة

der + حالderhal (Far)715

derk716درك
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

dür765در

Dürzî766درزي

düstur767دستور

düvel768دول

düyûn769ديون

ebabil770أبابي�ل

ebat771أبعاد

ebcet772أبجد

ebedî773أبدي

ebediyen774أبديا

ebediyet775أبدية

ebet776أبد

ebeveyn777أبوين

ebleh778أبله

ecdat779أجداد

ecel780أجل

ecinni781جني

ecir782أجر

ecnebi783أجنبي

ecza784أجزاء

eçhel785أجهل

eda786أداء

edat787أداة

edebî788أدبي

dikkat741دقة

dimağ742دماغ

din743دين

dinar744دين�ار

dinen745دينً�ا

dinî746ديني

dirayet747دراية

dirhem748درهم

divan749ديوان

divanî750ديواني

divit751دواة

diyanet752ديانة

diyar753ديار

diyet754دية

dolap755دولاب

dua756دعاء

duhul757دخول

duhuliye758دخولية

dumur759ضمور

dun760دون

dükkân761دكان

düldül762دلدل

dünya763دني�ا

dünyevî764دني�اوي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ehliyet813أهلية

ehlizevk814أهل الذوق

ehram815أهرام

ehven816أهون

ehveniyet817أهوني�ة

ekâbir818أكابر

ekalliyet819أقلية

ekseri820أكثري

ekseriya821أكثرية

ekseriyet822أكثرية

eksibe823أكثب�ة

elaman824الأمان

elan825الآن

elbet826ألبت

elbette827البت�ة

elbise828ألبسة

eleğimsağma829علائم السماء

elem830ألم

elhak831الحق

elhamdülillah832الحمد لله

elhâsıl833الحاصل

elif834ألف

elifba835ألفباء

elifî836ألِفي

edebiyat789أدبي�ات

edep790أدب

edevat791أدوات

edip792أديب

edna793أدنى

edvar794أدوار

ef”âl795أفعال

efdal796أفضل

efdaliyet797أفضلية

efkâr798أفكار

eflâk799أفلاك

efrat800أفراد

ehem801أهم

ehemmiyet802أهمية

ehil803أهل

ehlî804أهلي

ehlibeyt805أهل البيت

dilehlidil (Far)806+ أهل

ehlihibre807أهل الخبرة

ehlikeyf808أهل الكيف

ehlikitap809أهل الكتاب

ehlisalip810أهل الصليب

ehlisünnet811أهل السنة

ehlivukuf812أهل الوقوف
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

emtia861أمتعة

emval862أموال

enam863أنعام

enaniyet864أناني�ة

enbiya865أنبي�اء

ender866أندر

enfes867أنفس

enfiye868أنفية

enfüsî869أنفسي

enkaz870أنقاض

ensar871أنصار

enva872أنواع

erbaîn873أربعين

erbap874أرباب

erkân875أركان

ervah876أرواح

erzak877أرزاق

esame878أسماء

esami879أسامي

esaret880أسارة

esas881أساس

esasen882أساسا

esasî883أساسي

esatir884أساطير

elim837أليم

elinsaf838الإنصاف

elmas839ألماس

elvan840ألوان

elveda841الوداع

elyaf842ألياف

elzem843ألزم

emanet844أمانة

emaneten845أمانة

emanetullah846أمانة الله

emare847أمارة

emaret848أمارة

emel849أمل

emin850أمين

emir851أمر

emlâk852أملاك

emmi853عمي

emniyet854أمني�ات

emraz855أمراض

etmekemretmek856+ أمر

eylemekemreylemek857+ أمر

emrihak858أمر حق

emrivaki859أمر واقع

emsal860أمثال
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

etibba909أطباء

etraf910أطراف

ara evcara (Far)911+ أوج

evç912أوج

evham913أوهام

eviç914أوج

evkaf915أوقاف

evla916أولى

yelikevlâdiyelik917+أولاد

evlat918أولاد

evleviyet919أولوية

evliya920أولياء

evrak921أوراق

evrat922أوراد

evsaf923أوصاف

evvel924أول

evvelâ925أولا

evveliyat926أولية

eyalet927إيالة

eytam928أيت�ام

eyvallah929أي والله

eyyam930أيام

eza931أذى

ezan932أذان

esatirî885أساطيري

esbabımucibe886أساباب موجبة

esbak887أسبق

esbap888أسباب

esef889أسف

eser890أثر

esham891أسهام

esir892أسير

eslâf893أسلاف

esma894أسماء

esmer895أسمر

esna896أثن�اء

esnaf897أصناف

esrar898أسرار

essah899أصح

estağfurullah900استغفر الله

esvap901أثواب

eşhas902أشخاص

eşkâl903أشكال

eşkıya904أشقياء

eşraf905أشرف

eşref906أشرف

eşya907أشياء

etfal908أطفال
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

falaka957فقلة

falan958فلان

fâni959فاني

اش faraş960فرَّ

رَضَ
َ
faraza961ف

ضي farazî962فرَّ

faraziye963فرضية

fare964فأر

farfara965فرفرة

fariğ966فارغ

farika967فارقة

fariza968فريضة

fark969فرق

farz970فرض

fasık971فاسق

fasıl972فاصل

fasıla973فاصلة

fasih974فصيح

fasile975فصيلة

fasit976فاسد

etmekfasletmek977+ فصل

ل fassal978فصَّ

fatih979فاتح

Fatiha980فاتحة

ezanî933أذاني

ezel934أزل

ezelî935أزلي

eziyet936أذية

ال faal937فعَّ

الية faaliyet938فعَّ

facia939فاجعة

facir940فاجر

fahiş941فاحش

fahişe942فاحشة

fahrî943فخري

fahriye944فخرية

fahur945فخور

faik946فائق

faikıyet947فائقية

fail948فاعل

faiz949فائض

fak950فخ

fakat951فقط

fakır952فقر

fakih953فقيه

fakir954فقير

fakr955فقر

fal956فأل



180

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

feragat1005فراغة

ferağ1006فراغ

ferah1007فرح

feraset1008فراسة

ferç1009فرج

ferdî1010فردي

ferdiyet1011فردية

ferî1012فرعي

ferih1013فرح

ferik1014فريق

fersah1015فرسخ

fert1016فرد

fesahat1017فصاحة

fesat1018فساد

feshetmek1019فسخ

fesih1020فسخ

fesüphanallah1021فسبحان الله

fetanet1022فطانة

fetha1023فتحة

etmekfethetmek1024+ فتح

fetih1025فتح

fetret1026فترة

fettan1027فتان

fetva1028فتوى

fayda981فائدة

fazıl982فاضل

fazilet983فضيلة

fazla984فضلة

fecaat985فجاعة

feci986فجعي

fecir987فاجر

feda988فداء

fedaî989فدائي

fehim990فهم

etmekfehmetmek991+ فهم

fehva992فحوى

fek993فك

felâh994فلاح

felâket995فلاكة

felç996فلج

felek997فلك

fellâh998فلاح

felsefe999فلسفة

felsefî1000فلسفي

fen1001فن

fena1002فناء

fennî1003فني

ferace1004فراجة



ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

181

قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

fıtraten1053فطرةً

fıtrî1054فطري

fıtriye1055فطرية

fidye1056فدية

fiil1057فعل

fiilen1058فعلا

fiilî1059فعلي

fiiliyat1060فعلية

fikir1061فكر

fikren1062فكرا

fikrî1063فكري

fikriyat1064فكرية

fil1065فيل

filan1066فلان

filhakika1067في الحقيقة

filiz1068فلز

filvaki1069في الواقع

fincan1070فنجان

firak1071فراق

firar1072فرار

firarî1073فراري

firavun1074فرعون

fîsebilillâh1075في سبي�ل الله

fitil1076فتي�ل

fevç1029فوج

feveran1030فوران

fevk1031فوق

fevkalâde1032فوق العادة

fevkalbeşer1033فوق البشر

fevkanî1034فوقاني

fevrî1035فوري

fevt1036فؤاد

fevvare1037فوارة

feyezan1038فياضا

fayiz1039فائض

feyyaz1040فياضا

feza1041فضاء

fezleke1042فذلكة

fıkdan1043فقدان

fıkıh1044فقه

fıkra1045فقرة

fırka1046فرقة

fırsat1047فرصة

fısk1048فسق

fıskiye1049فسقية

fıstık1050فستق

fıtık1051فتق

fıtrat1052فطرة



182

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

gaile1101غائلة

gaip1102غائب

gaita1103غائط

galat1104غلط

galebe1105غلبة

galeyan1106غليان

galiba1107غالبا

galibiyet1108غالبي�ة

galip1109غالب

galiz1110غليظ

galsame1111غلصمة

gam1112غم

gammaz1113غماز

gamze1114غمزة

gani1115غني

ganimet1116غنيمة

garabet1117غرابة

garaip1118غرائب

garami1119غرامي

garaz1120غرض

garbî1121غربي

garez1122غرض

gariban1123غريب�ا

garibe1124غريب�ة

fitne1077فتن�ة

fitre1078فطرة

fiyat1079فئات

fuhuş1080فحش

fukaha1081فكاهة

fukara1082فقراء

ful1083فل

fuzulî1084فضولي

fücur1085فجور

füru1086فروع

fütur1087فتور

fütüvvet1088فتوة

gabavet1089غباوة

gabi1090غبي

gabin1091غابن

gaddar1092غدار

gadir1093غدير

etmekgadretmek1094+ غدر

olmakgadrolmak1095+ غدر

olunmakgadrolunmak1096+ غدر

gaffar1097غفار

gafil1098غافل

gaflet1099غفلة

gafur1100غفور
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

gazel1149غزل

gazeliyat1150غزلية

gazi1151غازي

gazve1152غزوة

gıda1153غذاء

gıllıgış1154غل غش

gına1155غناء

gıpta1156غبطة

gıyaben1157غيابا

gıyabî1158غيابي

gıyap1159غياب

gıybet1160غيب�ة

gudde1161غدة

gudubet1162غضوبة

gufran1163غفران

gurbet1164غربة

gurup1165غروب

gurur1166غرور

etmekgusletmek1167+ غسل

gusül1168غسل

habaset1169خباثة

habbe1170حبة

haber1171خبر

Habeş1172حبش

garip1125غريب

gark1126غرق

garp1127غرب

gaseyan1128غثي�ان

gasıp1129غاصب

gasil1130غاسل

etmekgasletmek1131+ غسل

gasp1132غصب

gassal1133غسال

olmakgaşyolmak1134+ غشي

gayb1135غيب

gaybubet1136غيبوبة

gaye1137غاية

gayet1138غاية

gayp1139غيب

gayret1140غيرة

gayrı1141غير

gayri1142غير

gayur1143غيور

gayya1144غيّا

gayz1145غيظ

gaza1146غزا

gazal1147غزال

gazap1148غضب



184

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

hafi1197خفي

hafif1198خفيف

hafit1199خاف

hafiye1200خفية

hafriyat1201حفريات

hail1202حائل

haile1203حائلة

hain1204خائن

haiz1205حائز

Hak1206حق

hakaret1207حقارة

hakem1208حكم

hakikat1209حقيقة

hakikaten1210حقيقة

hakikî1211حقيقي

hakim1212حكيم

hâkim1213حاكم

hâkimiyet1214حاكمية

hakir1215حقير

hakkâk1216حكاك

hakkaniyet1217حقاني�ة
etmekhakketmek1218+ حَكَّ

hal1219حل

hâl1220حال

habip1173حبيب

habis1174حبس

hac1175حج

hacamat1176حجامة

etmekhaccetmek1177+ حج

hacer1178هاجر - حجر

hacet1179حاجة

hacı1180حاج

hacim1181حجم

hacir1182حجْر

haciz1183حجز

etmekhaczetmek1184+ حجز

had1185حد

hadde1186حديد

hademe1187خادمة

hadım1188خادم

hadim1189خادم

hadis1190حديث

hâdisat1191حادثة

hâdise1192حديث�ة

hafakan1193خفقان

hafazanallah1194حفظنا الله

hafız1195حافظ

hafıza1196حافظة
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

hallaç1245حلاج

etmekhalletmek1246+ حلّ

hallihamur1247حل الخمر

olmakhallolmak1248+ حل

olunmakhallolunmak1249+ حل

halt1250خلط

halûk1251خلوق

halvet1252خلوة

Halvetî1253خلوتي

hamakat1254حماقة

hamal1255حمال

hamaliye1256حمالية

hamam1257حمام

hamaset1258حماسة

hamasî1259حماسي

Hambelî,Hanbelî1260حنبلي

etmekhamdetmek1261+ حمد

hamdüsena1262حمد وثن�اء

hamel1263حمل

hamız1264حامض

hami1265حامي

hamil1266حمل

hamile1267حاملة

hamilen1268حاملا

hala1221خالة

hâlâ1222حالا

halâs1223خلاص

halâvet1224حلاوة

halayık1225خلائق

hale1226هالة

halebî1227حلبي

halecan,helecan1228خلجان

halef1229خلف

halel1230خلل

hâlen1231حالا

hâlet1232حالة

halfa1233حلفة

halhal1234خلخال

hâlî1235خالي

haliç1236خليج

halife1237خليفة

Halik1238خالق

halim1239حليم

halis1240خالص

halita1241خالطة

halk1242خلق

halka1243حلقة

halkavî1244حلقوي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

haraç1293خراج

haram1294حرام

harami1295حرامي

harap1296خراب

harar1297غرار

hararet1298حرارة

harbe1299حربة

harbi1300حربي

harbî1301حربي

harbiye1302حربي�ة

harcıâlem1303خرج علم

rahharcırah (Far)1304+ خرج

harç1305خرج

hardal1306خردل

hardaliye1307خردلية

harekât1308حركات

hareke1309حركة

hareket1310حركة

harekî1311حركي

harem1312حرم

harf1313حرف

harfiyen1314حرفيا

harın1315حرن

haricen1316خارجا

hamiş1269هامش

hamiyet1270حمية

hamla1271حملة

hamlaç1272حملاج

hamle1273حملة

hamse1274خمسة

hamt1275حمد

hamule1276حمولة

hamur1277خمور

hanbelî1278حنبلي

hançer1279خنجر

hançere1280حنجرة

Hanefî1281حنفي

hap1282حب

hapis1283حبس

edilmekhapsedilmek1284+ حبس

etmekhapsetmek1285+ حبس

ettirmekhapsettirmek1286+ حبس

olmakhapsolmak1287+ حبس

hapt1288حبط

har1289حر

Harabat1290خربات

harabatî1291خرباتي

harabe1292خرابة
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

haset1341حسد

hâsıl1342حاصل

hâsıla1343حاصلة

hâsılat1344حاصلات

hasım1345خصم

hasır1346حصير

hasis1347خسيس

hâsit1348حاسد

hasiyet1349خاصية

haslet1350خصلة

aneHasmane (Far)1351+ خصم

hasret1352حسرة

etmekhasretmek1353+ حصر

olunmakhasrolunmak1354+ حصر

hassa1355خاصة

hassas1356حساس

hassasiyet1357حساسية

hassaten1358خاصة

hasut1359حسود

haşa1360حاشا

hâşâ1361حاشة

haşarat1362حشرات

haşarı1363حشرات

haşefe1364حشفة

haricî1317خارجي

hariciye1318خارجية

hariç1319خارج

harika1320خارقة

harikulâde1321خارق العادة

harir1322حرير

harirî1323حريري

haris1324حريص

harita1325خريطة

hark1326خرق

harnup1327خرنوب

harp1328حرب

hars1329حرص

has1330خاص

hasar1331خسارة

hasat1332حصاد

hasbelkader1333حسب القدر

hasbetenlillâh1334حسبة لله

hasbıhâl1335حسب الحال

hasbî1336حسبي

hasbinallah1337حسبن�ا الله

haseb1338حساب

hasenat1339حسنات

hasep1340حسب
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

hava1389هواء

havaî1390هواءي

havaiyat1391هوائي�ة

havale1392حوالة

havali1393حَوَالي

havari1394حواري

havas1395خواص

havâs1396خواص

havf1397خوف

havi1398حاوي

havil1399حول

havra1400حورة

havsala1401حوصلة

havuz1402حوض

havza1403حوضة

hayâ1404حياء

hayal1405خيال

hayalât1406خيالات

hayalen1407خيالا

hayalet1408خيالة

hayalî1409خيالي

hayat1410حياة

hayatî1411حياتي

hayatiyet1412حياتي�ة

haşhaş1365خشخش

haşin1366خشن

haşir1367حشر

haşiş1368حشيش

haşiv1369حشو

haşiye1370حاشية

haşmet1371حشمة

haşviyat1372حشويات

haşyet1373خشية

hat1374خط

hata1375خطأ

hâtem1376خاتم

hatıl1377خطل

hatır1378خاطر

hatıra1379خاطرة

hatırat1380خاطرات

hatif1381هاتف

hatim1382ختم

hatime1383خاتمة

hatip1384خطيب

etmekhatmetmek1385+ ختم

hatta1386حتى

hattat1387خطاط

hav1388خوي
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

hazık1437حاذق

hazım1438حازم

hazır1439حاضر

hazırun1440حاضرون

hazif1441حذف

hazin1442حزين

hazine1443خزين�ة

hazire1444حظيرة

etmekhazmetmek1445+ هضم

hazne1446خزنة

hazret1447حضرة

etmekhazzetmek1448+ حظ

heba1449هباء

hece1450هجاء

hedef1451هدف

heder1452هدر

hediye1453هدية

hekim1454حاكم

helâ1455خلاء

helâk1456هلاك

helâl1457حلال

helâlî1458حلالي

helecan1459خلجان

helezon1460حلزون

haybet1413هيب�ة

haydar1414حيدر

hayfa1415حيفاء

hayıf1416حيفاء

hayın1417خائن

hayır1418خير

hayız1419حائز

hayran1420حيران

hayrat1421خيرات

hayret1422حيرة

Hayrola1423خير الله

hayrülhalef1424خير الخلف

haysiyet1425حيثي�ات

hayvan1426حيوان

hayvanat1427حيوانات

hayvanî1428حيواني

hayvaniyet1429حيواني�ة

haz1430حظ

haza1431هذا

hazakat1432حذاقة

hazar1433حضر

hazarî1434حضري

hazer1435حذرا

etmekhazfetmek1436+ حذف
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

heyulâ1485خيلاء

hezel1486هزل

hezeyan1487هزيان

hezimet1488هزيمة

hıfız1489حفظ

etmekhıfzetmek1490+ حفظ

hıfzıssıhha1491حفظ الصحة

hınna1492حناء

hınzır1493خنزير

hırka1494خرقة

hırs1495حرص

hıyanet1496خيانة

hıyar1497خيار

Hızır1498خضر

hibe1499هبة

hicap1500حجاب

hicaz1501حجاز

hiciv1502هجو

hicran1503هجران

hicret1504هجرة

hicrî1505هجري

etmek hicvetmek1506+ هجو

hicviye1507هجوية

hidayet1508هداية

helezonî1461حلزوني

helme1462حلم

helva1463حلوى

hem+ عيارhemayar (Far)1464

hem+ جنسhemcins (Far)1465

hem+ فكرhemfikir (Far)1466

hem+ حالhemhâl (Far)1467

hem+ حدودhemhudut (Far)1468

hendek1469خندق

hendese1470هندسة

hendesî1471هندسي

hercümerç1472هرج ومرج

herif1473حريف

hesabî1474حسابي

hesap1475حساب

heva1476هواء

heves1477هوس

heybe1478هيب�ة

heybet1479هيب�ة

heyecan1480هيجان

heyelân1481هيلان

heyet1482حيات

heyhat1483هيهات

heykel1484هيكل
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

hisse1533حصة

edilmekhissedilmek1534+حس

hisset1535خسة

etmekhissetmek1536 +حس

ettirmekhissettirmek1537 +حس

hissî1538حسي

hissiyat1539حسيات

hitabe1540خطابة

hitaben1541خطابا

hitabet1542خطابة

hitam1543ختام

hitan1544ختان

hitap1545خطاب

hiza1546حذاء

hizip1547حزب

hizmet1548خدمة

hokka1549حقة

hortum1550خرطوم

hu1551هو

hububat1552حبوبات

hud'a1553هدى

hudut1554حدود

hukuk1555حقوق

hukuken1556حقوقا

hiddet1509حدة

hikâye1510حكاية

hikem1511حكم

hikemî1512حكمة

hikemiyât1513حكميات

hikmet1514حكمة

hilâf1515خلاف

hilâfet1516خلافة

hilâl1517هلال

hilâlî1518هلالي

hil'at1519خلعة

hile1520حيلة

hilim1521حلم

hilkat1522خلقة

hilkaten1523خلقة

hilye1524حلية

himaye1525حماية

himmet1526همة

hin1527حين

hindi1528هندي

hindiba1529هندباء

hirfet1530حرفة

his1531حس

hisar1532حسار
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

husye1581خصية

huşu1582خشوع

huşunet1583خشونة

hutbe1584خطبة

hutut1585خطوط

huzme1586حزمة

huzur1587حضور

hüccet1588حجة

hücre1589حجرة

hücum1590هجوم

hükmen1591حكما

etmekhükmetmek1592+ حكم

olunmakhükmolunmak1593+ حكم

hükûmet1594حكومة

hüküm1595حكم

hülle1596حلة

hünnap1597عناب

hünsa1598خنسة

hür1599حر

hürmet1600حرمة

hürmeten1601حرمة

hürriyet1602حرية

hüseynî1603حسيني

hüsnühâl1604حسن الحال

hukukî1557حقوقي

hulâsa1558خلاصة

hulâsaten1559خلاصة

huld1560خلد

hulefa1561خلفاء

hulle1562حلة

hulûl1563حلول

hulûs1564خلوص

humar1565خمار

humma1566حمة

humus1567حمص

hunnak1568خناق

hurafe1569خرافة

hurç1570خرج

huri1571حري

huruç1572خروج

hurufat1573حروف

Hurufî1574حروفي

husuf1575خسوف

husul1576حصول

husumet1577خصومة

husus1578خصوص

hususî1579خصوصي

hususiyet1580خصوصية
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ıstılahî1629اصطلاحي

ıstırap1630اضطراب

ıstırar1631اضطرار

ıstırarî1632اضطراري

ıtır1633عطر

ıtlak1634إطلاق

ıtnap1635إطناب

ıtrah1636إطراح

ıtrî1637عطري

ıtriyat1638عطريات

ıttıla1639إطلاع

ıydiye1640عيدية

ızlâl - ıdlâl1641إضلال

ızmar1642إضمار

ızrar1643إضرار

ıztırar1644اضطرار

iade1645إعادة

iane1646إعانة

iare1647إعارة

iaşe1648إعاشة

ibadet1649عبادة

ibadullah1650عباد الله

ibahe1651إباحة

ibare1652عبارة

hüsnühat1605حسن الخط

hüsnükabul1606حسن قبول

hüsnükuruntu1607حسن

hüsnüniyet1608حسن الني�ة

hüsnütelâkki1609حسن تلاقي

hüsnüteveccüh1610حسن توجه

hüsnüyusuf1611حسن يوسف

hüsran1612خسران

hüsün1613حسن

hüthüt1614هدهد

hüvelbaki1615هو الباقي

hüviyet1616هوية

hüzün1617حزن

hüzzam1618هزام

Irak1619عراق

ırk1620عرق

ırkî1621عرقي

ırkiyat1622عرقية

ırz1623عرض

ıskat1624إسقاط

ıslah1625إصلاح

ıslahat1626إصلاحات

ıstıfa1627اصطفاء

ıstılah1628اصطلاح
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ibaret1653عبارة

ibate1654إباتة

ibda1655إبداع

ibdaî1656إبداعي

ibhâm/ipham1657إبهام

ibkâ/ipka1658إبقاء

iblâğ1659إبلاغ

iblis1660إبليس

ibn,bin1661ابن

ibne1662أبن

ibra1663إبراء

İbranî1664عبراني

ibraz1665إبراز

ibre1666إبرة

ibret1667عبرة

ibreten1668عبرة

ibrik1669إبريق

ibzal1670بذل

icabet1671إجابة

icap1672إيجاب

icar1673إيجار

icat1674إيجاد

icaz1675إيجاز

îcâz1676إعجاز

icazet1677إجازة

icbar1678إجبار

iclal1679إجلال

icma1680إجماع

icmal1681إجمال

icra1682إجراء

icraat1683إجراءات

içtihat1684اجتهاد

içtima1685اجتماع

içtimaî1686اجتماعي

içtimaiyat1687اجتماعية

içtinap1688اجتن�اب

idadî1689إعدادي

idam1690إعدام

idame1691إدامة

idare1692إدارة

idareten1693إدارة

idarî1694إداري

iddet1695عدة

iddia1696ادعاء

idman1697إدمان

idrak1698إدراك

idrar1699إدرار

ifa1700إيفاء
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية

ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ihale1725إحالة

iham1726إيهام

ihanet1727إهانة

ihata1728إحاطة

ihbar1729إخبار

ihbariye1730إخبارية

ihdas1731إحداث

ihfa1732إخفاء

ihlâl1733إحلال

ihlâs1734إخلاص

ihmal1735إهمال

ihracat1736إخراجات

ihraç1737إخراج

ihram1738إحرام

ihraz1739إحراز

ihsan1740إحسان

ihsas1741إحساس

ihtar1742إخطار

ihticaç1743احتجاج

ihtida1744اهتداء

ihtifal1745احتفال

ihtikâr1746احتقار

ihtilâç1747اختلاج

ihtilâf1748اختلاف

ifade1701إفادة

iffet1702عفة

ifk1703إفك

iflâh1704إفلاح

iflâs1705إفلاس

ifna1706إفناء

ifrağ1707إفراغ

ifrat1708إفراط

ifraz1709إفراز

ifrazat1710إفرازات

ifrit1711عفريت

ifsat1712إفساد

ifşa1713إفشاء

ifşaat1714إفشاءات

ifta1715إفتاء

iftar1716إفطار

iftariye1717إفطارية

iftihar1718افتخار

iftira1719افتراء

iftitah1720افتت�اح

iğbirar1721اغبرار

iğfal1722إغفال

iğtinam1723اغتن�ام

iğava1724إغواء
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ihtiyatî1773احتي�اطي

ihtizaz1774اهتزاز

ihvan1775إخوان

ihya1776إحياء

ihzar1777إحضار

ihzarî1778إحضاري

ika1779إيقاع

ikame1780إقامة

ikamet1781إقامة

ikaz1782إيقاظ

ikbal1783إقبال

iklim1784إقليم

ikdam1785إقدام

ikmal1786إكمال

ikna1787إقناع

ikrah1788إكراه

ikram1789إكرام

ikramiye1790إكرامية

ikrar1791إقرار

ikraz1792إقراض

iksir1793إكسير

ikta1794إقطاع

iktibas1795اقتب�اس

iktida1796اقتداء

ihtilâl1749احتلال

ihtilâm1750احتلام

ihtilâs1751اختلاس

ihtilât1752اختلاط

ihtimal1753احتمال

ihtimalî1754احتمالي

ihtimam1755اهتمام

ihtira1756اختراع

ihtiram1757احترام

ihtiramen1758احتراما

ihtiras1759احتراص

ihtiraz1760احتراز

ihtirazen1761احترازا

ihtirazî1762احترازي

ihtisap1763احتساب

ihtisar1764اختصار

ihtisas1765اختصاص

ihtişam1766احتشام

ihtiva1767احتواء

ihtiyaç1768احتي�اج

ihtiyar1769اختي�ار

ihtiyarî1770اختي�اري

ihtiyat1771احتي�اط

ihtiyaten1772احتي�اطا
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ilham1821إلهام

ilim1822علم

ilmen1823علما

ilkah1824إلقاح

illâ1825إلا

illallah1826إلا الله

ille1827إلا

illet1828علة

ي illî1829عِلِّ

illiyet1830علية

ilmî1831علمي

ilmiahlâk1832علم الأخلاق

ilmihâl1833علم الحال

ilmiye1834علمية

ilmühaber1835علم الخبر

iltibas1836التب�اس

iltica1837التجاء

iltifat1838التفات

iltihabî1839التهابي

iltihak1840التحاق

iltihap1841التهاب

iltimas1842التماس

iltisak1843التصاق

iltisakî1844التصاقي

iktidar1797اقتدار

iktifa1798اكتفاء

iktiran1799اقتران

iktisaden1800اقتصادا

iktisadî1801اقتصادي

iktisadiyat1802اقتصاديات

iktisap1803اكتساب

iktisat1804اقتصاد

iktiza1805اجتزاء

ilâ1806إلى

ilâç1807علاج

İlâh1808إله

ilâhe1809إله

ilâhî1810إلهي

ilâhiyat1811إلهيات

ilâm1812إعلام

ilân1813إعلان

ilâve1814علاوة

ilâveten1815علاوة

ilca1816إلجاء

بَدِ
َ
ilelebet1817إِلََي الأ

ilga1818إلغاء

ilhad1819إلحاد

ilhak1820إلحاق
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

imtisal1869امتث�ال

imtisas1870امتصاص

imtiyaz1871امتي�از

imtizaç1872امتزاج

imza1873إمضاء

in'am1874إنعام

inat1875عناد

inayet1876عناية

inbisat1877انبساط

incizap1878انجذاب

indallah1879عند الله

indî1880عندي

indifa1881اندفاع

indifaî1882اندفاعي

infak1883إنفاق

infaz1884إنفاذ

infial1885انفعال

infilâk1886انفلاق

infirak1887انفراق

infirat1888انفرات

infisah1889انفساح

infisal1890انفصال

inha1891إنهاء

inhidam1892انهدام

iltizam1845التزام

iltizamî1846التزامي

ilzam1847إلزام

ima1848إيماء

imaen1849إمعان

imal1850إعمال

imalât1851إعمالات

imale1852إمالة

imam1853إمام

imame1854إمامة

imamet1855إمامة

iman1856إيمان

imar1857إعمار

imaret1858إعمارات

imbik1859إمبيق

imdat1860إمداد

imha1861إمحاء

imkân1862إمكان

imlâ1863إملاء

hor imrahor (far)1864 + إمرة

imsak1865إمساك

imsakiye1866إمساكية

imtihan1867امتحان

imtina1868امتن�ان
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

insiyak1917انسياق

insiyakî1918انسياقي

inşa1919إنشاء

inşaat1920إنشاءات

inşallah1921إن شاء الله

inşat1922إنشاد

inşirah1923انشراح

intaç1924إنت�اج

intak1925إنطاق

intan1926إنت�ان

intanî1927إنت�اني

intaniye1928إنت�اني�ة

intiba1929انطلاع

intibah1930انتب�اه

intibak1931انطباق

intifa1932انتفاء

intiha1933انتهاء

intihabat1934انتخابات

intihal1935انتحال

intihap1936انتخاب

intihar1937انتحار

intikal1938انتقال

intikam1939انتقام

intisap1940انتساب

inhilâl1893انهلال

inhimak1894انهماك

inhina1895انحناء

inhiraf1896انحراف

inhisar1897انحسار

inhitat1898انحطاط

inikâs1899انعكاس

inikat1900انعقاد

inkâr1901إنكار

inkıbaz1902انقباض

inkılâp1903انقلاب

inkıraz1904انقراض

inkısam1905انقسام

inkıta1906انقطاع

inkıyat1907انقياد

inkisar1908انكسار

inkişaf1909انكشاف

insaf1910إنصاف

insan1911إنسان

insanî1912إنساني

insaniyet1913إنساني�ة

insicam1914انسجام

insiraf1915انصراف

insirafî1916انصرافي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

irsal1965إرسال

irsalât1966إرسالات

irsaliye1967إرسالية

irsen1968إرثا

irsî1969إرثي

irsiyet1970إرثي�ة

irşat1971إرشاد

irtibat1972ارتب�اط

irtica1973ارتجاع

irticaî1974ارتجاعي

irtical1975ارتجالي

irticalen1976ارتجالا

irtidat1977ارتداد

irtifa1978ارتفاع

irtifak1979ارتفاق

irtihal1980ارتحال

irtikâp1981ارتقاب

irtisam1982ارتسام

irtişa1983ارتشاء

isabet1984إصابة

isal1985إيصال

isale1986إسالة

ise1987إذا

İsevî1988عيسوي

intişar1941انتشار

intizam1942انتظام

intizar1943انتظار

inzal1944إنزال

inzibat1945انضباط

inzibatî1946انضباطي

inzimam1947انضمام

inziva1948انزواء

ipham1949إبهام

ipka1950إبقاء

iptal1951إبطال

iptida1952ابت�داء

iptidaî1953ابت�دائي

iptihal1954ابتهال

iptilâ1955ابتالع

iptizal1956ابت�ذال

irade1957إرادة

iradımesel1958إيراد المثل

iradî1959إرادي

iradiye1960إرادية

irap1961إعراب

irat1962إيراد

irca1963إرجاع

irfan1964عرفان
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

istidlâl2013استدلال

istidrâk2014استدراك

istifa2015استعفاء

istifade2016استفادة

istifham2017استفهام

istifrağ2018استفراغ

istifraş2019استفراش

istifsar2020استفسار

istifta2021استفتاء

istiğfar2022استغفار

istiğna2023استغناء

istiğrak2024استغراق

istihale2025استحالة

istihare2026استخارة

istihbar2027استخبار

istihbarat2028استخبارات

istihdaf2029استهداف

istihdam2030استهدام

istihfaf2031استخفاف

istihkak2032استحقاق

istihkâm2033استحكام

istihkar2034استحقار

istihraç2035استخراج

istihsal2036استحصال

ishal1989إسهال

isim1990اسم

iskân1991إسكان

İslâm1992إسلام

İslâmî1993إسلامي

İslâmiyet1994إسلامية

ismen1995اسما

ismet1996عصمة

isnaden1997إسنادا

isnat1998إسنادا

ispat1999إثب�ات

israf2000إسراف

İsrafil2001إسرافيل

istiane2002استعانة

istiap2003استيعاب

istiare2004استعارة

istibat2005استعباد

istibdat2006استب�داد

istibra2007استبراء

istical2008استعجال

isticar2009استئجار

isticvap2010استجواب

istida2011استدعاء

istidat2012استطاعة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

istinsah2061استنساخ

istinşak2062استنشاق

istintaç2063استنت�اج

istintak2064استنطاق

istirahat2065استراحة

istirdat2066استرداد

istirham2067استرحام

istiskal2068استثقال

istismar2069استثمار

istisna2070استثن�اء

istisnaî2071استثن�ائي

istişare2072استشارة

istişarî2073استشاري

istişhat2074استشارة

istitrat2075استطراد

istiva2076استيفاء

istizah2077استيضاح

istizan2078استئ�ذان

isyan2079عصيان

iş'ar2080إشعار

işaret2081إشارة

işarî2082إشاري

işba2083إشباع

işgal2084إشغال

istihza2037استهزاء

istihzar2038استحضار

istikamet2039استقامة

istikbal2040استقبال

istiklâl2041استقلال

istikra2042استقراء

istikrah2043استكراه

istikrar2044استقرار

istikraz2045استقراض

istikşaf2046استكشاف

istilâ2047استيالء

istilzam2048استلزام

istimal2049استعمال

istimdat2050استمداد

istimlâk2051استملاك

istimna2052استمناء

istimrar2053استمرار

istimzaç2054استمزاج

istinabe2055استن�ابة

istinaden2056استن�ادا

istinaf2057استئن�اف

istinas2058استئن�اس

istinat2059استن�اد

istinkâf2060استنكاف
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

itibaren2109اعتب�ارا

itibarî2110اعتب�اري

itidal2111اعتدال

itikâf2112اعتكاف

itikâl2113اعتقال

itikat2114اعتقاد

itilâ2115اعتلاء

itilâf2116ائتالف

itimat2117اعتماد

itina2118اعتن�اء

itiraf2119اعتراف

itiraz2120اعتراض

i'tisam2121اعتصام

itiyat2122اعتي�اد

itizal2123اعتذال

itizar2124اعتذار

itlâf2125إتلاف

itmam2126إتمام

itminan2127اطمئن�ان

ittifak2128اتفاق

ittihat2129اتحاد

ittihaz2130اتخاذ

ittika2131اتقاء

ittisal2132اتصال

işgaliye2085إشغالية

işkâl2086إشكال

işkil2087إشكال

işret2088عشرة

iştah2089اشتهاء

iştial2090اشتعال

iştigal2091اشتغال

iştiha2092اشتهاء

iştihar2093اشتهار

iştikak2094اشتقاق

iştira2095اشتراء

iştirak2096اشتراك

iştiyak2097اشتي�اق

işve2098عشوة

ita2099إعطاء

itaat2100إطاعة

itap2101عتاب

itfa2102إطفاء

itfaiye2103إطفائي�ة

ithaf2104إتحاف

ithal2105إدخال

ithalât2106إدخالات

itham2107اتهام

itibar2108اعتب�ار
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

kabil2157قابي�ل

kabile2158قبيلة

kabiliyet2159قبيلية

kabir2160كبير

kabul2161قبول

kâbus2162كابوس

kabz / kabız2163قبض

kabza2164قبضة

kadar2165قدْر

kadayıf2166قطايف

kadeh2167قدح

kadem2168قدم

kademe2169قدمة

kader2170قدَر

kaderiye2171قدرية

kadı2172قاضي

kadife2173قطيفة

kadim2174قديم

kadimî2175قديمي

kadir2176قدر

kadiri2177قادري

kadiriye2178قادرية

kadit2179قديد

kaf2180قاف

ivaz2133عوض

izabe2134إذابة

iz'aç2135إزعاج

izafe2136إضافة

izafet2137إضافة

izafî2138إضافي

izafiye2139إضافية

izafiyet2140إضافية

izah2141إيضاح

izahat2142إضاحة

izale2143إزالة

izam2144عظام

iz'an2145إذعان

izaz2146إعزاز

izdiham2147ازدحام

izdivaç2148ازدواج

izhar2149إظهار

izin2150إذن

izmihlâl2151اضمحلال

izzet2152عزة

kabahat2153قباحة

kabala2154قبالة

kabız2155قبض

kabih2156قبيح
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

kâin2205كائن

kâinat2206كائن�ات

kâl2207قول

kalaba2208غلبة

kalben2209قلبا

kalbî2210قلبي

kalbur2211غربال

kale2212قلعة

kalem2213قلم

kalevî2214قلوي

kalfa2215خليفة

kalıp2216قلب

kalîl2217قليل

kalleş2218قلاش

kalp2219قلب

kalûbelâ2220قالوا بلى

kalya2221قلية

kamber2222قمبر

kamer2223قمر

kamerî2224قمري

kameriye2225قمرية

kamet2226قامت

kâmil2227كامل

kâmilen2228كاملا

kafa2181قفا

kafes2182قفص

kâffe2183كافة

kâffeten2184كافة

kâfi2185كافي

kafile2186قافلة

kâfir2187كافر

kafiye2188كافية

kâfur2189كافور

kahhar2190قهار

kahır2191قهر

kâhil2192قاحل

kâhin2193كاهن

kahir2194قاهر

kahkaha2195قهقهة

kahpe2196قحبة

etmekkahretmek2197+ قهر

eylemekkahreylemek2198+ قهر

olmakkahrolmak2199+ قهر

kahve2200قهوة

kaide2201قاعدة

kail2202قائل

kaim2203قائم

kaime2204قائمة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

karye2253قرية

kasaba2254قصبة

kasap2255قصب

kasavet2256قساوة

kasem2257قسم

kasım2258قاسم

kasır2259قاصر

kasıt2260قاصد

kaside2261قاصدة

kasip2262كاسب

kast / kasıt2263قاصد

kasten2264قصدا

etmekkastetmek2265+ قصد

kastî2266قصدي

kasvet2267قسوة

kâşif2268كاشف

kat2269قطع

katar2270قطر

etmekkat'etmek2271+ قطع

kat'î2272قطعي

kâtibe2273كاتب�ة

kâtibiadil2274كاتب عدل

katil2275قتل

kâtip2276كاتب

kamus2229قاموس

kanaat2230قناعة

kanara2231قنارة

kandil2232قنديل

kani2233قانع

kant2234قند

kantar2235قنطار

kantariye2236قنطارية

kânun2237قانون

kanun2238قانون

kanunen2239قانونا

kanunî2240قانوني

kanuniyet2241قانوني�ة

kâp2242كعب

kara2243قارة

karabet2244قرابة

karanfil2245قرنفل

karar2246قرار

karha2247قرحة

kari2248قارئ

kariha2249قريحة

karine2250قرين�ة

karkara2251قرقرة

Karun2252قارون
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ettirmekkaydettirmek2301+ قيد

kaydıhayat2302قيد الحياة

kaydıihtiyat2303قيد إحتي�اط

kaydiye2304قيدية

olamkkaydolamk2305+ قيد

kayıp2306غيب

kayıt2307قيد

kaymakam2308قائم مقام

kayme2309قائمة

kayser2310قيصر

kaytan2311خيطان

kayyım2312قائم

kayyum2313قيوم

kaza2314قضاء

kazaen2315قضاء

kazasker2316قاضي عسكر

kaziye2317قضية

kebap2318كباب

kebir2319كبير

keder2320قدر

kefalet2321كفالة

kefaleten2322كفالة

kefaret2323كفارة

ة kefe2324كِفَّ

kat'iyen2277قطعيا

kat'iyet2278قطعية

etmekkatletmek2279+ قتل

katliam2280قتل عام

katran2281قطران

katre2282قطرة

kavaf2283خفاف

kavait2284قواعد

kavas2285قوّاس

kavat2286قواد

kavi2287قوي

kavil2288أقاويل

kavim2289قوم

kavis2290قوس

etmekkavletmek2291+ قول

kavlükarar2292قول قرار

kavmî2293قومي

kavmiyat2294قومية

kavmiyet2295قوميات

edilmekkaybedilmek2296+ غيب

etmekkaybetmek2297+ غيب

olmakkaybolmak2298+ غيب

edilmekkaydedilmek2299+ قيد

etmekkaydetmek2300+ قيد
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

kerrat2349كرّة

kesafet2350كثافة

kesat2351كساد

kesbî2352كسبي

kese2353كيس

kesel2354كسل

kesif2355كثيف

kesir2356كسر

kesp2357كسب

kesre2358كسرة

kesret2359كسرة

edilmekkeşfedilmek2360+ كشف

etmekkeşfetmek2361+ كشف

ettirmekkeşfettirmek2362+ كشف

keşif2363كاشف

keşşaf2364كشَاف

ketebe2365كتب�ة

keten2366كتان

etmekketmetmek2367+ كتم

ketum2368كتوم

ketumiyet2369كتومية

Kevser2370كوثر

keyfemayeşa2371كيفما شاء

etmekkeyfetmek2372+ كيف

kefen2325كفن

kefere2326كفرة

kefil2327كفيل

kefiye2328كفية

kehanet2329كهانة

kehle2330كهلة

kelâm2331كلام

kelime2332كلمة

kemâkân2333كما كان

kemal2334كمال

kemiyet2335كمية

kenef2336كنف

kerahet2337كراهة

keramet2338كرامة

kere2339كرة

kerem2340كرم

kerh2341كره

kerhen2342كرها

kerih2343كريه

kerim2344كريم

kerime2345كريمة

kerkes2346كركس

kerpeten2347كربة

kerrake2348كراكة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ة kıssa2397قِصَّ

kıst2398قسط

kıstas2399قسطاس

kışır2400قشر

kıt'a2401قطعة

kıtaat2402قطعة

kıtal2403قتال

kıvam2404قوام

kıyafet2405قيافة

kıyam2406قيام

kıyamet2407قيامة

kıyas2408قياس

kıyasen2409قياسا

kıyasî2410قياسي

kıymet2411قيامة

kıyye2412أوقية

kibar2413كبار

kibir2414كبر

kibrit2415كبريت

kibriye2416كبرياء

kifaf2417كفاف

kifayet2418كفاية

kile2419كيل

kils2420كلس

keyfî2373كيفي

keyfiyet2374كيفية

keyif2375كيف

keza2376كذا

kezalik2377كذلك

kıble2378قبلة

kıdem2379قدم

kılâde2380قلادة

tankılâptan (Far)2381+ قلاب

kılıf2382غلف

kına2383حناء

kınnap2384قنب

Kıptî2385قبطي

kıraat2386قراءة

kırat2387قيراط

kırba2388قربة

kırmız2389قرمز

kırmızı2390قرمزي

kırtasiye2391قرطاسية

kısas2392قصاص

kısım2393قسم

kısmen2394قسما

kısmet2395قسمة

kısmî2396قسمي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

kumar2445قمار

kumaş2446قماش

kumkuma2447قمقمة

kur'a2448قرعة

Kur'an2449قرآن

kurban2450قربان

kurbet2451قربة

kurbiyet2452قربي�ة

kurs2453قرص

kuskus2454كسكس

kusur2455قصور

kutnu2456قطن

kutup2457قطب

kutur2458قطر

kuvve2459قوة

kuvvet2460قوة

kuyudat2461قيود

küffar2462كفار

küfran2463كفران

etmekküfretmek2464+ كفر

küfür2465كفر

küheylân2466كحيلان

külfet2467كلفة

küllî2468كلي

kilüs2421كيلوس

kimya2422كيمياء

kimyevî2423كيماوي

kimyon2424كمون

kimyonî2425كموني

kinaye2426كناية

kira2427كراء

kispet2428كسوة

kisve2429كسوة

kitabe2430كتابة

kitabet2431كتابة

kitabî2432كتابي

kitap2433كتاب

kitle2434كتلة

kiyaset2435كياسة

kubbe2436قبة

kudas2437قداس

kudema2438قدماء

kudret2439قدرة

kudüm2440قدوم

kûfî2441كوفي

para kulampara (Far)2442+ غلام

kule2443قلة

kullap2444قلاب
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية

ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

lafzî2493لفظي

lağıv2494لغو

edilmeklağvedilmek2495+ لغو

etmeklağvetmek2496+ لغو

olmaklağvolmak2497+ لغو

olunmaklağvolunmak2498+ لغو

lâhavle2499لا حول

lâhika2500لاحقة

lâhit2501لحد

lâhmacun2502لحم معجون

lâhut2503لاهوت

lâhutî2504لاهوتي

lâhza2505لحظة

lâin2506لعنة

lâkap2507لقب

lâkaydî2508لا قيد

lâkayıt2509لا قيد

lâkin2510لكن

lakit2511لقط

lâklâk2512لقلق

lâklâka2513لقلقة

lâklâkıyat2514لقلقيات

lâlettayin2515لا على التعيين

lâlü+ أبكمlâlüebkem (Far)2516

külliyat2469كليات

külliye2470كلية

külliyen2471كليا

külliyet2472كلية

künh2473كنه

künye2474كني�ة

küre2475كرة

kürevî2476كروي

küreyve2477كروية

kürsü2478كرسي

küsuf2479كسوف

küsur2480كسور

küsurat2481كسور

kütle2482كتلة

hanekütüphane (Far)2483 كتب

lâ ilâhe illallah2484لا إله إلا الله

lâakal2485لا أقل

lâbüt2486لا بد

lâcerem2487لا جرم

lâdinî2488لا دين

lâedri2489لا أدري

lâedriye2490لا أدري

lafız2491لفظ

lafzen2492لفظا
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

levazımat2541لوازم

levh2542لوح

levha2543لوحة

etmeklevmetmek2544+ لوم

leylâk2545ليلك

leylâkî2546ليلكي

leylî2547ليلي

leziz2548لذيذ

lezzet2549لذة

libas2550لباس

lif2551ليف

lika2552لقاء

linet2553لين�ة

lisan2554لسان

lisanen2555لسانا

lisanî2556لساني

lisaniyat2557لساني�ات

liva2558لواء

livata2559لواط

liyakat2560لياقة

lobut2561نبوت

lokma2562لقمة

lokum2563لقم

lûtî2564لوطي

lâm2517لام

lâmekân2518لا مكان

lâmise2519لامسة

lânet2520لعنة

latif2521لطيف

latife2522لطيفة

lâubali2523لا أبالي

lâyemut2524لا يموت

lâyenkati2525لا ينقطع

lâyık2526لائق

lâyiha2527لائحة

lâyuhti2528لا يخطئ

lâyüs'el2529لا يسأل

lâzım2530لازم

lâzıme2531لازمة

lebbeyk2532لبيك

ledün2533لدن

etmekleffetmek2534+ لفّ

leffüneşir2535لف ونشر

leh2536لهو

lehçe2537لهجة

lemis2538لمس

letafet2539لطافة

levazım2540لوازم
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية

ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

madde2589مادة

maddeten2590مادة

maddî2591مادي

maddiyat2592ماديات

maddiyet2593ماديات

madem2594ما دام

maden2595معدن

madenî2596معدني

madrup2597مضروب

madum2598معدوم

madun2599ما دون

mafevk2600ما فوق

mafiş2601ما في شيء

mafsal2602مفصل

mağara2603مغارة

mağdur2604مغدور

mağduriyet2605مغدورية

mağfiret2606مغفرة

mağfur2607مغفور

mağlûbiyet2608مغلوبي�ة

mağlûp2609مغلوب

mağmum2610مغموم

Mağribî2611مغربي

mağrip2612مغربي

lügat2565لغة

lüknet2566لكنة

lütfen2567لطفا

etmeklütfetmek2568+ لطف

eylemeklütfeylemek2569+ لطف

lütuf2570لطف

lüzucet2571لزوجة

lüzum2572لزوم

maada2573ما عدا

maaile2574مع العائلة

maalesef2575مع الأسف

-maalmemnuniمع الممنوني�ة
ye2576

maarif2577معارف

maaş2578معاش

maatteessüf2579مع التأسف

maazallah2580معاذ الله

mabat2581معبد

mabet2582معبد

mabeyin2583ما بين

mablak2584مبلع - مقلب

mabude2585معبودة

mabut2586معبودة

macera2587ما جرى

macun2588معجون
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mahkûk2637محكوك

mahkûkât2638محكوكات

mahkûm2639محكوم

mahkûmiyet2640محكومية

mahlâs2641مخلص

mahlep2642مخلب

mahlûk2643مخلوق

mahlûkat2644مخلوقات

mahlûl2645محلول

mahlût2646مخلوط

mahmude2647محمودة

mahmudiye2648محمودية

mahmul2649محمول

mahmur2650مخمور

mahmuz2651مهموز

mahpus2652محبوس

mahra2653مهرة

mahrama2654محرمة

mahreç2655مخرج

mahrek2656محرق

mahrem2657محْرَم

mahremiyet2658محرمية

mahrukat2659محروقات

mahrum2660محروم

mağrur2613مغرور

mağşuş2614مغشوش

mahal2615محل

mahalle2616محلة

mahallî2617محلي

maharet2618مهارة

mahbes2619محبس

mahbube2620محبوبة

mahbup2621محبوبة

mahcubiyet2622محجوبي�ة

mahcup2623محجوب

mahcur2624مهجور

mahcuz2625محجوز

mahdum2626مهدوم

mahdut2627محدود

mahfaza2628محفظة

mahfi2629مخفي

mahfil2630محفل

mahfuz2631محفوظ

mahfuzen2632محفوظا

mahıv2633محو

mahir2634ماهر

mahiyet2635ماهية

mahkeme2636محكمة
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mail2685مائل

maile2686مائلة

main2687معين

maişet2688معيشة

maiyet2689معية

makabil2690ما قبل

makale2691مقالة

makam2692مقام

makara2693بكرة

makas2694مقص

makat2695مقعد

makber2696مقبر

makbul2697مقبول

makbuz2698مقبوض

makes2699مقاس

maksat2700مقصد

maksure2701مقصورة

maksut2702مقصود

makta2703مقطع

maktel2704مقتل

maktu2705مقطوع

maktul2706مقتول

makul2707معقول

makule2708مقولة

mahrumiyet2661محرومية

mahrus2662محروس

mahrut2663مخروط

mahrutî2664مخروطي

mahsuben2665محسوبا

mahsul2666محصول

mahsulât2667محصولات

mahsup2668محسوبا

mahsur2669وحصور

mahsus2670مخصوص

mahsusen2671مخصوصا

mahşer2672محشور

mahşerî2673محشرة

mahut2674معهود

etmekmahvetmek2675+ محو

mahviyet2676محوية

olmakmahvolmak2677+ محو

mahzar2678محضر

mahzen2679محزن

mahzuf2680محذوف

mahzun2681محزون

mahzur2682محظور

maî2683مائي

maide2684مائدة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

manevî2733معنوي

maneviyat2734معنويات

mâni2735مانع

mânia2736مانعة

mangal2737منقل

mansıp2738منصب

mansup2739منصوب

mantık2740منطق

mantıken2741منطقا

mantıkî2742منطقي

manzara2743منظرة

manzum2744منظوم

manzume2745منظومة

mapus2746محبوس

marabut2747مرابط

maraz2748مرض

maraza2749مرضة

marazî2750مرضي

marifet2751معرفة

mariz2752مريض

maruf2753معروف

marufiyet2754معروفية

maruz2755معروض

maruzat2756معروضات

makûs2709معكوس

mal2710مال

malî2711مالي

malik2712مالك

Malikî2713مالكة

malikiyet2714ملكية

maliye2715مالية

maliyet2716مالية

malûl2717معلول

malûlen2718معلولا

malûliyet2719معلولية

malûm2720معلوم

malûmat2721معلومات

malzeme2722ملزمة

mamafih2723مع ما فيه

mamelek2724ما ملك

mamul2725معمول

mamulât2726معمولات

mamur2727معمور

mamure2728معمورة

mana2729معنى

mancınık2730منجنيق

mandal2731مندل

manen2732معنى
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

maşrık2781مشرق

maşuk2782معشوق

maşuka2783معشوقة

matah2784متاع

matara2785مطهرة

matbaa2786مطبعة

matbu2787مطبوع

matbua2788مطبوعة

matbuat2789مطبوعات

matem2790مأتم

matkap2791مثقاب

matla2792مطلع

matlup2793مطلوب

matrah2794مطرح

matrak2795مطرق

matrut2796مطرود

matuf2797معطوف

matuh2798معتوه

maval2799موال

mavera2800ما وراء

mavi2801ماوي

mavna2802معونة

mayi2803مائع

maymun2804ميمون

mas2757مص

masal2758مثل

masara2759معصرة

masarif2760مصاريف

maslahat2761مصلحة

maslûp2762مصلوب

masnu2763مصنوع

masnuat2764مصنوعات

masraf2765مصرف

masruf2766مصروف

etmekmassetmek2767+ مصّ

mastar2768مصدر

mastara2769مسطرة

masum2770معصوم

masume2771معصومة

masumiyet2772معصومية

masun2773مصون

masuniyet2774مصوني�ة

maşallah2775ما شاء الله

maşer2776معشر

maşerî2777معشري

maşiye2778ماشية

maşlah2779مشلح

maşrapa2780مشربة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mebzuliyet2829مبذولية

mecal2830مجال

mecaz2831مجاز

mecazen2832مجازا

mecazî2833مجازي

mecbur2834مجبور

mecburen2835مجبورا

mecburî2836مجبوري

mecburiyet2837مجبورية

meccanen2838مجانا

meccanî2839مجاني

mecelle2840مجلة

mecidiye2841مجيدية

meclis2842مجلس

meclûp2843مجلوب

mecmu2844مجموع

mecmua2845مجموعة

mecnun2846مجنون

mecra2847مجرى

mecruh2848مجروح

Mecus2849مجوس

Mecusî2850مجوسي

meczup2851مجذوب

meçhul2852مجهول

mazarrat2805مضرات

mazbata2806مضبطة

mazbut2807مضبوط

mazeret2808معذرة

mazhar2809مظهر

mazhariyet2810مظهرية

mazi2811ماضي

mazlum2812مظلوم

mazmaza2813مضمضة

mazmum2814مذموم

mazmun2815مضمون

maznun2816مظنون

mazruf2817مظرف

mazur2818معذور

mead2819معاد

meal2820مآل

mealen2821مآلا

mebde2822مبدأ

mebhas2823مبحث

meblâğ2824مبلغ

mebni2825مبني

mebrur2826مبرور

mebus2827مبعوث

mebzul2828مبذول
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mef'ul2877مفعول

mehabet2878محبة

mehaz2879مأخذ

mehdî2880مهدي

mehil2881مهل

mehir2882مهر

mekân2883مكان

mekkâre2884مكارة

meknuz2885مكنوز

mekruh2886مكروه

meksefe2887مكثفة

mektep2888مكتب

mektup2889مكتوب

melâike2890ملائكة

melâl2891ملال

melâmet2892ملامة

Melâmî2893ملامي

mel'anet2894ملعنة

melce2895ملجأ

melek2896ملَك

meleke2897ملكة

melekût2898ملكوت

melez2899ملس

melfuf2900ملفوف

meçhulât2853مجهولات

medar2854مدار

medcezir2855مد وجزر

meddah2856مداح

meddücezir2857مد وجزر

medenî2858مدني

medeniyet2859مدني�ة

medet2860مدد

 -medhüsenaمدح وثن�اء
methüsena2861

medih2862مديح

medlûl2863مدلول

medrese2864مدرسة

medyun2865مديون

mefahir2866مفاخر

mefharet2867مفخرة

mefhum2868مفهوم

mefkûre2869مفكورة

meflûç2870مفلوج

mefruş2871مفروش

mefruşat2872مفروشات

mefsedet2873مفسدة

mefsuh2874مفصوح

meftun2875مفتون

meftuniyet2876مفتوني�ة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mendil2925منديل

edilmekmenedilmek2926+ منع

etmekmenetmek2927+ منع

menfa2928منفع

menfaat2929منفعة

menfez2930منفذ

menfi2931منفي

menfur2932منفور

menhiyat2933منهيات

menhus2934منحوس

meni2935مني

menkıbe2936منقبة

menkul2937منقول

olunmakmenolunmak2938 منع

mensubiyet2939منسوبي�ة

mensucat2940منسوجات

mensup2941منسوبي�ة

mensur2942منصور

menşe2943منشأ

menşur2944منشور

menus2945مأنوس

menzil2946منزل

menzile2947منزلة

mepsuten2948مبسوطا

melfufen2901ملفوفا

melhuz2902ملحوظ

melik2903ملِك

melike2904ملكة

melûl2905ملول

mel'un2906ملعون

memalik2907ممالك

memat2908ممات

memba2909منبع

memleha2910مملحة

memleket2911مملكة

memlûk2912مملوك

memnu2913ممنوع

memnuiyet2914ممنوعية

memnun2915ممنون

memnuniyet2916ممنوني�ة

memul2917مأمول

memur2918مأمور

memure2919مأمورة

memurin2920مأمورين

memuriyet2921مأمورية

men2922منع

menafi2923منافع

menakıp2924مناقب
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

merkez2973مركز

merkezî2974مركزي

merkeziyet2975مركزية

merkum2976مرقوم

merkûp2977مركوب

mermer2978مرمر

mermi2979مرمي

mersiye2980مرثي�ة

mertebe2981مرتب�ة

mesabe2982مثابة

mesafe2983مسافة

mesaha2984مساحة

mesai2985مساعي

mesamat2986مسمات

mesame2987مسام

mesane2988مثانة

mescit2989مسجد

mesel2990مثل

meselâ2991مثلا

mesele2992مسألة

meserret2993مسرات

mesh2994مسح

etmekmeshetmek2995+ مسح

Mesih2996مسيح

mera2949مرعى

merak2950مرق

meram2951مرام

merasim2952مراسم

merbut2953مربوط

merbutiyet2954مربوطية

mercan2955مرجان

merci2956مرجع

merdut2957مردود

meret2958مارد

merfu2959مرفوع

mergup2960مرغوب

merhaba2961مرحبا

merhale2962مرحلة

merhamet2963مرحمة

merhameten2964مرحمة

merhem2965مرهم

merhum2966مرحوم

merhume2967مرحومة

meri2968مرعي

Merih2969مريخ

meriyet2970مرئي�ة

merkat2971مرقد

merkep2972مركب
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

meşguliyet3021مشغولية

meşher3022مشهر

meşhet3023مشهد

meşhur3024مشهور

meşhut3025مشهود

meşihat3026مشيخة

meşime3027مشيمة

meşk3028مشق

meşkûk3029مشكوك

meşkûr3030مشكور

meşrep3031مشرب

meşru3032مشروع

meşrubat3033مشروبات

meşruhat3034مشروحات

meşruiyet3035مشروعية

meşrut3036مشروط

meşruta3037مشروطة

meşruten3038مشروطا

meşrutî3039مشروطي

meşrytiyet3040مشروطية

meş'um3041مشؤوم

meşveret3042مشورة

met3043مدّ

meta3044متاع

mesire2997مسيرة

mesken2998مسكن

meskenet2999مسكنة

meskûkât3000مسكوكات

meskûn3001مسكون

meskût3002مسكوت

meslek3003مسلك

meslekî3004مسلكي

mesmu3005مسموم

mesnet3006مسند

mesnevî3007مسنوي

mesrur3008مسرور

mest3009مسح

mestur3010مستور

mesture3011مستورة

anemesudane (Far)3012+ مسعود

mesul3013مسؤول

mesuliyet3014مسؤولية

mesut3015مسعود

meşakkat3016مشقة

meşale3017مشعلة

meşbu3018مشبوع

meşgale3019مشغلة

meşgul3020مشغول
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mevize3069موعظة

mevki3070موقع

mevkuf3071موقوف

mevkufen3072موقوفا

mevkufiyet3073موقوفية

mevkut3074موقوت

mevkute3075موقوتة

mevlâ3076مولى

Mevlevî3077مولوي

mevlit3078مولد

mevlût3079مولود

mevrut3080مورود

mevsim3081موسم

mevsuf3082موصوف

mevsuk3083موثوق

mevsukiyet3084موثوقية

mevt3085موت

mevta3086موتى

mevut3087موعود

mevzi3088موضع

mevziî3089موضعي

mevzu3090موضوع

mevzuat3091موضوعات

mevzun3092موزون

metanet3045متانة

metbu3046متبوع

metfen3047مدفن

metfun3048مدفون

methal3049مدخل

etmekmethetmek3050+ مدح

methiye3051مدحية

methüsena3052مدح وثن�اء

metin3053متن

metris3054متراس

metruk3055متروك

metrukât3056متروكات

metruke3057متروكة

metrukiyet3058متروكية

mevali3059موالي

mevâşî3060مواشي

mevcudat3061موجودات

mevcudiyet3062موجودية

mevcut3063موجود

mevdu3064مودوع

mevduat3065مودوعات

meveddet3066مودة

mevhibe3067موهبة

mevhum3068موهوم
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mezun3117مأذون

mezuniyet3118مأذوني�ة

mıklep3119مقلب

mıknatıs3120مغناطيس

mıknatısî3121مغناطيسي

mıknatısiyet3122مغناطيسية

mıntıka3123منطقة

mısdak3124مصداق

mısır3125مصر

mıskala3126مصقلة

mısra3127مصرع

mışmış3128مشمش

mızrak3129مزراق

mızrap3130مضراب

miat3131ميعاد

mibzer3132مبذر

mide3133معدة

miftah3134مفتاح

miğfer3135مغفر

mihanikî3136ميكانيكي

mihenk3137محك

mihir3138مهر

mihnet3139مهنة

mihr3140مهر

meydan3093ميدان

meydanî3094ميداني

meyil3095مائل

etmekmeyletmek3096+ ميل

meymenet3097ميمنة

meyus3098ميؤوس

meyusiyet3099ميؤوسية

meyyal3100ميال

meyyit3101ميت

mezalim3102مظالم

mezamir3103مزامير

mezar3104مزار

mezat3105مزاد

mezbaha3106مذبحة

mezbele3107مذبلة

etmekmezcetmek3108+ مزج

mezellet3109مذلة

mezhep3110مذهب

mezit3111مزيد

meziyet3112مزية

mezkûr3113مذكور

mezmûm3114مزموم

mezra3115مزرعة

mezru3116مزروع



225

قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية

ية
رك

الت
ة 

لغ
 ال

ي
 ف

ية
عرب

 ال
غة

الل
ن 

 م
وي

لغ
 ال

ض
ترا

لاق
ا

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mis3165مسك

misafir3166مسافر

misak3167ميث�اق

misal3168مثال

misil3169مثل

misk3170مسك

miskal3171مثقال

miskin3172مسكين

misvak3173مسواك

miyar3174معيار

mizaç3175مزاج

mizah3176مزاح

mizahî3177مزاحي

mizan3178ميزان

molla3179مولى

muaccel3180مؤجل

muacciz3181معجز

muaddel3182معدل

muadele3183معادلة

muadelet3184معادلة

muadil3185معادل

muaf3186معاف

muafiyet3187معافية

muahede3188معاهدة

mihrak3141محراق

mihrap3142محراب

mihver3143محور

mikâp3144مكعب

miktar3145مقدار

mikyas3146مقياس

mil3147ميل

milâdî3148ميلادي

milât3149ملة

milel3150ملل

millet3151ملة

millî3152ملي

milliyet3153ملية

mim3154ميم

mimar3155معمار

mimarî3156معماري

minare3157منارة

minber3158منبر

minkale3159منقالة

minnet3160منة

minval3161منوال

miraç3162معراج

miras3163ميراث

mirat3164مرآة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muayene3213معاين�ة

muayyen3214معين

muayyeniyet3215معيني�ة

muazzam3216معظم

muazzep3217معذب

muazzez3218معزز

mubassır3219مبصر

mubayaa3220مبايعة

mucip3221مجيب

mucir3222مجير

mucit3223مجيد

muciz3224معجز

mucize3225معجزة

mudarebe3226مدربة

mudi3227مودع

mudil3228معضل

mufassal3229مفصل

mugaddi3230مغذي

mugalâta3231مغالطة

muganni3232مغني

muganniye3233مغني�ة

mugayeret3234مغايرة

mugayir3235مغايرة

muğber3236مغبر

muaheze3189مؤاخذة

muahhar3190مؤخر

muakkip3191معقب

muallâ3192معلى

muallâk3193معلق

muallel3194معلل

muallim3195معلم

muallime3196معلمة

muamelât3197معاملة

muamele3198معاملة

muamma3199معمى

muammer3200معمر

muannit3201معند

muaraza3202معارضة

muarefe3203معارفة

muarız3204مُعارِض

muasır3205معاصر

muaşaka3206معاشقة

muaşeret3207معاشرة

muattal3208معطل

muattar3209معطر

muavenet3210معاونة

muavin3211معاون

muayede3212معايدة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muharebe3261محاربة

muharip3262محارب

muharref3263محرف

muharrem3264محرم

muharrer3265محرر

muharrik3266محرّق

muharrir3267محرّر

ش muharriş3268محرِّ

muhasamat3269مخاصمة

muhasara3270محاصرة

muhasebat3271محاسبة

muhasebe3272محاسبة

muhasım3273مخاصم

muhasır3274محاصر

muhasip3275محاسب

لَة muhassala3276مُحَصَّ

muhassas3277مخصص

muhassasat3278مخصصات

muhassenat3279محسنات

muhassıl3280محصّل

muhat3281محاط

muhatap3282مخاطب

muhatara3283مخاطرة

muhavere3284محاورة

muğlâk3237مغلق

muhabbet3238محبة

muhaberat3239مخابرة

muhabere3240مخابرة

muhabir3241مخابر

muhaceret3242مهاجرة

muhacim3243مهاجم

muhacir3244مهاجر

muhaddep3245محدب

muhaddis3246محدث

muhafaza3247محافظة

muhafız3248محافظ

muhakeme3249محاكمة

muhakkak3250محقق

muhakkik3251محقق

muhal3252محال

muhalefet3253مخالفة

muhalif3254مخالف

muhallebi3255مهلبي

Muhammedî3256محمدي

muhammen3257مخمن

muhammes3258مخمس

muhammin3259مخمِن

muhannet3260محنط
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muhtelit3309مختلط

muhtemel3310محتمل

muhtemelen3311محتملا

muhterem3312محترم

muhteri3313مخترع

muhteris3314محترس

muhteriz3315محترز

muhtesip3316محتسب

muhteşem3317محتشم

muhteva3318محتوى

muhtevi3319محتوي

muhteviyat3320محتويات

muhtıra3321مخطرة

muhzır3322محضر

muin3323معين

muit3324معيد

mukaar3325مقعر

mukabele3326مقابلة

mukabil3327مقابل

mukaddem3328مقدم

mukaddema3329مقدمة

mukadder3330مقدر

mukadderat3331مقدرات

mukaddes3332مقدس

muhavvil3285محول

لة muhavvile3286محوِّ

muhayyel3287مخيل

muhayyer3288مخير

muhayyile3289مخيلة

muhbir3290مخبر

muhik3291مُحِق

muhil3292مخل

muhip3293مُحِب

muhit3294محيط

muhkem3295محكم

muhlis3296مخلص

muhrik3297محرق

muhrip3298مخرب

muhsin3299محسن

muhtaç3300محتاج

muhtar3301مختار

muhtariyet3302مختارية

muhtasar3303مختصر

muhtasaran3304مختصرا

muhtekir3305محتقر

muhtel3306مختل

muhtelif3307مختلف

muhtelis3308مختلس
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muktedir3357مقتدر

muktesit3358مقتصد

mukteza3359مقتضى

muktezi3360مقتضي

mumaileyh3361مُومََى إِلَيْهِ

munfasıl3362منفصل

munis3363مؤنس

munkabız3364منقبض

munkalip3365منقلب

munkariz3366منقرض

munsap3367منصب

muntazam3368منتظم

muntazaman3369منتظما

muntazar3370منتظر

muntazır3371منتظر

munzam3372منضم

murabaha3373مرابحة

murabba3374مربع

murabıt3375مرابط

murafaa3376مرافعة

murahhas3377مرخص

murakabe3378مراقبة

murakıp3379مراقب

murassa3380مرصع

mukaddesat3333مقدسات

mukaddime3334مقدمة

mukaffa3335مقفى

mukallit3336مقلد

mukannen3337مقنن

mukarenet3338مقارنة

mukarrer3339مقرر

mukarrerat3340مقررات

mukassem3341مقسم

mukataa3342مقطع

mukattar3343مقطر

mukavele3344مقاولة

mukavemet3345مقاومة

mukavim3346مقاوم

mukavva3347مقوى

mukavves3348مقوس

mukavvi3349مقوي

mukayese3350مقايسة

mukayyet3351مقيد

د mukayyit3352مقيِّ

mukim3353مقيم

mukni3354مقني

mukriz3355مقرض

muktebes3356مقتبس
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muslih3405مصلح

musluk3406مسلك

mustarip3407مضطرب

mustatil3408مستطيل

muşamba3409مشمع

muta3410متعة

ب mutaassıp3411مُتَعصِّ

mutabakat3412مطابقة

mutabık3413مطابق

mutallâka3414مطلقة

mutantan3415مطنطن

mutariza3416معترضة

mutasarrıf3417متصرف

mutasavver3418متصور

mutasavvıf3419متصوف

mutat3420معتاد

mutavaat3421مطاوعة

mutavassıt3422متوسط

mutazarrır3423متضرر

muteber3424معتبر

mutedil3425معتدل

mutekit3426معتقد

mutemet3427متعمد

mutena3428معتنى

murat3381مراد

muris3382مورث

musaddak3383مصادقة

musafaha3384مصافحة

musaffa3385مصفى

musahabe3386مصاحبة

musahhih3387مصحح

musahip3388مصاحب

ى musakka3389مُسَقَّ

musalaha3390مصالحة

musalla3391مصلى

musallat3392مصلط

musalli3393مصلي

musanna3394مصنّع

musannef3395مصنّف

ف musannif3396مصنِّ

musap3397مصاب

musavver3398مصور

Musevî3399موسوي

Mushaf3400مصحف

musır3401معسر

musibet3402مصيب�ة

musiki3403موسيقي

muska3404نسخة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

muvazene3453موازنة

muvazi3454موازي

muvazzaf3455موظف

muz3456موز

muzaffer3457مظفر

muzafferiyet3458مظفرية

muzaheret3459مظاهرة

muzahir3460مظاهر

muzır3461مضر

muzip3462مذيب

muzlim3463مظلم

muztar3464مضطر

mübadele3465مبادلة

mübadil3466مبادل

mübah3467مباح

mübahase3468مباحثة

mübalâğa3469مبالغة

mübarek3470مبارك

mübareze3471مبارزة

mübaşeret3472مباشرة

mübaşir3473مباشر

mübayenet3474مباين�ة

ر mübeşşir3475مبشِّ

ض mübeyyiz3476مبيِّ

muteriz3429معترض

mutezile3430معتزلة

mutfak3431مطبخ

muti3432معطي

mutlak3433مطلق

mutlaka3434مطلقا

mutlakiyet3435مطلقية

mutmain3436مطمئن

muttali3437مطلع

muttarit3438مطرد

muttasıf3439متصف

muttasıl3440متصل

muvacehe3441موجهة

muvafakat3442موافقة

muvaffak3443موفق

muvaffakiyet3444موفقية

muvafık3445موفق

muvahhit3446موحد

muvakkat3447مؤقت

muvakkaten3448مؤقتا

muvakkit3449مؤقت

muvasala3450مواصلة

muvasalât3451مواصلات

muvaşşah3452موشح
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müdavi3501مداوي

müdavim3502مداوم

müddei3503مدعي

müddet3504مدة

ر müdebbir3505مدبِّ

müdekkik3506مدقق

müdellel3507مدلل

müderris3508مدرس

müdevven3509مدوّن

نات
ّ

müdevvenat3510مدوّ

müdevver3511مدوّر

müdir3512مدير

müdire3513مديرة

müdiriyet3514مديرية

müdrik3515مدرك

müdrike3516مدركة

müdrir3517مدرر

müdür3518مدير

müdüriyet3519مديرية

müebbet3520مؤبد

müeccel3521مؤجل

müeddep3522مؤدب

müellefat3523مؤلفات

müellif3524مؤلف

mübrem3477مبرم

mücadele3478مجادلة

mücahit3479مجاهد

mücamaa3480مجامعة

mücavir3481مجاور

mücazat3482مجازة

mücbir3483مجبر

mücehhez3484مجهز

ي mücellâ3485مُجلَّ

mücellit3486مجلد

mücerrep3487مجرب

mücerret3488مجرد

mücessem3489مجسم

mücevher3490مجوهر

mücevherat3491مجوهرات

mücmel3492مجمل

mücrim3493مجرم

müçtehit3494مجتهد

müdafaa3495مدافعة

müdafi3496مدافع

müdahale3497مداخلة

müdahil3498مداخل

müdana3499مدانى

müdara3500مدارة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müftü3549مفتي

mühendis3550مهندس

müheyya3551مهيأ

müheyyiç3552مهيج

mühim3553مهم

mühimmat3554مهمات

mühlet3555مهلة

mühlik3556مهلك

mühmel3557مهمل

mühtedi3558مهتدي

mükâfat3559مكافأة

mükâfaten3560مكافأة

mükâleme3561مكالمة

mükedder3562مكدر

mükellef3563مكلف

mükellefiyet3564مكلفية

mükemmel3565مكمل

mükemmelen3566مكملا

mükemmeliyet3567مكملية

mükerrer3568مكرر

mükerreren3569مكررا

mükevvenat3570مكونات

mükeyyifat3571مكيفات

mükrim3572مكرم

müemmen3525مؤمن

müennes3526مؤنث

müesses3527مؤسس

müessese3528مؤسسة

müessif3529مؤسف

müessir3530مؤثر

müessiriyet3531مؤثرية

müessis3532مؤسس

müeyyide3533مؤيدة

müezzin3534مؤذن

müfekkire3535مفكرة

müferrih3536مفرح

müfessir3537مفسر

müfettiş3538مفتش

müfit3539مفيد

müflis3540مفلس

müfredat3541مفردات

müfret3542مفرد

müfrez3543مفرز

müfreze3544مفرزة

müfrit3545مفرد

müfsit3546مفسد

müftehir3547مفتخر

müfteri3548مفتري
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mültefit3597ملتفت

mültezim3598ملتزم

mümanaat3599ممانعة

mümarese3600ممارسة

mümas3601مماس

mümasil3602مماثل

mümbit3603ممبت

mümessil3604ممثل

mümeyyiz3605مميز

mümin3606مؤمن

mümkün3607ممكن

mümtaz3608ممتاز

mümteni3609ممتنع

münacat3610مناجاة

münadi3611منادي

münafik3612منافق

münakalât3613مناقلات

münakale3614مناقلة

münakasa3615مناقصة

münakaşa3616مناقشة

münasebat3617مناسبات

münasebet3618مناسبة

münasip3619مناسب

münavebe3620مناوبة

müktesebat3573مكتسبات

müktesep3574مكتسب

mülâhaza3575ملاحظة

mülâhazat3576ملاحظات

mülahham3577ملحّم

mülâkat3578ملاقاة

mülâki3579ملاقي

mülâyemet3580ملائمة

mülâyim3581ملائم

mülâzım3582ملازم

mülemma3583ملمّع

mülevven3584ملوّن

mülevvas3585ملوّث

müleyyin3586ملين

mülga3587مُلْغَي

mülhak3588ملحق

mülhakat3589ملحقات

mülhem3590ملهم

mülhit3591ملحد

mülk3592ملك

mülkî3593ملكي

mülkiye3594ملكية

mülkiyet3595ملكيات

mülteci3596ملتجئ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

münker3645منكَر

münkesir3646منكسر

münkir3647منكر

münşeat3648منشأة

münşi3649منشئ

münteha3650منتهى

müntehabat3651منتخبات

müntehap3652منتخب

müntehip3653منتخب

müntehir3654منتحر

müntehiren3655منتحرا

müntesip3656منتسب

münteşir3657منتشر

münzevi3658منزوي

müphem3659مبهم

müphemiyet3660مبهمية

müptedi3661مبت�دئ

müptelâ3662مبتلى

müptezel3663مبت�ذل

müracaat3664مراجعة

müradif3665مرادف

mürai3666مرائي

mürebbi3667مربي

mürebbiye3668مربي�ة

münazaa3621منازعة

münazara3622مناظرة

müncer3623منجر

mündemiç3624مندمج

mündericat3625مندرجات

münderiç3626مندرج

münnebbih3627منب�ه

müneccim3628منجم

münekkit3629منقد

münevver3630منور

münezzeh3631منزه

münfail3632منفعل

münferiden3633منفردا

münferit3634منفرد

münfesih3635منفسح

münhal3636منحل

münhani3637منحني

münharif3638منحرف

münhasır3639منحصر

münhasıran3640منحصرا

münhat3641منحط

münhezim3642منهزم

münir3643منير

münkad3644منقاد
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müsait3693مساعدة

müsakkafat3694مثقفات

müsamaha3695مسامحة

müsamere3696مسامرة

müsavat3697مساوات

müsavi3698مساوي

müsebbip3699مسبب

müseccel3700مسجل

müseddes3701مسدس

müsekkin3702مسكن

müsellem3703مسلم

müselles3704مثلث

müsellesat3705مثلثات

müsellim3706مسلم

müselsel3707مسلسل

müsemma3708مسمى

müsemmen3709مثمن

müsennâ3710مثنى

müsevvit3711مسود

müshil3712مسهل

müskirat3713مسكرات

Müslim3714مسلم

müsmir3715مثمر

müsnet3716مسند

müreccah3669مرجّح

müreffeh3670مرفه

müreffehen3671مرفها

mürekkep3672مركب

mürettebat3673مرتب�ات

mürettep3674مرتب

ب mürettip3675مرتِّ

ج mürevviç3676مروِّ

mürit3677مريد

mürşit3678مرشد

mürteçi3679مرتجع

mürtefi3680مرتفع

mürtekip3681مرتكب

mürtesem3682مرتسم

mürtet3683مرتد

ر mürur3684مروِّ

müruriye3685مرورية

mürüvvet3686مرؤة

müsaade3687مساعدة

müsabaka3688مسابقة

müsabık3689مسابق

müsademe3690مصادمة

müsadere3691مصادرة

müsadif3692مصادف
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müstehap3741مستحب

müstehase3742مستحاثة

müstehcen3743مستهجن

müstehlik3744مستهلك

müstehzi3745مستهزئ

müstekbir3746مستكبر

müstekreh3747مستكره

müstelzim3748مستلزم

müstemirren3749مستمرا

müstemleke3750مستملكة

müsteniden3751مستن�دا

müstenit3752مستن�د

müstenkif3753مستنكف

müstensih3754مستنسخ

müsterih3755مستريح

müstesna3756مستثنى

müsteşar3757مستشار

müsteşrik3758مستشرق

müstetir3759مستتر

müstevi3760مستوي

müstevli3761مستولي

müstezat3762مستزاد

müsvedde3763مسودة

müşabehet3764مشابهة

müspet3717مثبت

müsrif3718مسرف

müstacel3719مستعجل

müstacelen3720مستعجلا

müstaceliyet3721مستعجلية

müstafi3722مصطفي

müstağni3723مستغني

müstahak3724مستحق

müstahdem3725مستخدم

müstahkem3726مستحكم

müstahsil3727مستحصل

müstahzar3728مستحضر

müstahzarat3729مستحضرات

müstait3730مستعد

müstakar3731مستقر

müstakbel3732مستقبل

müstakil3733مستقل

müstakim3734مستقيم

müstamel3735مستعمل

müstantik3736مستنطق

müstear3737مستعار

müstebit3738مستب�د

müstecap3739مستجاب

müstefit3740مستفيد
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müştereken3789مشتركا

müşteri3790مشتري

müta3791متعة

mütalâa3792مطالعة

mütareke3793متاركة

müteaddit3794متعدد

müteaffin3795متعفن

müteahhit3796متعهد

müteakiben3797متعقبا

müteakip3798متعقبا

mütealiye3799متعالية

müteallik3800متعلق

müteammim3801متعمم

mütearife3802متعارفة

mütebahhir3803متبحر

mütebaki3804متبقي

mütebasbıs3805متبصبص

mütebeddil3806متب�دل

mütebessim3807متبسم

mütecahil3808متجهل

mütecanis3809متجنس

mütecasir3810متجسر

mütecaviz3811متجاوز

mütecessis3812متجسس

müşabih3765مشبه

müşahede3766مشاهدة

müşahhas3767مشخص

müşahit3768مشاهد

müşakele3769مشاكلة

müşareket3770مشاركة

müşarünileyh3771مشار إليه

müşavere3772مشاورة

müşavir3773مشاور

müşebbeh3774مشبه

müşekkel3775مشكّل

müşerref3776مشرّف

müşevveş3777مشوّش

ق
ّ

müşevvik3778مشوّ

müşfik3779مشفق

müşir3780مشير

müşkül3781مشكل

müşkülât3782مشكلات

müşrik3783مشرّك

müştak3784مشتق

müştehi3785مشتهي

müşteki3786مشتكي

müştemilât3787مشتملات

müşterek3788مشترك
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

mütekellim3837متكلم

mütelezziz3838متلذذ

mütemadi3839متمادي

mütemadiyen3840متماديا

mütemayil3841متمايل

mütemayiz3842متمايز

mütemekkin3843متمكن

mütemerkiz3844متمركز

mütemmim3845متمم

mütenakıs3846متن�اقص

mütenakız3847متن�اقض

mütenasip3848متن�اسب

mütenavip3849متن�اوب

mütenazır3850متن�اظر

mütenebbih3851متنب�ه

müteneffir3852متنفر

mütenekkir3853متنكر

mütenekkiren3854متنكرا

mütenevvi3855متنوع

müteradif3856مترادف

müterakim3857متراقم

müterakki3858متراقي

mütercem3859مترجم

mütercim3860مترجِم

mütedair3813متدائر

mütedavil3814متداول

mütedeyyin3815متدين

müteessir3816متأثر

mütefekkir3817متفكر

mütefennin3818متفنن

müteferrik3819متفرق

müteferrika3820متفرقة

mütegallibe3821متغلبة

mütehakkim3822متحكم

mütehammil3823متحمل

müteharrik3824متحرك

mütehassıs3825متخصص

mütehassis3826متحسس

mütehavvil3827متحول

mütehayyir3828متحير

mütehevvir3829متهور

müteheyyiç3830متهيج

mütekabil3831متقبل

mütekabiliyet3832متقبلية

mütekait3833متأكد

mütekâmil3834متكامل

mütekâsif3835متكاثف

mütekebbir3836متكبر
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

müteyakkız3885متيقظ

mütezayit3886متزايد

müthiş3887مدهش

müttefik3888متفق

müttehiden3889متحدا

müttehit3890متحد

müvekkil3891موكل

müvellit3892مولد

müverrih3893مؤرخ

müvesvis3894موسوس

müvezzi3895موزع

müyesser3896ميسر

müzaheret3897مظاهرات

müzahir3898مظاهر

müzahrefat3899مزخرفات

müzakerat3900مذكرات

müzakere3901مذاكرة

müzayaka3902مضايقة

müzayede3903مزايدة

müzebzep3904مذبذب

müzehhep3905مذهب

müzekker3906مذكر

müzekkere3907مذكرة

müzevir3908مزور

mütereddi3861متردي

mütereddit3862متردد

mütesanit3863متساند

müteselli3864متسلّي

müteselsil3865متسلّس

müteşabih3866متشابه

müteşebbis3867متشبث

müteşekkil3868متشكل

müteşekkir3869متشكر

mütetebbi3870متتبع

mütevakkıf3871متوقف

mütevali3872متوالي

mütevatir3873متواتر

mütevazı3874متواضع

mütevazi3875متوازي

mütevazin3876متوازن

müteveccih3877متوجه

müteveccihen3878متوجهة

müteveffa3879متوفى

mütevehhim3880متفهم

mütevekkil3881متوكل

mütevelli3882متولي

mütevellit3883متولد

müteverrim3884متورم
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

nakden3933نقدا

nakdî3934نقدي

nakıs3935نقص

nakış3936نقش

nakız3937نقض

nakibüleşraf3938نقيب الشرف

nakil3939نقل

nâkil3940ناقل

nakip3941نقيب

nakisa3942نقيصة

nakit3943نقد

nakkare3944نقارة

 hanenakkarhane+ نقار
(Far)3945

nakkaş3946نقاش

edilmeknakledilmek3947+ نقل

neklen3948نقلا

etmeknakletmek3949+ نقل

ettirmeknaklettirmek3950+ نقل

naklî3951نقلي

nakliyat3952نقليات

nakliye3953نقلية

etmeknakşetmek3954+ نقش

Nakşibendî3955نقشبن�دي

olmaknakşolmak3956+ نقش

müzeyyen3909مزين

müziç3910مزعج

müzmin3911مزمن

naaş3912نعش

naat3913نعت

na+ بكرnabekâr (Far)3914

nabız3915نبض

nadim3916نادم

nadir3917نادر

nadirat3918نادرات

nadiren3919نادرا

nafaka3920نفقة

nafi3921نافع

nafia3922نافعة

nafile3923نافلة

nafiz3924نافذ

nağme3925نغمة

na+ حقnahak (Far)3926

nahif3927نحيف

nahiv3928نحو

nahiye3929ناحية

nail3930ني�ل

naip3931نائب

nakarat3932نقرات
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

nasip3980نصيب

nasir3981ناثر

Nasranî3982نصراني

naşi3983ناشئ

naşir3984ناشر

na+ تمامnatamam (Far)3985

natıka3986ناطقة

natır3987ناطر

natuk3988نطوق

nazar3989نظر

nazaran3990نظرا

nazarî3991نظري

nazariyat3992نظريات

nazariye3993نظرية

nazım3994نظم

nâzım3995ناظم

nazır3996ناظر

nazil3997نازل

nazile3998نازلة

nazir3999نذير

nazire4000نذيرة

nazmen4001نظما

etmeknazmetmek4002+ نظم

nebat4003نب�ات

nakzen3957نقضا

etmeknakzetmek3958+ نقض

nal3959نعل

na+ لائقnalâyık (Far)3960

nalın3961نعلين

na+ مغلوبnamağlûp (Far)3962

na+ محرمnamahrem (Far)3963

na+ موجودnamevcut (Far)3964

namus3965ناموس

na+ مناسبn a m ü n a s i p 
( F a r )3966

na+ مساعدnamüsait (Far)3967

na+ متن�اهيnamütenahi 
(Far)3968

nane3969نعناع

nâr3970نار

nara3971نعرة

narcıl3972نرجيل

nas3973ناس

etmeknasbetmek3974+ نصب

nasfet3975نصفة

nasıl3976أصل

nasıp3977ناصب

nasır3978ناسر

nasihat3979نصيحة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

edilmeknefyedilmek4028+ نفي

etmeknefyetmek4029+ نفي

neharî4030نهاري

nehir4031نهر

nehiy4032نهي

nekahet4033نقاهة

nekais4034نقائص

nekbet4035نكبة

nekre4036نكرة

nema4037نماء

nemrut4038نمرود

nesep4039نسب

nesiç4040نسيج

nesih4041نسخ

nesil4042نسل

nesim4043نسيم

nesir4044نثر

neşe4045نشوة

neşet4046نشأة

neşide4047نشيدة

neşir4048نشر

edilmekneşredilmek4049+ نشر

neşren4050نشرا

etmekneşretmek4051+ نشر

nebatat4004نب�اتات

nebatî4005نب�اتي

nebevî4006نبوي

nebi4007نبي

necabet4008نجابة

necaset4009نجاسة

necat4010نجاة

necip4011نجيب

nedamet4012ندامة

nedbe4013ندبة

nedim4014نديم

nedime4015نديمة

nedret4016ندرة

nefaset4017نفاسة

nefer4018نفر

nefes4019نفس

nefha4020نفحة

nefir4021نفير

nefis4022نفيس

nefîs4023نفس

nefiy4024نفي

nefret4025نفرة

nefsanî4026نفساني

nefsaniyet4027نفساني�ة
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

nısıf4076نصف

nida4077نداء

nifak4078نفاق

nifas4079نفاس

nihaî4080نهائي

nihayet4081نهاية

nikâh4082نكاح

nikap4083نقاب

nikbet4084نكبة

nikris4085نقرص

nimet4086نعمة

nisaî4087نسائي

nisaiye4088نسائي�ة

nisan4089نيسان

nisap4090نصاب

nispet4091نسبة

nispeten4092نسبة

nispî4093نسبي

nisyan4094نسيان

niyabet4095ني�ابة

niyet4096ني�ة

niza4097نزاع

nizam4098نظام

nizamî4099نظامي

neşriyat4052نشريات

ounmakneşrounmak4053+ نشر

neşve4054نشوة

neşvünema4055نشأ ونما

netice4056نتيجة

neticeten4057نتيجة

neuzübillâh4058نعوذ بالله

nevale4059نوالة

nevazil4060نوازل

nevbet4061نوبة

nevi4062نوع

nevir4063نور

nez hâli4064حال النزع

nezafet4065نظافة

nezahet4066نزاهة

nezaret4067نضارة

etmeknezetmek4068+ نزع

nezif4069نظيف

nezih4070نزيه

nezir4071نذير

nezle4072نزلة

etmeknezretmek4073+ نذر

nısfınnehar4074نصف النهار

nısfiye4075نصفية
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

örfî4124عرفي

öşür4125عشر

özür4126عذر

pek + علىpekâlâ4127

pelesenk4128(بيلسان )اسم زهرة

pelit4129بلوط

Piri+ فاني Pirifâni (Far)4130

pür + دقةpürdikkat (Far)4131

pür + مللpürmelâl (Far)4132

pür + نشوةpürneşe (Far)4133

pür + صحةpürsıhhat (Far)4134

Rab4135رب

rabbanî4136رباني

Rabbena4137ربن�ا

rabıt4138رابط

rabıta4139رابطة

raci4140راجي

radde4141ردة

raf4142رف

Rafızî4143رافضي

rağbet4144رغبة

rağm4145رغم

rağmen4146رغما

rahat4147راحة

nizamiye4100نظامية

noksan4101نقصان

nokta4102نقطة

nöbet4103نوبة

Nuh4104نوح

nuhuset4105نحوسات

nukut4106نقود

nur4107نور

nuranî4108نوراني

Nusayrî4109نصيري

nutuk4110نطق

nübüvvet4111نبوة

nüfus4112نفوس

nüfuz4113نفوذ

nüks4114نكس

nükte4115نكته

nükûl4116نكول

nüsha4117نسخة

nüve4118نواة

nüzul4119نزول

okka4120أوقة

ömür4121عمر

örf4122عرف

örfen4123عرفا
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

rasıt4172راصد

raşe4173رعشة

raşi4174رعشي

ratıp4175راتب

ravi4176راوي

rayiç4177رائج

rayiha4178رائحة

razakı4179رزاقي

razı4180راضٍ

reaya4181رعية

rebabî4182ربابي

rebap4183رباب

rebiyülâhır4184ربيع الآخر

rebiyülevvel4185ربيع الأول

recep4186رجب

recim4187رجيم

etmekrecmetmek4188+ رجم

etmekreddetmek4189+ رد

eylemekreddeylemek4190+رد

reddiye4191ردية

olunmakreddolunmak4192+ رد

redif4193رديف

refah4194رفاه

refakat4195رفاقة

rahibe4148راهبة

rahim4149راحم

rahîm4150رحم

rahip4151راهب

rahle4152رحلة

Rahman4153رحمن

rahmanî4154رحماني

rahmet4155رحمة

rakam4156رقم

rakı4157عرقي

rakım4158راقم

rakibe4159رقيب�ة

rakik4160رقيق

rakip4161رقيب

rakit4162راقد

rakkas4163رقاص

rakkase4164رقاصة

raks4165رقص

ramak4166رمق

ramazan4167رمضان

rapten4168ربطا

etmekraptetmek4169+ ربط

raptiye4170ربطية

rasat4171رصد



247

قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

resul4220رسول

resülmal4221رأس المال

reşit4222رشيد

ret4223رد

revaç4224رواج

revak4225رواق

revnak4226رونق

rey4227رأي

reyb4228ريب

reybî4229ريبي

reyhan4230ريحان

reyhanî4231ريحاني

rezalet4232رذالة

reze4233رزة

rezil4234رذيل

rıza4235رضا

rızık4236رزق

riayet4237رعاية

rica4238رجاء

rical4239رجال

ric'at4240رجعة

rik'a4241رقعة

rikkat4242رقة

risale4243رسالة

refetmek4196رفع

refik4197رفيق

refika4198رفيقة

Regaip4199رغائب

rehavet4200رخاوة

rehin4201رهين

rehine4202رهين�ة

reis4203رأس

rekabet4204رقابة

rekâket4205ركاكة

rekât4206ركعة

rekiz4207ركيز

etmekrekzetmek4208+ ركز

remel4209رمل

remil4210رمل

remiz4211رمز

resen4212رأسا

resim4213رسم

resmen4214رسما

etmekresmetmek4215+ رسم

resmî4216رسمي

resmikabul4217قبول رسمي

resmiyet4218رسمية

ressam4219رسام
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

rücu4268رجوع

rüçhan4269رجحان

rüesa4270رؤساء

rüfeka4271رفقاء

rükû4272ركوع

rükün4273ركون

rüsüm4274رسوم

rüsumat4275رسومات

rüsup4276رسوب

rüşeym4277رشيم

rüşt4278رشد

rüştiye4279رشدية

rüşvet4280رشوة

rütbe4281رتب�ة

rüya4282رؤية

rüyet4283رؤية

saadet4284سعادة

saat4285ساعة

saba4286صبا

sabah4287صباح

sabık4288سابق

sabıka4289سابقة

sabır4290صبر

sabi4291صبي

rivayet4244رواية

riya4245رياء

riyaset4246رئاسة

riyazet4247رياضة

riyazî4248رياضي

riyaziyat4249رياضيات

riyaziye4250رياضية

ruam4251رُؤَام

rubaî4252رباعي

rubu4253ربع

Rufaî4254رفاعي

ruh4255روح

ruhanî4256روحاني

ruhaniyet4257روحاني�ة

ruhban4258رهبان

ruhen4259روحا

ruhî4260روحي

ruhiyat4261روحيات

ruhsat4262رخصة

ruhsatiye4263رخصة

Rum4264روم

Rumî4265رومي

rumuz4266رموز

rutubet4267رطوبة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

safi4316صافي

safiha4317صفيحة

safiyet4318صفية

safra4319صفراء

safran4320صفران

safsata4321سفسطة

sah4322صح

saha4323ساحة

sahabe4324صحابة

sahabet4325صحابة

sahaf4326صحّاف

sahan4327صحن

sahavet4328صحوة

sahi4329صحيح

sahife4330صحيفة

sahih4331صحيح

sahil4332ساحل

sahip4333صاحب

sahlep4334سحلب

sahn4335صحن

sahne4336صحنة

sahra4337صحراء

sahre4338صخرة

sahur4339سحور

sabit4292ثابت

sabite4293ثابت�ة

etmeksabretmek4294+ صبر

eylemeksabreylemek4295+ صبر

sabuh4296صبوح

sabun4297صابون

sabuniye4298صابوني�ة

sabur4299صبور

sadaka4300صدقة

sadakat4301صداقة

sadaret4302صدارة

sadet4303صدد

sadık4304صادق

sadır4305صدر

sâdır4306صادر

sadme4307صدمة

sadrazam4308صدر أعظم

saf4309صف

safa4310صفاء

safahat4311صفحات

safari4312سفاري

safer4313صفر

saffet4314صفوة

safha4315صفحة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

salik4364سالك

salim4365سالم

salimen4366سالما

salip4367سالب

salise4368ثالثة

salisen4369ثالثا

saltanat4370سلطنة

sam4371سام

Samî4372سامي

samimî4373صميمي

samimiyet4374صميمية

samur4375سامور

samut4376ثمود

sanat4377صنعة

sanayi4378صنايع

sandal4379صندل

sandalye4380صندلية

sandık4381صندوق

sanduka4382صندوقة

sanem4383صنم

saniye4384ثاني�ة

sara4385صرع

اج saraç4386سرَّ

sarahat4387صراحة

saik4340سائق

saika4341سائقة

sair4342سائر

sak4343ساق

saka4344سقاء

sakaf4345سقف

sakamet4346سقامة

sakat4347سقط

sakatat4348سقطات

sakıt4349ساقط

saki4350ساقي

sakil4351ثقيل

sakim4352سقيم

sakin4353ساكن

sakit4354ساكت

salâ4355صلاة

salâbet4356صلابة

salâh4357صلاح

salâhiyet4358صلاحية

salât4359صلاة

salâvat4360صلوات

salep4361سحلب

hanesalhane (Far)4362 + سلخ

sâlih4363صالح
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

secde4412سجدة

seci4413سجع

seciye4414سجية

seda4415صدى

sedef4416صدف

sedir4417صدر

sefa4418صفا

sefahat4419صفحات

sefalet4420سفالة

sefaret4421سفارة

sefer4422سفر

sefih4423سفيه

sefil4424سفيل

sefine4425سفين�ة

sefir4426سفير

sefire4427سفيرة

seher4428سحر

sehim4429سهم

sehiv4430سهو

sehven4431سهوا

sekene4432سكنة

sekte4433سكتة

sel4434سيل

selâm4435سلام

sarahaten4388صراحة

sarf4389صرف

sâri4390ساري

sarih4391صريح

sarnıç4392صهريج

sarraf4393صراف

sarrafiye4394صرافية

sathî4395سطحي

satıh4396سطح

satır4397سطر

satlıcan4398ذات الجانب

satvet4399سطوة

savat4400سواد

savlet4401صولة

sa'y4402سعي

sayfa4403صحيفة

sayfiye4404صحيفية

sayha4405صيحة

sebat4406ثب�ات

sebebiyet4407سببي�ة

sebep4408سبب

sebil4409سبي�ل

sebkihindi4410سبك هندي

seccade4411سجادة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ser + عسكرserasker (Far)4460

etmekserdetmek4461+ سرد

seretan4462سرطان

ser + حدserhat (Far)4463

seri4464سريع

serian4465سريعا

ser + لوحةserlevha (Far)4466

ser + محررsermuharrir 
(Far)4467

ser + مرتبs e r m ü r e t t i p 
( F a r )4468

ser + طبيبsertabip (Far)4469

servet4470ثروة

set4471سد

setir4472ستر

setre4473سترة

etmeksetretmek4474+ ستر

setriavret4475ستر العورة

sevap4476ثواب

sevda4477سوداء

Sevir4478ثور

seviye4479سوية

sevk4480سوق

sevkiyat4481سوقية

seyahat4482سياحة

selâmet4436سلامة

selâset4437سلاسة

selâtin4438سلاطين

sele4439سلّة

selef4440سلف

selika4441سليقة

selim4442سليم

selis4443سلس

-sellemehüsسلمه السلام
selâm4444

selp4445سلب

sem4446سُم

sema4447سماء

semah4448سماح

semahat4449سماحة

semaî4450سماعي

semavî4451سماوي

semen4452سمن/ ثمن

semere4453ثمرة

semih4454سميح

semt4455سمت

sena4456ثن�اء

sene4457سنة

senevî4458سنوي

senet4459سند
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

sıhrî4507صهري

sıhriyet4508صهرية

sıklet4509ثقلة

sıla4510صلة

sınaat4511صناعة

sınaî4512صناعي

sınıf4513صنف

sır4514سر

sırat4515صراط

sırf4516صرف

etmeksırretmek4517 + سر

olmaksırrolmak4518 + سر

sıyanet4519صيانة

sıyga4520صيغة

sibak4521سباق

sicil4522سجل

siftah4523استفتاح

sihir4524سحر

sikke4525سكة

silâh4526سلاح

silsile4527سلسلة

simit4528سميد

simsar4529سمسار

simsariye4530سمسارية

seyelân4483سيلان

seyfiye4484صيفية

seyir4485سير

seyis4486سائس

seyit4487سيد

seylânî4488سيلاني

seyran4489سيرا

edilmekseyredilmek4490+ سير

etmekseyretmek4491+ سير

eylemekseyreylemek4492 + سير

اح seyyah4493سيَّ

seyyal4494سيال

seyyanen4495سيانا

seyyar4496سيار

seyyare4497سيارة

seyyiat4498سيئ�ات

seyyibe4499سيب�ة

seyyie4500سيئ�ة

sıdk4501صدق

sıfat4502صفات

sıfır4503صفر

sıhhat4504صحة

sıhhî4505صحي

sıhhiye4506صحية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

soytarı4555سُويْطَرِي

sual4556سؤال

suiistimal4557سوء استعمال

suikast4558سوء قصد

suiniyet4559سوء ني�ة

suizan4560سوء ظن

sukut4561سكوت

sulh4562صلح

sulp4563صلب

sulta4564سلطة

sultan4565سلطان

sultanî4566سلطاني

sumak4567سماق

sun'î4568صنعي

sur4569سور

surat4570سرعة

sure4571سورة

suret4572صورة

sureta4573صورة

susam4574سمسم

sübut4575ثبوت

sübyan4576صبي�ان

sücut4577سجود

Süheyl4578سهيل

simya4531سيمياء

sin4532سن

sirayet4533سراية

sirkat4534سرقة

sitteisevir4535ستة الثور

sittinsene4536ستين سنة

siyak4537سياق

siyakat4538سياقة

siyasa4539سياسة

siyasal4540سياسي

siyaset4541سياسة

siyaseten4542سياسة

siyasî4543سياسي

siyasiyat4544سياسية

siyer4545سير

sof4546صوف

sofa4547صُفّة

sofî4548صوفي

sofra4549سفرة

sofu4550صوفي

sohbet4551صحبة

sokak4552زقاق

somak4553سماق

somaki4554سماقي
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

sütre4603سترة

süveyda4604سويداء

şaban4605شعبان

şafak4606شفق

Şafiî4607شافعي

şahadet4608شهادة

şahap4609شهب

şah + أثرşaheser (Far)4610

şahıs4611شخص

şâhıs4612شخص

şahika4613شاهقة

şahit4614شاهد

şahsen4615شخصا

şahsî4616شخصي

şahsiyat4617شخصية

şahsiyet4618شخصية

şaibe4619شائب�ة

şair4620شاعر

şaire4621شاعرة

şak4622شق

şakavet4623شقاوة

şakayık4624شقائق

şaki4625شقي

etmekşakketmek4626+ شق

sühulet4579سهولة

sühunet4580سخونة

sükûn4581سكون

sükûnet4582سكونة

sükût4583سكوت

sükûtî4584سكوتي

sülâle4585سلالي

sülûk4586سلوك

sülümen4587سليماني

sülüs4588ثلث

sümbüle4589سنبلة

sümme4590ثم

sündüs4591سندس

sünen4592سنن

sünnet4593سنة

Sünnî4594سني

süphanallah4595سبحان الله

sürahi4596صُراح

sür'at4597سرعة

Süreyya4598ثريا

sürfe4599سرفة

sürre4600صرة

sürur4601سرور

Süryanî4602سرياني
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

şaz4651شاذ

şe'niyet4652شأني�ة

şeamet4653شآمة

ابة şebabet4654شبَّ

şebâp4655شباب

şebeke4656شبكة

şebi+ عروسşebiarus (Far)4657

şecaat4658شجاعة

şecere4659شجرة

şeci4660شجيع

şeddadî4661شدادي

şedde4662شدة

şedit4663شديد

şefaat4664شفاعة

şeffaf4665شفاف

şefik4666شفيق

şefkat4667شفقة

şehevî4668شهوي

şehit4669شهيد

şehlâ4670شَهْلَاءُ

şehriye4671شهرية

şehvanî4672شهواني

şehvaniyet4673شهواني�ة

şehvet4674شهوة

şakul4627شاقول

şakulî4628شاقولي

şama4629شمعة

امَةٌ şamama4630شَمَّ

şamata4631شماتة

şamdan4632شمعدان

şamil4633شامل

şan4634شأن

ة şap4635شبَّ

şarabî4636شرابي

şarap4637شراب

şark4638شرق

şarkı4639شرقي

şarkî4640شرقي

şarkiyat4641شرقية

şart4642شرط

şaşaa4643شعشعة

şathiyat4644شطحيات

şathiye4645شطحية

şatır4646شطر

şavk4647شوق

şavul4648شاقول

şayi4649شائع

şayia4650شائعة
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

şerha4699شرحة

şer'î4700شرعي

şeriat4701شريعة

şerif4702شريف

şerik4703شريك

şerir4704شرير

şerit4705شريط

şer'iye4706شرعية

şet4707شد

şetaret4708شطارة

şetim4709شتم

şevahit4710شواهد

şevk4711شوق

şevket4712شوكة

şevval4713شوال

şey4714شيء

şeyh4715شيخ

şeyhülislâm4716شيخ الإسلام

şeytan4717شيطان

şeytanet4718شيطنة

şeytanî4719شيطاني

şık4720شق

Şia4721شيعة

şiar4722شعار

şek4675شك

şekil4676شكل

şeklen4677شكلا

şeklî4678شكلي

şekva4679شكوى

şelâle4680شلال

şem4681شمع

şemail4682شمائل

şems4683شمس

şemse4684شمسة

şemsî4685شمسي

şemsiye4686شمسية

şenaat4687شناعة

şeni4688شنيع

şer4689شر

şerait4690شرائط

şer'an4691شرعا

şerare4692شرارة

şerbet4693شربة

şerç4694شرج

şeref4695شرف

şerefe4696شرفة

şerefiye4697شرفية

şerh4698شرح
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

şuur4747شعور

şüheda4748شهداء

şükran4749شكرا

etmekşükretmek4750+ شكر

şükür4751شكر

şümul4752شمول

şüphe4753شبهة

şürekâ4754شركاء

şüyu4755شيوع

taaccüp4756تعجب

taaddüt4757تعدد

taaffün4758تعفن

taahhüt4759تعهد

taallûk4760تعلق

taallûkat4761تعلقات

taam4762طعام

taammüden4763تعمدا

taammüm4764تعمم

taammüt4765تعمد

taannüt4766تعند

taarruz4767تعرض

taassup4768تعصب

taaşşuk4769تعشق

taayyün4770تعين

şiddet4723شدة

şifa4724شفاء

şifahen4725شفاهيا

şifahî4726شفاهي

Şiî4727شيعي

şiir4728شعر

şiiriyet4729شعرية

şikâyet4730شكاية

şimal4731شمال

şimalî4732شمالي

şirk4733شرك

şirket4734شركة

şirret4735شرة

şiryan4736شريان

şita4737شتاء

şitaiye4738شتائي�ة

şom4739شؤم

şöhret4740شهرة

şuara4741شعراء

şube4742شعبة

şuf'a4743شفعة

şule4744شعلة

şûra4745شورى

şurup4746شرب



259

قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tadil4795تعديل

tadilât4796تعديلات

tafra4797طفرة

tafsil4798تفصيل

tafsilât4799تفصيلات

tagaddi4800تغذي

tagallüp4801تغلب

taganni4802تغني

tagayyür4803تغير

tağşiş4804تغشيش

tağyir4805تغيير

tahaccür4806تحجر

tahaffuz4807تحفظ

tahakkuk4808تحقق

tahakküm4809تحكم

tahammuz4810تحمض

tahammül4811تحمل

tahammür4812تخمر

taharet4813طهارة

taharri4814تحري

taharrüş4815تحرش

tahassun4816تحصن

tahassür4817تحسر

tahassüs4818تحسس

taayyüş4771تعيش

tabaat4772طباعات

tababet4773طبابة

tabak4774طبق

tabaka4775طبقة

tabakat4776طبقات

tab'an4777طبعا

tabasbus4778تبصبص

etmektabetmek4779+ طبع

tâbi4780تابع

tabiat4781طبيعة

tabiî4782طبيعي

tâbiiyet4783طبيعية

tabip4784طبيب

tabir4785تعبير

tabl4786طبل

tabla4787طبلة

tabut4788تابوت

tabya4789تعبئ�ة / تعبي�ة

tacil4790تعجيل

tacir4791تاجر

taciz4792تعجيز

taç4793تاج

tadat4794تعدد
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tahminî4843تخميني

tahmis4844تحميص/ تخميس

tahnit4845تحنيط

tahribat4846تخريب�ات

tahrif4847تحريف

tahrifat4848تحريفات

tahrik4849تحريك

tahrikât4850تحريكات

tahril4851تحرير

tahrilli4852تحرير

tahrim4853تحريم

tahrip4854تخريب

tahrir4855تحرير

tahrirat4856تحريرات

tahriren4857تحريرا

tahrirî4858تحريري

tahriş4859تخريش

tahsil4860تحصيل

tahsilât4861تحصيلات

tahsis4862تخصيص

tahsisat4863تخصيصات

tahşiye4864تحشية

tahtelbahir4865تحت البحر

tahteşşuur4866تحت الشعور

tahaşşüt4819تحشد

tahattur4820تخطر

tahavvül4821تحول

tahayyül4822تخيل

tahdidat4823تحديدات

tahdit4824تحديد

tahfif4825تخفيف

tahin4826طحين

tahinî4827طحيني

tahkik4828تحقيق

tahkikat4829تحقيقات

tahkim4830تحكيم

tahkimat4831تحكيمات

tahkir4832تحقير

tahkiye4833تحكية

tahlif4834تحليف

tahlil4835تحليل

tahlilî4836تحليلي

tahlis4837تخليص

tahlisiye4838تخليصية

tahliye4839تخلية

tahmil4840تحميل

tahmin4841تخمين

tahminen4842تخمين�ا
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

takriben4891تقريب�ا

takribî4892تقريبي

takrip4893تقريب

takrir4894تقرير

takriz4895تقريض

taksim4896تقسيم

taksimat4897تقسيمات

taksir4898تقصير

taksirat4899تقصيرات

taksit4900تقسيط

takti4901تقطيع

taktir4902تقطير

takva4903تقوى

takvim4904تقويم

takviye4905تقوية

takyit4906تقيي�د

talâk4907طلاق

talâkat4908طلاقة

talebe4909طلبة

talep4910طلب

tali4911تالي

talih4912طالع

talik4913تعليق

talil4914تعليل

tahvil4867تحويل

tahvilât4868تحويلات

tak4869طوق

takaddüm4870تقدم

takallüs4871تقلص

takarrüp4872تقرب

takarrür4873تقرر

takas4874تقاص

takat4875طاقة

takayyüt4876تقيد

takaza4877تقاضي

takbih4878تقبيح

takdim4879تقديم

takdir4880تقدير

takdis4881تقديس

takibat4882تعقيب�ات

takiben4883تعقيب�ا

takim4884تعقيم

takip4885تعقيب

takiye4886تقية

takke4887طقية

taklidî4888تقليدي

taklip4889تقليب

taklit4890تقليد
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tanzim4939تنظيم

Tanzimat4940تنظيمات

tanzir4941تنظير

taraf4942طرف

tarafeyn4943طرفين

tarassut4944ترصّد

taravet4945طراوة

tardiye4946طردية

tarh4947طرح

tarhun4948طرخون )اسم زهرة(

Târık4949طارق

tarif4950تعريف

tarife4951تعرفة/ تعريفة

tarih4952تاريخ

tarihî4953تاريخي

tarik4954طريق

tarikat4955طريقة

tariz4956تعريض

tarsin4957ترصين

tart4958طرد

tarz4959طرز

tarziye4960ترضية

tas4961طاس

tasallut4962تسلّط

talim4915تعليم

talimat4916تعليمات

talip4917طالب

talk4918طلق

talkın4919تلقين

tallahi4920تالله

taltif4921تلطيف

tam4922تام

tamah4923طمع

tamam4924تمام

tamamen4925تماما

tamamiyet4926تمامية

tambur4927طنبور

tambura4928طنبورة

tamburî4929طنبوري

tamik4930تعميق

tamim4931تعميم

tamir4932تعمير

tamirat4933تعميرات

tanassur4934تنصر

tandır4935تنور

tannan4936طنان

tantana4937طنطنة

tanzifat4938تنظيفات
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tatmin4987تطمين

taun4988طاعون

tavaf4989طواف

tavassut4990توسط

tavattun4991توطن

tavazzuh4992توضح

tavır4993طور

tavik4994تعويق

taviz4995تعويض

tavla4996طاولة

tavsif4997توصيف

tavsiye4998توصية

tavus4999طاووس

tavzih5000توضيح

tayf5001طيف

tayfa5002طائفة

tayın5003تعين

tayin5004تعيين

tayip5005تعيب

tayyar5006طيار

tayyare5007طيارة

etmektayyetmek5008+ طيّ

tazallüm5009تظلم

tazammun5010تضمن

tasallüp4963تصلّب

tasannu4964تصنّع

tasarruf4965تصرّف

tasavvuf4966تصوف

tasavvufî4967تصوفي

tasavvur4968تصوّر

tasdi4969تصدع

tasdik4970تصديق

tasfiye4971تصفية

tasgir4972تصغير

tashih4973تصحيح

tasmim4974تصميم

tasni4975تصنيع

tasnif4976تصنيف

tasrif4977تصريف

tasrih4978تصريح

tastir4979تسطير

tasvip4980تصويب

tasvir4981تصور

tasvirî4982تصوري

tatbik4983تطبيق

tatbikat4984تطبيقات

tatbikî4985تطبيقي

tatil4986تعطيل
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tebeddül5035تب�دل

tebeddülât5036تب�دلات

tebellüğ5037تبلغ

tebellür5038تبلور

teberru5039تبرع

teberrük5040تبرك

teberrüken5041تبركا

teberrüz5042تبرز

tebessüm5043تبسم

tebeyyün5044تبين

tebligat5045تبليغات

tebliğ5046تبليغات

tebrik5047تبريك

tebriye5048تبرئة

tebşir5049تبشير

tebyiz5050تبيض

tecahül5051تجاهل

tecanüs5052تجانس

tecavüz5053تجاوز

tecdit5054تجديد

teceddüt5055تجدد

tecelli5056تجلي

tecemmu5057تجمع

tecennün5058تجنن

tazarru5011تضرع

tazim5012تعظيم

tazimat5013تعظيمات

tazip5014تعذيب

taziye5015تعزيه

taziyet5016تعزية

taziz5017تعزيز

tazmin5018تضمين

tazminat5019تضمين�ات

tazyik5020تضييق

teadül5021تعادل

teakup5022تعاقب

teala5023تعالى

teali5024تعالي

teamül5025تعامل

tearuz5026تعارض

teati5027تعاطي

teavün5028تعاون

tebaa5029تبعة

tebahhur5030تبخر

tebaiyet5031تبعية

tebarüz5032تب�ارز

tebcil5033تبجيل

tebdil5034تب�ديل
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tedip5083تأديب

tediye5084تأدية

tedricen5085تدريجا

tedricî5086تدريجي

tedriç5087تدريج

tedris5088تدريس

tedrisat5089تدريسات

tedvin5090تدوين

tedvir5091تدوير

tedviren5092تدويرا

teeddüben5093تأدبا

teeddüp5094تأدب

teehhül5095تأهل

teehhür5096تأخر

teemmül5097تأمل

teenni5098تأني

teessüf5099تأسف

teessür5100تأثر

teessürat5101تأثرات

teessüs5102تأسس

teeyyüt5103تأيد

tefahhus5104تفحص

tefahür5105تفاخر

tefarik5106تفريق

tecerrüt5059تجرد

tecessüm5060تجسم

tecessüs5061تجسس

tecezzi5062تجزئ

tecil5063تأجيل

tecrit5064تجرد

tecrübe5065تجربة

tecrübî5066تجربي

tecvit5067تجويد

tecviz5068تجويز

tecziye5069تجزئة

teçhil5070تجهيل

teçhiz5071تجهيز

teçhizat5072تجهيزات

tedafüî5073تدافع

tedahül5074تداخل

tedai5075تداعي

tedarik5076تدارك

tedavi5077تداوي

tedavül5078تداول

tedbir5079تدبير

tedenni5080تدني

tedfin5081تدفين

tedhiş5082تدهيش
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tehacüm5131تهجم

tehalüf5132تخالف

tehalük5133تهالك

tehcir5134تهجير

tehdit5135تهديد

tehevvür5136تهور

teheyyüç5137تهيج

tehir5138تأخير

tehlike5139تهلكة

tehyiç5140تهيج

tehzil5141تهزيل

tekabül5142تقابل

tekâlif5143تكاليف

takâmül5144تكامل

tekâsüf5145تكاثف

tekâsül5146تكاسل

tekaüdiye5147تقاعدية

tekaüt5148تقاعد

tekbir5149تكبير

tekdir5150تقدير

tekebbür5151تكبر

tekeffül5152تكفل

tekellüf5153تكلف

tekellüm5154تكلم

tefavüt5107تفاوت

tefcir5108تفجير

tefehhüm5109تفهم

tefekkür5110تفكر

teferruat5111تفرعات

teferrüç5112تفرج

teferrüt5113تفرد

tefessüh5114تفسخ

tefeül5115تفاؤل

tefevvuk5116تفوق

tefeyyüz5117تفيض

tefhim5118تفهيم

tefrik5119تفريق

tefrika5120تفرقة

tefriş5121تفريش

tefrişat5122تفريشات

tefrit5123تفريط

tefsir5124تفسير

teftih5125تفتيح

teftiş5126تفتيش

tefviz5127تفويض

tegafül5128تغافل

teganni5129تغني

tagayyür5130تغير
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قائمة الكلمات التركية المقترضة من اللغة العربية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

telef5179تلف

telefat5180تلفات

telhis5181تلخيص

telif5182تألف

tel'in5183تلعين

telis5184تليس

telkih5185تلقيح

telkin5186تلقين

tellâk5187دلاك

tellâl5188دلّّال

tellâliye5189دلالية

telmih5190تلميح

telmihen5191تلميحا

telvis5192تلويث

temadi5193تمادي

temaruz5194تمارض

temas5195تماس

temayül5196تمايل

temayüz5197تمايز

tembih5198تنبي�ه

tembihat5199تنبيهات

temcit5200تمجيد

temdit5201تمديد

temeddüh5202تمدح

tekemmül5155تكمل

tekerrür5156تكرر

tekessür5157تكسر

ن tekevvün5158تكوُّ

tekfin5159تكفين

tekfir5160تكفير

tekiden5161تأكيدا

tekit5162تأكيد

tekke5163تكة

teklif5164تكليف

tekmil5165تكميل

tekrar5166تكرار

tekraren5167تكرارا

tekrir5168تكرير

teksif5169تكثيف

teksir5170تكسير

tekvin5171تكوين

tekzip5172تكذيب

telâffuz5173تلفظ

telâfi5174تلافي

telâki5175تلاقي

telâkki5176تلقي

telâş5177تلاش

telâşe5178تلاشى
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tenasül5227تن�اسل

tenasüp5228تن�اسب

tenazur5229تن�اظر

teneffüs5230تنفس

tenevvü5231تنوع

tenevvür5232تنور

tenezzüh5233تنزه

tenezzül5234تنزل

tenkidî5235تنقيدي

tenkil5236تنقيل

tenkis5237تنقيص

tenkisat5238تنقيصات

tenkit5239تنقيد

tenkiye5240تنقية

tennure5241تنور

tensik5242تنسيق

tensikat5243تنسيقات

tensil5244تنسيل

tensip5245تنسيب

tenvin5246تنوين

tenvir5247تنوير

tenvirat5248تنويرات

tenzih5249تنزيح

tenzil5250تنزيل

temeddün5203تمدن

temekkün5204تمكن

temellük5205تملك

temenna5206تمني

temenni5207تمني

temerküz5208تمركز

temerrüt5209تمرد

temessül5210تمثل

temettü5211تمنع

temevvüç5212تموج

temin5213تأمين

teminat5214تأمين�ات

temiz5215تمييز

temkin5216تمكين

temlik5217تمليك

temmuz5218تموز

temrin5219تمرين

temsil5220تمثي�ل

temsilî5221تمثيلي

temyiz5222تمييز

tenafür5223تن�افر

tenakus5224تن�اقص

tenakuz5225تن�اقض

tenasüh5226تن�اسخ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

terhin5275ترهين

terhis5276ترخيص

terk5277ترك

terkibî5278تركيبي

terkin5279ترقين

terkip5280تركيبي

tersim5281ترسيم

tertibat5282ترتيب�ات

tertip5283ترتيب�ات

terviç5284ترويج

terzil5285ترزيل

tesadüf5286تصادف

tesadüfen5287تصادفا

tesadüfî5288تصادفي

tesahup5289تصاحب

tesalüp5290تصالب

tesanüt5291تساند

tescil5292تسجيل

tesdis5293تسديس

teselli5294تسلي

tesellüm5295تسلم

teselsül5296تسلسل

tesettür5297تستر

teseyyüp5298تسيب

tenzilât5251تنزيلات

tephir5252تبخير

terakki5253ترقي

teraküm5254تركم

teravih5255تراويح

terbi5256تربيع

terbiye5257تربي�ة

terbiyevî5258تربيوي

tercih5259ترجيح

hanetercihane (Far)5260 + ترجيح

tercihen5261ترجيحا

tercüman5262ترجمان

tercüme5263ترجمة

tereddi5264تردي

tereddüt5265تردد

tereke5266تركة

ب terekküp5267تركُّ

terennüm5268ترنم

teressüp5269ترسب

terettüp5270ترتب

terfi5271ترفيع

terfian5272ترفيعا

terfih5273ترفيه

terfik5274ترفيق
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

teşerrüf5323تشرف

teşevvüş5324تشوش

teşhir5325تشهير

teşhis5326تشخيص

teşkil5327تشكيل

teşkilât5328تشكيلات

teşmil5329تشميل

teşri5330تشريع

teşrif5331تشريف

teşrifat5332تشريفات

teşrih5333تشريح

teşriî5334تشريعي

teşrik5335تشريك

Teşrin5336تشرين

teşvik5337تشويق

teşviş5338تشويش

teşyi5339تشييع

tetabuk5340تطابق

tetebbu5341تتبع

tetkik5342تدقيق

tetkikat5343تدقيقات

tevabi5344توابع

tevafuk5345توافق

tevahhuş5346توحش

teshil5299تسهيل

teshin5300تسخين

teshir5301تسخير/ تسحير

tesir5302تأثير

tesis5303تأسيس

tesisat5304تأسيسات

teskin5305تسكين

teslim5306تسليم

teslimat5307تسليمات

teslimiyet5308تسليمية

teslis5309تثليث

tesmiye5310تسمية

tespih5311تسبيح

tespit5312تثبيت

tesri5313تسريع

tesvit5314تسويد

tesviye5315تسوية

teşbih5316تشبي�ه

teşci5317تشجيع

teşdit5318تشديد

teşebbüs5319تشبث

teşehhüt5320تشهد

teşekkül5321تشكل

teşekkür5322تشكر
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

tevil5371تأويل

tevki5372توقيع

tevkif5373توقيف

tevkil5374توكيل

tevlit5375توليد

tevliyet5376تولية

Tevrat5377توراة

tevriye5378تورية

tevsi5379توسيع

tevsik5380توثيق

tevşih5381توشيح

tevzi5382توزيع

tevziat5383توزيعات

teyakkuz5384تيقظ

teyemmüm5385تيمم

teyit5386تأيي�د

tezahür5387تظاهر

tezahürat5388تظاهرات

tezat5389تضاد

tezayüt5390تزايد

tezekkür5391تذكر

tezellül5392تذلل

tezelzül5393تزلزل

tezevvüç5394تزوج

tevakki5347توقي

tevakkuf5348توقف

tevali5349توالي

tevarüs5350تورث

tevatür5351تواتر

tevazu5352تواضع

tevazün5353توازن

tevbih5354توبيخ

tevcih5355توجيه

tevdi5356توديع

tevdiat5357توديعات

teveccüh5358توجه

tevehhüm5359توهم

tevekkel5360توكل

tevekkeli5361توكلي

tevekkül5362توكل

tevellüt5363تولد

teverrüm5364تورم

tevessü5365توسع

tevessül5366توصل

tevettür5367توتر

tevfik5368توفيق

tevfikan5369توفيقا

tevhit5370توحيد
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

timsah5419تمساح

timsal5420تمثال

tiryak5421ترياق

tiryaki5422ترياقي

tomar5423طومار

topuz5424دبوس

top + يكونtopyekûn5425

töhmet5426تهمة

tövbe5427توبة

Tuba5428طوبة

tufan5429طوفان

tufeylî5430طفيلي

tuğyan5431طغيان

tuhaf5432تحف

tuhafiye5433تحفية

tul5434تل

tulânî5435طولاني

tulû5436طلوع

tulûat5437طلوعات

turfa5438طرفة

tutya5439توتي�ا

tüccar5440تجار

türap5441تراب

türbe5442تربة

tezhip5395تذهيب

tezkere5396تذكرة

tezkire5397تذكرة

tezkiye5398تزكية

tezvir5399تزوير

tezvirat5400تزويرات

tezyif5401تزييف

tezyin5402تزيين

tezyinat5403تزين�ات

tezyinî5404تزيني

tezyit5405تزيي�د

tıbben5406طبا

tıbbî5407طبي

tıbbiye5408طبي�ة

tıfıl5409طفل

tılsım5410طلسم

tınnet5411طنة

tıp5412طب

tıpkı5413طبقي

tıynet5414طين�ة

ticaret5415تجارة

ticarî5416تجاري

tilâvet5417تلاوة

tilmiz5418تلميذ
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

umre5467عمرة

umum5468عموم

umumî5469عمومي

umur5470أمور

unsur5471عنصر

unvan5472عنوان

Urban5473عربان

urup5474ربع

usare5475عصارة

usturlâp5476أسطرلاب

usul5477أصول

uşşak5478عشاق

Utarit5479عطارد

uzlet5480عزلة

uzuv5481عضو

uzvî5482عضوي

uzviyet5483عضوية

ücret5484أجرة

üdeba5485أدباء

ülfet5486ألفة

ümera5487أمراء

ümmet5488أمة

ümmî5489أمي

ümran5490عمران

tüveyç5443تويج

ubudiyet5444عبودية

ucube5445عجوبة

ud5446عود

udî5447عودي

ufkî5448أفقي

ufuk5449أفق

ufunet5450عفونة

uhde5451عهدة

uhrevî5452أخروي

uhuvvet5453أخوة

ukalâ5454عقلاء

ukde5455عقدة

uknum5456أقنوم

ukubet5457عقوبة

ulema5458علماء

ulûfe5459علوفة

ulûhiyet5460ألوهية

ulûm5461علوم

ulvî5462علوي

ulviyet5463علوية

umde5464عمدة

umman5465عمان

umran5466عمران
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

vahşî5515وحشي

olunmakvahyolunmak5516 + وحي

vaiz5517واعظ

vaka5518واقعة

nüvis vakanüvis (Far)5519+ وقع

vakar5520وقار

 namevakayiname + وقائع
(Far)5521

vakfe5522وقفة

etmekvakfetmek5523+ وقف

vakfiye5524وقفية

vakıa5525واقعة

vakıf5526وقف

vâkıf5527واقف

vaki5528واقع

vakit5529وقت

a_ki vakta ki (Far)5530+ وقت

vakur5531وقور

vali5532والي

valide5533والدة

vallahi5534والله

varak5535ورق

varaka5536ورقة

varidat5537واردات

varide5538واردة

ة نْسِيَّ
ُ
ünsiyet5491أ

üryan5492عريان

üryanî5493عرياني

üs5494أس

üsera5495أسرى

üslûp5496أسلوب

üstüvane5497أسطوانة

üstüvanî5498أسطواني

vaat5499وعد

vaaz5500وعظ

vacip5501واجب

vade5502وعدة

etmekvadetmek5503+ وعد

vadi5504وادي

vah5505وا

vaha5506واحة

vahamet5507وخامة

vahdaniyet5508وحداني�ة

vahdet5509وحدة

vahi5510واهي

vahim5511وهم

vahit5512وحيد

vahiy5513وحي

vahşet5514وحشة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

ve5563و

veba5564وباء

vebal5565وبال

veca5566وجع

vecibe5567وجيب�ة

vecih5568وجيه

veciz5569وجيز

vecize5570وجيزة

veçhe5571وجهة

veçhişebeh5572وجه الشبه

veda5573وداع

vedia5574وديعة

vefa5575وفاء

vefat5576وفاة

vehbî5577وهبي

vehim5578وهم

vehleten5579وهلة

etmekvehmetmek5580 + وهم

vekâlet5581وكالة

vekâleten5582وكالة

vekil5583وكيل

velâdet5584ولادة

velâyet5585ولاية

velet5586ولد

vâris5539وارث

varit5540وارد

varta5541ورطة

vasat5542وسط

vasatî5543وسطي

vasıf5544وصف

vasıl5545وصل

vâsıl5546واصل

vasıta5547واسطة

vasi5548وصي

vâsi5549واصي

vasiyet5550وصاية

vatan5551وطن

vatanî5552وطني

vatvat5553وطواط

vaveylâ5554واويلاه

vaz'ıyet5555وعظية

edilmekvazedilmek5556+ وعظ

vazı5557وعظي

vazıh5558واضح

vazııkanun5559قانون وضعي

vazife5560وظيفة

vaziyet5561وضعية

olunmakvazolunmak5562 + وضع



276

هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

vicahî5611وجاهي

vicdan5612وجدان

vicdanen5613وجدانا

vicdanî5614وجداني

vikaye5615وقاية

vilâdî5616ولادي

vilâyet5617ولاية

virt5618ورد

visal5619وصال

vitir5620وتر

vuku5621وقوع

vukuat5622وقوعات

vukuf5623وقوف

vukufiyet5624وقوفية

vuslat5625وصلة

vusul5626وصول

vuzuh5627وضوح

vücup5628وجوب

vücut5629وجود

vükelâ5630وكالة

vürut5631ورود

vüs'at5632وسعة

vüzera5633وزارة

ya5634يا

velev5587ولو

velfecri5588والفجر

velhâsıl5589والحاصل

veli5590ولي

velût5591ولود

velvele5592ولولة

veraset5593وراثة

verem5594ورم

verese5595ورثة

verit5596وريد

vesaik5597وثائق

vesaire5598وسائر

vesait5599وسائط

vesayet5600وصاية

vesika5601وثيقة

vesile5602وسيلة

vesselâm5603والسلام

vesvese5604وسوسة

vetire5605وتيرة

vezaret5606وزارة

vezin5607وزن

vezir5608وزير

vezne5609خزنة

vicahen5610وجاها
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

zabit5659ضابط

zaç5660زاج

zafer5661ظفر

zafiyet5662ضعفية

zağara5663ظهارة

zahir5664ظاهر

zahire5665ظاهرة

zahiren5666ظاهرا

zahirî5667ظاهري

zahit5668زاهد

zahmet5669زحمة

zail5670زائل

zait5671زائد

zakkum5672زقوم

zalim5673ظالم

zam5674ضم

zaman5675زمان

zamane5676زمانة

zambak5677زنبق

zamir5678ضمير

zamk5679صمغ

zamme5680ضمة

etmekzammetmek5681+ ضمّ

zan5682ظن

Yahudi5635يهودي

yakin5636يقين

yakinen5637يقين�ا

yakut5638ياقوت

yallah5639يا الله

yani5640يعنى

yârü + أغيارyârüağyar (Far)5641

Yasin5642ياسين

yediemin5643يد أمين

yeis5644يأس

yek + نسق yeknesak (Far)5645

yekûn5646يكون

yek + وجودyekvücut (Far)5647

Yemen5648يمن

yemeni5649يمني

yemin5650يمين

yetim5651يتيم

yevmî5652يومي

yevmiye5653يومية

Yezidî5654يزيدي

yezit5655يزيد

zaaf5656ضعف

zabıt5657ضبط

zabıta5658ضابط
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،الفصل الثالث

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

zebani5707زبانى

zebercet5708زبرجد

Zebur5709زبور

zecir5710زجر

zecren5711زجرا

zecrî5712زجري

zehap5713ذهاب

zekâ5714ذكاء

zekât5715زكاة

zekâvet5716ذكاوة

zeker5717ذكر

zeki5718ذكي

zelil5719ذليل

zelzele5720زلزلة

zem5721ذم

zembil5722زنبي�ل

zemheri5723زمهري

etmekzemmetmek5724 + ذم

zemzem5725زمزم

zencefil5726زنجبي�ل

zenci5727زنجي

zephiye5728ذبحية

zeravent5729زراوند

zerk5730زرق

zanaat5683صنعة

zani5684زاني

etmekzannetmek5685+ ظن

eylemekzanneylemek5686+ ظن

olunmakzannolunmak5687+ ظن

zarafet5688ظرافة

zarar5689ضرر

zarf5690ظرف

zarif5691ظريف

zarp5692ضرب

zarta5693ضرطة

zaruret5694ضرورة

zarurî5695ضروري

zat5696ذات

zaten5697ذاتا

zatî5698ذاتي

zatülcenp5699ذات الجناب

Zatülkürsi5700ذات الكرسي

zavallı5701زوال

zaviye5702زاوية

zayıf5703ضعيف

zayi5704ضائع

zayiat5705ضائعات

zeamet5706زعمة
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

zihayat5755ذي حياة

zihin5756ذهن

zihnen5757ذهنا

zihnî5758ذهني

zikıymet5759ذى قيمة

zikir5760ذكر

edilmekzikredilmek5761+ ذكر

etmek zikretmek5762+ ذكر

olunmakzikrolunmak5763 + ذكر

zilhicce5764ذي الحجة

zilkade5765ذي القعدة

zillet5766ذلة

zilyet5767ذي اليد

darzimamdar5768 + زمام

zimmet5769ذمة

zimmî5770ذمى

zina5771زنا

zincifre5772زنجفر

ziraat5773زراعة

ziraî5774زراعي

zirve5775ذروة

ziya5776ضياء

ziyade5777زيادة

ziyafet5778ضيافة

zerre5731ذرة

zevahir5732ظواهر

zeval5733زوال

zevalî5734زوالي

zevat5735ذوات

zevce5736زوجة

zevç5737زوج

zeveban5738ذوبان

zevk5739ذوق

zeyil5740ذيل

zeytin5741زيتون

zeytunî5742زيتوني

zıddiyet5743ضدية

zıkkım5744زقوم

zımnen5745ضمنا

zımnî5746ضمني

zındık5747زنديق

zıt5748ضد

zıya5749ضياع

zifaf5750زفاف

zifir5751زفير

zifirî5752زفيري

zift5753زفت

zihaf5754زحاف
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

züht5792زهد

zühul5793زهول

zükâm5794زقوم

zül5795ذل

zülâl5796زلال

Zülcelâl5797ذو الجلال

Zülfikar5798ذو الفقار

zümre5799زمرة

zümrüdî5800زمردي

zümrüt5801زمرد

zürafa5802زرافة

zürra5803زراع

zürriyet5804ذرية

ziyaret5779زيارة

ziynet5780زين�ة

zuhur5781ظهور

zuhurat5782ظهورات

zuhurî5783ظهوري

zulmet5784ظلمة

etmekzulmetmek5785 + ظلم

zulüm5786ظلم

zübde5787زبدة

züccaciye5788زجاجية

Zühal5789زحل

Zühre5790زهرة

zührevî5791زهراوي



قائمة المراجع

الاقتراض اللغوي من اللغة العربية 
في اللغة التركية
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

أولًًا المراجع العربية:
	1 ــن - ــة تب ــ�ة. مجل ــة العربي ــور اللغ ــة في تط ــر الترجم ــب؛ )2013(، أث ــي نجي ــم، عل �إبراهي

ــدد:2/6. الع

	2 �إبــك، محمــد ســليم؛ )2015(، لمــاذا يتعلــم الأتــراك اللغــة العربيــ�ة؟ المؤتمــر الــدولي -
الرابــع للغــة العربيــ�ة، المجلــس الــدولي للغــة العربيــ�ة، دبي.

	3 ــو الفتــح عثمــان؛ )1935(، الخصائــص، تحقيــق: محمــد علــي النجــار، - �ابــن جــي، أب
ــرة. ــة، القاه ــب المصري دار الكت

	4 �ابــن منظــور، جمــال الديــن؛ )1980(، لســان العــرب أبــو الفضــل، ط3، ج13 دار -
صــادر، بــروت.

	5 �إحســان أوغلــي، أكمــل الديــن؛ )2011(، الأتــراك في مصــر وتراثهــم الثقــافي، ط1، دار -
الشــروق، القاهــرة.

	6 �إدريــس، محمــد جــاء؛ )1991(، الألفــاظ العربيــ�ة المقترضــة في العبريــة، مجلــة كليــة -
الآداب، جامعــة القاهــرة، العــدد:52.

	7 الشــرق - اللغــة، ط4، دار  دراســات في فقــه  �الأنطــاقي، محمــد؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــــــ(، 
العــربي، بــروت.

	8 أنيس، إبراهيم؛ )1978(، من أسرار اللغة، ط6، مكتب�ة الأنجلو المصرية، القاهرة.-

	9 أنيس، إبراهيم؛ )1984(، دلالة الألفاظ، ط5، مكتب�ة الأنجلو المصرية، القاهرة.-

-	10 �أنيــس، إبراهيــم؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــــــ(، اللغــة بــن القوميــة والعالميــة، دار المعــارف 
بمصــر، القاهــرةـ
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

-	11 ــد  ــال محم ــة: كم ــة، ترجم ــة في اللغ ــتيفن؛ )ـــــــــــــــــــــــــــــــــ(، دور الكلم ــان، س �أولم
ــرة. ــباب، القاه ــ�ة الش ــر، مكتب بش

-	12 �أولــرى، لاسي؛ )1962(، علــوم اليونــان وســبل انتقالهــا إلى العــرب، ترجمــة: وهيــب 
كامــل، مكتبــ�ة النهضــة المصريــة، القاهــرة.

-	13 بشر،كمال؛ )1995(، خاطرات مؤتلفات في اللغة والثقافة، دار غريب، القاهرة.

-	14 �بعلبكــي، رمــزي منــر؛ )1997(، معجــم المصطلحــات اللغويــة إنكلــزي – عــربي، 
مكتبــ�ة لبنــ�ان، بــروت.

-	15 �بيك، حبيب غزالة؛ )1935(، خصائص اللغة العربي�ة، المطبعة العصرية بمصر، القاهرة.

-	16 �جبــار، مــروج غــي؛ )2011(، الاقــراض في العربيــ�ة، مجلــة كليــة العلــوم الإســامية، 
جامعــة بغــداد، العــدد:27.

-	17 جقمقجي، جودت؛ )2001(، أصوات اللغة التركية والعربي�ة، الرياض.

-	18 �الجواليقــي، أبــو منصــور؛ )1990( المعــرّب مــن الــكلام الأعجــي علــى حــروف العرب، 
تحقيــق ف. عبــد الرحيــم، دار القلم، دمشــق.

-	19 �حجــازي، محمــود فهــي؛ )1997(، مدخــل إلى علــم اللغــة، دار قبــاء للطباعــة والنشــر 
ــع، القاهرة. والتوزي

-	20 �حقــي، ســهيل صابــان؛ )2005(، معجــم الألفــاظ العربيــ�ة في اللغــة التركيــة، ط1، 
جامعــة الإمــام محمــد بــن ســعود الإســامية، الريــاض.

-	21 الإســامية  الشــخصية  معالــم   ،)2009( المحســن؛  عبــد  بــن  عصــام  �الحميــدان، 
الريــاض. العبيــكان،  مكتبــ�ة  ط1،  والســلوكية،  الأخلاقيــة  الجوانــب  المعاصــرة: 

-	22 ــاح  ــة، دار الف ــ�ة اللغوي ــن: الثن�ائي ــع لغت ــاة م 2002(، الحي ــي؛ ) ــد عل ــولي، محم �الخ
ــان. ــع، عم ــر والتوزي للنش
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

-	23 ــ�ان، إبراهيــم بــن علــي؛ )2006(، الصــراع اللغــوي، مؤتمــر علــم اللغــة الثالــث:  �الدبي
ــرة. ــة القاه ــوم، جامع ــة دار العل ــربي، كلي ــم الع ــ�ة في العال ــات الأجنبي ــم باللغ التعلي

-	24 �الراجحي، عبده؛ )2000( التطبيق النحوي، دار المعرفة الجامعية، ط2، الإسكندرية.

-	25 ط1،  نموهــا،  وطرائــق  العربيــ�ة  وخصائــص  اللغــة  فقــه   ،)1993( صــاح؛  �رواي، 
الناشــر غــر معلــوم.

-	26 �زيدان، جرجي؛ )1987(، الفلسفة اللغوية والألفاظ العربي�ة، دار الحداثة، بيروت.

-	27 ــات في  ــم اللغ ــ�ة في أه ــر العربي ــاء؛ )2007(، أث ــن رج ــن ســالم ب ــلمان ب ــحيمي، س �الس
آســيا، مجلــة كليــة اللغــة العربيــ�ة بالزقازيــق. العــدد:27.

-	28 �الســرجاني، راغــب؛ )2010(، قصــة الأندلــس مــن الفتــح إلى الســقوط، ط1، مؤسســة 
ــرأ، القاهرة. اق

-	29 غــر  الناشــر  ط2،  ومنهــج،  رأي  والمجتمــع  اللغــة   ،)1963( محمــود؛  �الســعران، 
الإســكندرية. معــروف، 

-	30 �السغروشــي، إدريــس؛ )1996(، حــول الاقــراض، اللســاني�ات المقارنــة واللغــات في 
المغــرب، عبــد القــادر الفــاسي الفهري،كليــة الآداب والعلــوم الإنســاني�ة، الربــاط.

-	31 �الســيوطي، جــال الديــن؛ )1998(، المزهــر في علــوم اللغــة وأنواعهــا، تحقيــق: محمــد 
أبــو الفضــل إبراهيــم، وعلــي محمــد البجــاوي، دار الكتــب  جــاد المــولى، ومحمــد 

ــروت. ــة، ب العلمي

-	32 ط4،  العثمــاني،  العصــر  الإســامي  التاريــخ  موســوعة   ،)2000( محمــود؛  �شــاكر، 
بــروت. الإســامي،  المكتــب 

�شــعبان، إبراهيــم.)2016( التأثــر والتأثّــر بــن اللغــة العربيــ�ة واللغــة التركيــة، اللغــة 33	-
العربيــ�ة في تركيــا، تحريــر: محمــود محمــد قــدوم، ط1، مركــز الملــك عبــد الله بــن عبــد 

العزيــز الــدولي لخدمــة اللغــة العربيــ�ة، الريــاض، ص 28-25.
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ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

-	34 ��شــعبان، إبراهيــم؛ )2014(، مســتقبل تعليــم اللغــة العربيــ�ة في تركيــا مــن خــال 
ماضيهــا وحاضرهــا. المؤتمــر الــدولي الثالــث للغــة العربيــ�ة، دبي.

-	35 �صالح، صبحي؛ )2009(، دراسات في فقه اللغة، ط3، دار العلم للملايين، بيروت.

-	36 �صالــح، مخيمــر؛ )1989(، الألفــاظ العربيــ�ة في اللغــة التركيــة، مجلــة مجمــع اللغــة 
العربيــ�ة بدمشــق، العــدد:1، دمشــق.

-	37 ــت  ــداد، بي ــة بغ ــة، جامع ــم اللغ ــح؛ )ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ(، عل ــم صال ــن، حات �الضام
ــداد. ــة، بغ الحكم

-	38 للدراســات  طــاس  دار  ط2،  اللغــة،  علــم  في  مختــار؛)2000(،  غــازي  �طليمــات، 
دمشــق. والنشــر،  والترجمــة 

-	39 دار  ط2،  اللغــة،  معرفــة  إلى  مدخــل  والإنســان  اللســان   ،)1990( حســن؛  �ظاظــا، 
بــروت. القلــم، 

-	40 �عبــاس، حامــد كاظــم؛ )ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ(، جدليــة اللغــة والفكــر دراســة في مفهــوم 
الــكلام عنــد الآمــدي في ضــوء الدراســات اللغويــة المعاصــرة، مجلــة كليــة الآداب 

ــدد:97، بغــداد. ــداد الع ــة بغ جامع

-	41 فصــول في فقــه اللغــة، ط3، مكتبــ�ة الخانــي  �عبــد التــواب، رمضــان؛ )1987(، 
القاهــرة. للطباعــة والنشــر والتوزيــع، 

-	42 �عبــد الدايــم، محمــد؛ )2006(، الكلمــات التركيــة في اللغــة العربي�ة واللهجة الســورية، 
ط2، الناشــر غــر معلوم.

-	43 �عبد الرحيم، ف؛ )2011(، معجم الدخيل في العربي�ة الحديث�ة، ط1، دار القلم، دمشق.

-	44 ــم  ــع معاج ــث م ــم والحدي ــب في القدي ــن؛ )1990(، التعري ــد حس ــد العزيــز، محم �عب
ــرة. ــربي، القاه ــر الع ــة، دار الفك ــاظ المعرب الألف
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

-	45 �عبد الغني، أيمن أمين؛ )1999(، الصرف الكافي، ط1، دار ابن خلدون، الإسكندرية.

-	46 �عبــد اللطيــف، عيــد فتــي؛ )2012(، التبــ�ادل الثقــافي بــن العــرب والأتــراك، مجلــة 
كليــة الإلهيــات جامعــة أتاتــورك، العــدد:37، أرضــروم.

-	47 ــوي،  ــص اللغ ــة في الن ــردات المحدث ــة المف ــور دلال ــد؛ )2012(، تط ــراد حمي ــد الله، م �عب
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هذه الطبعــة إهـــداء من المجمــع،

ا. ا، أو تداولها تجاريًّ ولا يُسمح بنشرها ورقيًّ

نبذة عن المؤلِّف
علــي عبــد الواحــد، باحــث متخصــص في تعليــم اللغــة العربيــ�ة للناطقــن بغيرهــا. تخــرج 
ــص  ــوراه في تخص ــتير والدكت ــة الماجس ــى درج ــل عل ــرة، حص ــة القاه ــوم بجامع ــة دار العل في كلي
تعليــم اللغــة العربيــ�ة للناطقــن بغيرهــا. يعمــل حاليًــا عضــو هيئــ�ة التدريــس في جامعــة 
ــا،  ــن بغيره ــ�ة للناطق ــة العربي ــم اللغ ــال تعلي ــعة في مج ــرة واس ــه خ ــا. لدي ــهانَه - بتركي جُمُشْ
ــف  ــارك في تألي ــث ش ــال حي ــذا المج ــة في ه ــة والعلمي ــاهمات الأكاديمي ــن المس ــد م ــه العدي ول
ــورة في  ــاث المنش ــالات والأبح ــن المق ــد م ــه العدي ــة، ول ــل التعليمي ــب والسلاس ــن الكت ــدد م ع
المجــات والمؤتمــرات العلميــة الدوليــة. مؤســس ومديــر شــبكة دليــل العربيــ�ة لتعليــم اللغــة 
العربيــ�ة للناطقــن بغيرهــا. مهتــم بتوظيــف التقنيــ�ات الحديثــ�ة في تعليــم اللغــة العربيــ�ة 

ــا. ــن بغيره للناطق
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دراسة إحصائية تقابليّة  

هذه الطبعة
إهداء من المجمع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً




